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VALENTIM FERNANDES, RODRIGO DE 
SANTAELLA, AND THE RECOGNITION 
OF THE ANTILLES AS <OPPOSITE.INDÍA> 


FRANGIS M. ROGERS 
Professor da Universidade de Harvard 

It is commonly affirraed that Columbus went to his grave believing that the 
lands to which he had sailed across the Ocean Sea were the «Indies.» Whether 
the Admirai ms sincere in this belief, whether he really deluded himself to this 
extent in spite oí the evidence before his eyes, are problems that are diíficult 
to resolve.(0 What is certain is that even belcíre the end oí the fifteenth century 
doubts were expressed about Columbus's having in fact reached the Indies(“) 
and that very soon aíterwards it was suspected that a new continent had been 
discovered,(0 

The exact time oí Europe's realization that a New World lay before it has 
been discussed at length by writers over the centuries. The opinion of Maestre 
Rodrigo de Santaella, the foundér of the Unlversity of Seville, is well known, 
and the famous statement in the introduction to his so-called «translation of 
Marco Polo» has been widely cited, primarily because of the publicity given it 
by Don Fernando Colón's reference in the Hísíorie: 

«Perche si vede chiaramente, quanto a torto vn Maestro Rodrigo Archi-V 
diacono, che fu di Reina in Siuiglia, & alcuni seguaci suoi, riprendano TAmmi- 
raglio, dicendo, ch'egli non doueua chiamarle Indie, percioche hon sono Indie: 
conciosia che 1'Ammiraglio non le chiamò Indie, perche elle fossero state viste, 
nè scoperte da altri, ma perche erano la parte orientale dellTndia olt;:a il Gange ; 
alia qual niun Oosmografo assegnò termine, o confine con altra terra, o prouincia 
per TOriente, saluo con TOceano :,..))(Ú 

Although Santaella's recognition that* Oolumbus's Indies should not have 
been named the Indies is thus familiar to .all, the context in which this recog- 
nition was expressed seems not to have been studied in detail. It is the purpose 
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of the present paper to defíionstrate that Santaella was able to reach his doar 
cosmographic conclusioD becauss he was working from a PortuguesG text which 
he had before him and was therefore, if only momentarily, in a Portuguese 
intellectual environment. The Portuguese book in question was the volume of 
descriptions of the real Indies printed by Valentim Fernandes in Lisbon and 
dated February 4, 1502. 

The deraonstration will incidentally clarify some of the misunderstandings 
that have arisen in the past concerning the editions of Santaella's volume, of 
which the first is dated May 28,1503. It will also call Maestre Rodrigo s ingenious 
etymology of Antilla to the attention of the scholars who are concerned with 
the implications of the picturesquely labeled «Nautical Ohart of 1424,» a map 
which has only recently become available and is said to be «the earliest document 
in which the name 'Antilia' is written as well as the first map on which the 
famous and much discussed island is represented.»!®) 

* 

The years just before and after 1500 provided Europe with a series of 
emotional shocks. For example, iníorraation concerning Oolumbus's achiôvements 
was quickly disseminated. The Letter about the first voyage was immediately 
íollowed by Giuliano Dati's adaptation in Italian verse, so that, even the man 
in the Street could hear the deeds of the Admirai sung in a pleasing form. 

Dati's reaction can perhaps be regarded as typical. This priest-rimester sensed 
that something was missing. He felt that his auditors wanted to hear more 
traditional things about those Indies with which they been, vicariously, so long 
familiar. He therefore sang to them of the Oriental índia in two semi-fictitious 
songs, the one entitled La.grm Magnificentia dei Prete Imni Slgnore ãellMia 
Maggiore & delia Ethiopia, the other simply El secondo cantwre Údlinãia. Then, 
within a few years, da Gama's and Cabrahs adventures became common know- 
ledge. Real information was at hand to replace the legendary. 

It was Portugal's turn to burst with pride, Her King had hitherto been 
content with the title «King of Portugal and of the Algarves on This Side of 
and Beyond the Seas in África, and Lord of Guinea.» To these reminders of the 
Reconquest within Ibéria, the expeditions in Morocco, and thé advance down 
the West African coast, Manuel lost no time in adding a summation of the next 
step. He became «Lord of the Oonquest, Navigation, and Oommerce of Ethiopia, 
Arabia, Pérsia, and índia,» 
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Years later the Old Man of Restelo reproached the Fortunate King for the 
supplement: 

Buscas 0 incerto & incognito perigo 
Porque a fama te exalte & te lisonge. 

Chamando te senhor com larga copia 
Da índia, Pérsia, Arabia, & de Ethiopia,(“) 

In 1501 and early 1502, however, only the,splendor and greatness of the 
accoraplishments were perceived, Consequently, Valentim Fernandes, a famous 
German translator-printer-publisher established in Lisbon as a squire of the 
late King's widow Leonor, decided to produce a book, appropriate in its physical 
appearance, that would not only emphasize to King Manuel and the Portuguese 
reading public the magnitude and magnificence of Portugars position within 
the family of nations but would also give them a wealth of baokground Infor¬ 
mation in the light of which they might the better appreciate that position, 
He proceeded with his project and provided the desired emphasis by his principal 
introduction, He furnished the information by the Portuguese translation of 
three important texts, The appendix to the present study is an outline of this 
volume, as well as of the Santaella volume that followed it, and is designed to 
assist the reader in understanding the exposition about to be presented. 

In 1492 in Milan a little book had been printed that bore a very apt title. 
Mia Recognita, «The Indies Revealed.» It was Book IV of Poggio Bracciolini's 
treatise De Varietate FortmmX'’) The papal secretary wrote this Book IV during 
or immediately after the Council of Ferrara-Florence-Rome (1438-1445). He orga- 
nized it as a digest of information on the Indies, conceived at the time as a 
broad area, liberally sprinkled with Ohxistians and in part under Christian rulé, 
that lay beyond Islam and extended trom Ethiopia to Oathay, including both. 
Poggio obtained his information for the book írora various persons who attended 
the Council, and principally írora three soúrces: the Venetian traveler Nicolò 
de' Oonti; an enigmatic man «from upper índia toward the north»(“) who stated 
he had been sent by the Nestorian patrlarch of a Ohrlstian kingdom to the east 
only twenty days journey from Oathay; and the Ethiopian delegates who jour* 
neyed to Florence írora their monastery in Jerusalera. 

The tripartite nature of Pogglo's chiei sources reoalls tdie three-fold Oriental 
quest of the later Middle Ages: the quest of Oathay, the quest of the shrine of 
St, Thomas, and the quest of Prester John, Medieval Latin Ghristians aspired , 
to doctrinal union and military alllance with the Christians known to exist in 
three ultra-Islamic reglons: Oathay, índia proper, and Ethiopia, By tacit 
agreemént the Oastilians and the Portuguese in the latter half of the fifteenth 
century divided the qüests between them, thus eífecting a demarcation weli 
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before Inter Caetera and Tordesillas. Columbus sought out Cathay and its 
ofíshore Cipango. ünlike the friars and the merchants of the thirteenth and 
early fourteen.th centuries, who did succeed in reaching Cathay, Columbus failed. 
The Portuguese sought out and reached índia (faoth Malabar and Ma'bar) and 
Ethiopia, and ironically penetrated Cathay from the south. 

Valentim Fernandes was determined to improve on Poggio and still remain 
within the concept of a trinityj and so selected for publication three available 
treatises on the Indies, the best three. They were the widely known Divisament 
dou monde of Messer Marco Polo, of which he apparently used a Portuguese 
translation that had already been made by someone elseiC) Éook IV of Poggio's 
De Varietate Fortunae, translated by Fernandes himself from a Latin manuscript 
and not from the printed edition of 1492; and a letter by the Genoese merchant 
Girolamo da Santo Stephano dated Tripoli (in the Lebanon), Septeraber 1,1499. 

One of Valentim Fernandes's few mistakes was his failure to labei the publi¬ 
cation what it really was, a greatly expanded índia Recognita. Unfortunately 
he, or some less knowledgeable type-setter, entitled it with large letters Março 
paulo and, in small print below this principal title, added Ho liuro ãe Nycolao 
neneto and O tralMo úa carta \de huum genoues das ditas terras. Although «the 
said lands» are not specified on the title-page, they are obviously the Indies. 
In the humble colophon the table of contents is repeated, with the significant 
addition that the three authors «todos escreuerom das Jndias.DC”) 

The Lisbonese treatise on the Indies is a beautiíully printed masterpiece 
of typographical art. One of the earliest books printed in the Portuguese 
language, it is today very rare. The only examples with which I am acquainted 
are in the Biblioteca Nacional de Lisboa, the Biblioteca Pública de Évora, King 
Manuel IFs collection in Vila Viçosa, the Bibliothèque Nationale de Paris, the 
private library of Comandante Ernesto de Vilhena in Lisbon, and the Harvard 
College Library. The Huth copy has been deposited in the latter library by 
Mr. Philip Hofer, Curator of Printing and Graphic Arts. 

The book was very accurately reprinted in 1922 in an edition prepared by 
Francisco Maria Esteves Pereira, No reprint, however, unless. it be a technically 
perfect photographic facsimile, can transmit to the reader the total message 
of the original. An example taken from the Poggio''portion of the Fernandes 
volume makes this clear. Fernandes clearly perceived Poggio's organization of 
his materiais into a prologue and four sections. In designing the Lisbonese 
volume he emphasized this organization by his use of capital letters, He began 
his own introduction («Probemio») and Poggio's first and second sections with 
large ornamental capital letters, T, E, and I respectively. He began Poggio's 
prologue, and the Plorentine's third and fourth sections, with mediura-size letters, 
N, E, and E respectively. Obviously, it would have been economically unfeasible 
to preserve this use of letters of different sizes in the raodern reprint. 
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Valentim Fernandes included two introductions from his own pen. The one 
precedes the Polo text, the other the Poggio. Both are addressed to King Manuel. 
The first is the longer and the more interesting. To judge from a stateraent 
contained in it, it was written after the colophon, thus throwing open to question 
the exact date of publication. 

The introduction to the Portupese translation of the Pipino Latin Polo text 
is divided into three parts, of which the first is an emotional efíusion concerning 
the grandiosity of the Portupese expansion in África and the Orient. 

«We have seen wonderful things today,» Fernandes begins, quoting Luke V. 
He proceeds to enumerate many of them, the great extent of the Portuguese 
dominions, the world-wide reputation of the Portuguese, and the brilliance oí 
Lisbon's port activity. He is at his most specific when be lists the exotic products 
of the East, which he calls the Promised Land, opened up when João n's Dias 
rounded the Cape: 

«crauo, canella. gingiure. noz nozcada. raaçes. pymenta preta, branca. & longa, 
galanpa. reubarbo. cardaraomo, cassiafistola, agarico. turbith, noz de jndia. 
balsamo. almisquere, ambra liquida, do estoraque tres maneyras.- benjoy. almeçega. 
oppopomaco, galbano. camffora. bdelij, serapino. ençenso. & myrha. Daily ho 
ligno aloe. ébano brasil, sandalo branco, vermelho & çitrino. mirabolano. jndio. 
belerico. &c. Alli ha aljoffar. perlas, diamantes, rubijs. esmeraldas, amatistas. 
topasias. Jaçintas. çaffiras, turquesas. &c. Alli ha alifantes acostumados & bran¬ 
cos. vnicornios. papagaios brancos vermelhos & de muytas coores, O que cousas 
tam marauilhosas.» ■ , 

What wonderful things indeed! And so were the Eastern-rite Ohristians, as 
fascinating to provincial Latins as Oriental merchandise, one and aH examples 
of the diversity of God's creation: 

«O que cousa tam marauilhosa. acharem christãos no outro mundo, os quaes 
com tanta alegria prepntauam pellas nossas terras, como os nossos pellas suas,» 

He continues with the most interesting observation that ManueFs realms 
not only extended beyond the Equator to the south and east but even reached 
out to the farthest limits of the west, where the east begins, even as far as the 
lands of the Great Ehan. The beginnings oí these latter lands, he adds, were 
found, as far as he could judge, by Gaspar Corte-Real; 

«passou vossa senhoria nom digo soomente toda a linea Equinocçial. mas 
ajnda aos vltimos fims de ocgidente & começo de oriente ate as terras do gram 
Oham onde ja começa de soar vosso poderoso nomem. onde jazem as muy nobres 
prouincias Tenduch. Mangy Tanpth. àc. o principio das quaes segundo o meu 
pequeno saber achou o muy honrrado íidalguo Gaspar corte real.» 

Whatever ideas he may have had about Oolumbus's activity, Valentim Fer¬ 
nandes obviously believed, in early 1502, that the Portupese had reached Cathay 


i 

1 
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by sailing' west or northwest. His view of the western Atlantic area thus corres* 
ponded more to the Juan de la Cosa map than to the so-called Gantino map.(") 

In a resounding reíerence to titles he concludes by praying to God that he 
will live to see the day when all of Manuehs powerful domains will he collectively 
known as Empire: 

«0 qual [0 alto deus] rogo que pella sua sanctissima piedade me leyxe chegar 
ao tempo que posso veer a vossa poderosa senhoria acreçentada com titulo 
imperial de toda a monarchia. Amen.» 

The second part of the Polo introduction is rather diffuse. In it Valentim 
Fernandes discusses briefly great travelers of the past, the necessity of doing 
missionary work among the gentiles before they are poisoned by Mosleras, the 
confusion in geographical names, and the Marco Polo manuscript given the 
Infante Dom Pedro by the Venetians. He was not certain of the whereabouts 
of this manuscript, which he çalls «o dito liuro de Marco paulo,» and implies the 
King himself was better informed: 

«Ho qual liuro dizem que esta na torre do tombo. E esto se assy he quem ho 
sabera melher que a vossa real Senhoria,» 

This statement, in addition to showing that he himself did not use the Pedro 
manuscript, suggests that Fernandes did not have access to the royal archives 
and library. 

The second part concludes with a reíerence to the recent additions to the 
royal title. Fernandes has decided to precede his Marco Polo text with supple* 
mentary Information about Ethiopia, Arabia, Pérsia, and índia, not because 
Polo's excellent book needs emendation but in order that the simple and the 
unlettered might be informed about these provinces (prouinçias). Eq says he 
translated the information he is about to present from Latin into Portuguese, 
having found it in a liuro that had been sent from Home to King João IL He 
adds that he will finish the translation of the liuro when and if he has íree 
time and is assured that the present translation is being well received. ünfor- 
tunately he does not identify the Ziuro, which could have been a manuscript 
or a printed book. It definitely was not Pope Pius IFs Historia rervm vblqm 
gestarvm. 

The third part of the Polo introduction consists of the informational sup> 
plement. Although it was destined for «os simprizes & nora letrados» it interested 
Rodrigo de Santaella at once and spurred him to action, 

The description of the provinces of the title, really a brief introductory 
cosmography, is divided into four sections: «Das Ethyopias,,.,» «Da prouinoiá 
de Arabia...,» « Da prouincia de Persya,» and «Da Jndia...» It is interesting not 
only for the excellent information it contains, for example the diverse meanings 
of the Word Ethiopia, but also for the insight it provides into Valentim Pernan- 
des's personality and depth of understanding, 
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Valentim Fernandes, in common with raany other Latin Ohristians of his 
age, including Popes and Portugueses princes, was interested in Eastern Chris- 
tians, Prester John, and St. Thomas. His charity vis-à-vis Ohristians who were 
technically heretics, and his intelligent grasp of the problem of Prester John's 
identity, are revealed in the section about the Ethiopia above Egypt, where the 
«Abyssinians» dwelt, Here he describes some of the customs of these Monophy* 
sites, He denies, however, that they practice baptism by fire. Rather, they baptize 
themselves with water, «in the name of the Father, and the Son, and the Holy 
Ghost.» He adds, mildly and unexcitedly: «B estes christaos tem ho error dos 
Jacobitas.» 

Passing on to the King of Ethiopia he anticipates Rasselas by two-and-a-halí 
centuries and tells how the royal princes are enclosed in a mountainous valley. 
He then makes a most intelligent statement about Prester John, especially 
reraarkable in that it was written in the year 1502, Obviously inspired by its 
author's study of Marco Polo, it is one of the best statements in print on the 
subject, As the Portuguese of the passage is difficult and must be read aloud 
to be properly appreciated, an English translation is given here, the original 
passages in Fernandes and Santaella being given below in parallel columns: 

«And this is the King whom we consider to be Prester John, and he is not 
Prester John. For Prester John is out there in Oathay. Even though the Great 
Khan killed him and took his lands, there is still a descendant of his who pays 
tribute to the Great Khan. And this ruler is a Nestorian Ohristian connected 
with St. Thomas. And that other one is a Jacobite Ohristian, not an Indian but 
an Ethiopian, not Prester John but the King of Ethiopia.» 

The Portuguese for the most part did not follow Valentim Fernandes in 
these excellent conclusions, Instead they, and others, persisted in calling the 
Emperor of the Ethiopians Prester John. Daraião de Goes protested, however, 
He had misgivings about the title, and in his 1540 volume reíerred to a worthy 
John, a John of high price, a precious John, whom the masses call Prester 
John.C’) In his chronicle of King ManueTs reign, printed years later, he stated 
that Afonso de Paiva and Pero da Covilhã could hardly have found Prester John, 
for he had been killed long before. He then quoted Marco Polo in a statement 
that seems to be based directly on that of Valentim Fernandes.í") 

In the section on Arabia Fernandes continues to manifest his interest in 
exotic Ohristians, for he státes that Socotra is inhabited by Ohristians.(“) 

As for índia, he points out that western cosmographers usually divide it 
into two parts, between the Indus and the^Ganges and beyond the Ganges. 
He was aware, of course, that Pogglo had stated that dn addition to these two 
parts there was an índia that extended from Pérsia to the Indus. Perhaps the 
Portuguese writer preferred to include the latter within his Pérsia, in any event, 
he adds that eastern cosmographers give the name of Hiini only to the region 
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between the two great rivers and in turn subdivide it into first, second, and 
third índia, that is, lower, middle, and upper índia, in other words, and in most 
general terms, Moslem índia in the north, Malabar, and Ma'bar (Ooromandel 
Ooast). In the second índia are raany Nestorian Ohristians and Jews. In the 
third, not very far from Cape Comorin, is the port of Mylapore: 

«0 porto de Melampur. que quer dizer o porto de melan. onde sam Thome 
apostolo com seu martyrio & sepultura glorificou a christo. E aqera desta ygreja 
moram ajnda christlos nestorinos. mas poucos.» 

Valentim Fernandes concludes this last part of his Polo introduction with 
■a brieí outline of the lands beyond the Ganges: Macina, Manzi, and Oathay. 
Without so stating, he has met the spirit of the imaginative Toscanelli-inspired 
Columbus by going around the other way. 

Toscanelli may we!! have been indebted to Poggio. Columbus certainly was, 
through his reading of Pius II. Of Poggio's great influence Valentim Fernandes 
says nothing. In the introduction to his translation of Book IV he limits himself 
essentially to telling, erroneously, how Poggio carne to obtain information from 
Nicolò de' Conti.C') He then points out that Poggio is an excellent supplement 
to Polo for an understanding of the Indies. 

★ 

Valentim Pernandes's comprehensive, balanced, tolerant, charitable, intel- 
ligent, beautiful, humble, and truly Christian volume appeared early in 1502. 
Rodrigo de Santaella's TOS published in May of 1603, 

Maestre Rodrigo's book follows the Poggio-Fernandes tradition. It is an 
^ iTidid Recognita. It is more. It is an índia Recognita vfith a thesis. The thesis, 
including the statement to which Don Fernando Oolón objected, will be quoted 
below, both in the 1503 Spanish and in the charming Elizabethan English of 
John Frampton. The expression of the thesis, which may have been at the time a 
very unpopular view, seems to be the mison ú'être of the volume, in which it 
is skilfully couched, almost buried. 

With the exception of this thesis, Santaella's is an imitation of Valentim 
Fernandes s book. Beautifully printed by Lançalao «polono» and Jacome Orom- 
berger «alemano» in Seville, the first edition is even rarer than its Portuguese 
counterpart. There are examples in the British Museum and in the Hispanic 
Society of America in New York, and also, aceording to Palau y Dulcet, in the 
Biblioteca de Portabella in Barcelona.C') 

■ Because of its rarity, the 1503 edition is often cited at second hand. Ocea- 
sionally It is dated May 28,1502,(") an error that can be traced back to the entry 
, in the manuscript Registrum of the library of Oolumbus's son Pernando.(‘“) 

Two other sixteenth-century editions are known to exist. Both have the samé 
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contents as the 1503 edition. One was completed by Juan Varela de Salamanca 
in Seville on May 16,1518,(‘") the other by Miguel de Eguia in Logroílo on June 
13, 1629. Visitors to New York City are most fortunate, for all three editions are 
available in its libraries. The 1518 printing is in the Hispanic Society of America, 
and the 1529 edition is in the New York Public Library.(“) 

In 1947 Rafael Benítez Claros edited a reprint of the Biblioteca Nacional de 
Madrid's example of the 1518 edition.(“‘) 

Adhering to the mystical number of three, the title-page of the first edition 
of Santaella's book more faithfully reflects its contents than does that of its 
Lisbonese predecessor, for all components are listed: the editor's own Cosmo- 
graphia breue introãmtom enel libro êe Marco pmlo, his translation of Polo, 
and his translation of Poggio. On the Portuguese title-page Fernandes failed to 
mention his own not inconsiderable contribution. 

The Spanish title-page goes even farther. A series of crude woodcuts tie the 
two extremities of the world together. Two of the illustrations are persons, 
labeled respectively «Marco paulo» and «Micer pogio.» The other two are port 
scenes, «S, domingo, enla ysla Ysabela» and «Calicu,» in other words. Cuba and 
the principal port of Malabar, an extraordinary pairing that Benítez Claros was 
led to characterize as a promiscuity that was not arbitrary but rather one which 
«responde a la misma equivocación magnífica en que Colón fundamento los 
cálculos de su viaje y en la que persistió no poco,,..» It would appear, however, 
that Santaella, or his editor, wished to emphasize that Cuba and Calicut were 
at opposite ends of the earth. The majestic figures of Polo and Poggio standing 
above the ports depict the keys that unlocked the Truth. 

It is totally irrelevant, of course, that these same illustrations were used 
elsewhere, that Mister Poggio-, for example, had served as Calíxto in the Libro 
ãe Calixto y Melibea,n mi that a slightly different Calixto was destined to 
appear a decade later as Eurialo in Cromberger's edition of Piccolominfs 
love storyK’’) 

Santaella's book consists of a dedication to the Conde de Oifuentes, the 
Cosmogmphia breue introductoíia written by himself, the translation of Polo, 
and the translation of Poggio.CO In designing it, he Was clearly ínspired by the 
1502 volume. Not only did he follow its general pattern but he also took materiais 
directly from it and even translated portions of it, He refers to the Portuguese 
volume, so there is no basis for an aceusation of plagiarism,(““) 

Maestre Rodrigo did not translate the Portuguese Polo and Poggio. For his 
Polo he went to a Venetian manuscript, one that has been identified in modern 
times. (®) Por Book IV of the Be Varktate Fortunae he used a Latin manuscript 
that was not the one that formed the basis of the 1492 printed edition nor the 
one employed by Valentim Fernandes. 

It could not be expected that an Andalusian living in Seville in 1502 and 
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1503 would be as competent to translate books on the real Indies as a Portuguese, ■; 
even a naturalized Portuguese, living in Lisboii in 1501 and 1502. A detailed 
comparison of the Poggio portion of Fernandes and Santaella reveals unequi- 
vocally that the Portuguese was the more sophisticated translator. 

Santaella does not seem to recognize some place-names. He renders the port ^ 
of Mecca, Gyda in the Portuguese, as GioMa, and Bijapur, Fernandes's Bizenegwer, 
he at íirst gives as herengaüa and UrefígaUa, later as Bizenegalia and BlreMgdia. 

On one occasion he takes the Latin comhahita to be a noun and writes of the 
«cibdad de combahita,» although later he refers to «Cambaita cibdad» and to 
the inhabitants as «los combaitas.» He has an actual mistranslation in Poggio's 
second section, where he states that the lagoons, and not the mountains, are 
called by the proper name he gives, which is the wrong narneK®’) 

Another example of Santaella's method suggests that, although he was not 
translating Pernandes's Portuguese, he did use it on occasion for help. The 
Latin says that Calicut abounds in pepper, lac, ginger, a large kind of cinnamon, 
chebolis, and G&doaria. Fernandes was apparently puzzled by the last two items 
and so wrote «quebolos & gedoaria que som íruitos aromáticos.» Santaella went 
down the list through the cinnamon, omitted the other two, and added «E otras 
especies aromaticas & olorosas.» 

Santaella was guilty of another offense that Fernandes was careful not to 
commit; the injection of something of his own into his translation. In the Latin 
Poggio says the Nestorians are dispersed throughout índia «as the Jews are 
among us,» and Fernandes follows hiin faithfully. Santaella writes «as the Jews 
and the ilíiüdéíara among us.»(“) i 

Santaella, like Valentim Fernandes, has two introductions, one to Polo, the 1 
other to Poggio. His Polo introduction is much the more important and consists 
of two parts. The íirst, on the verso of the title-page and entitled «Prologo 
primero,» is the dedication of the volume to the Conde de Cifuentes. It is based, [ 

in part, on the first two parts of Valentim Pernandes's Polo introduction. In it * 

Santaella raakes a distinction between the Portuguese discoveries to the south 
and east and the Castilian discoveries among the many islands of the great -i 

western ocean sea. He States that he is providing a translation of Marco Polo ; 

in order to disseminate iníormation about the Orient, «las partes de Arménia 
& pérsia & de tartaria & las indias con las otras partidas orientales assi de tierra i 

firme: como de infinitas & marauillosas islas que enel mar oriental hallo,» adding j 

that Valentim Fernandes, «vn prudente escudero» of Queen Leonor, had already | 

put it into Portuguese. He continues by enumerating the religious implications | 

of Christian contac) with the East, drawing heavily on the prologue of Fra ^ 

Francesco Pipino, O. P., as printed by Valentim Fernandes. He concludes by I 

pointing out that he is also translating Poggio in order to coníirm Polo. This 
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latter statement he repeats in his very brieí introduction to Poggio's Book IV, 
which he refers to surprisingly as Poggio's Book II. 

That Santaella had Pernandes's book before him, or firmly in his memory, 
can now be proven in a preliminary way by two details. The first concerns 
Poggio's own prologue, where he states that Conti went íarther east than anyone 
except a captain of the fleet of Alexander the Great and a Roraan citiaen in 
the time of Tiberius. Fernandes translates the passage accurately and in the 
íirst part of his Polo introduction mentions Alexander and his captain, here 
identifying the latter as Omecrito. Santaella in his dedication takes over the 
mention of Alexander and Onesicrito and, what is most extraordinary, supplies 
the name Onemrito in his translation of Poggio's prologue. 

A second detail that proves Santaella's dependency on Fernandes is provided 
in the 1503 colophon,(®“) where it is affirmed that Poggio'wrote his treatise at 
Pope Eugenius IV's command. Santaella took this from Pernandes's introduction 
to the Portuguese translation of Poggio. Here the Portuguese printed a statement 
that he made up out of whole cloth, one that is not at all like Poggio's statement, 
yet one that was copied by Ramusio and is now widely disseminated in geo- 
graphical literature.f^") 

Santaella's indebtedness to Fernandes, not only for details but also for his 
clear notion of the nature of Columbus's feat, is manifest in the second part of 
his Polo introduction. It is this part that is referred to on the title-page as a 
Cosmagmphia breue Mraductoria. Oonsisting of two leaves of text, it is labeled 
«Maestre Rodrigo al lector.» Most unfortunately the two leaves (signatures Aij 
and Aiij) are missing in the Hispanic Society example.(^'‘) 

The cosmographical introduction comraences as a very elementary descrip- 
tion of the world designed to help the reader to comprehend tlie.text that 
follows. After outlining the old T-division of the known world, Santaella has 
a short section entitled «De afírica,».essentially about North, or Mediterranean, 
África, Sections labeled «Europa» and «Asia» follow. Having finished with the 
lands to the south,'and north of the Mediterranean and beyond the Nile and 
Don, the author turns to Ethiopia and Arabia.' ^ ; 

The section labeled «Ethiopia» is an obvious adaptation, and at times a 
direct translation, of Valentim Pernandes's treatise on Manuets title. The 
following parallel passages not only illustrate the dependence of the one on the 
other but also demonstrate how much more gentle and tolerant the Portuguese 
was concerning the Bastem Christians: , , 

E esta terra he chamada Ethyopia Y aesta tierra llaman ethiopia de 
dalem do egypto. & pollo arábigo allende egypto. Y enel arauigo le 

Abas. & os moradores delia abassinos. llaman Abas & sus moradores abas- 

Esta terra tem em sy a ylha, de sinos, . . 
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Meroen & os rios Tacuy & astaboram 
& outros muytos ryos que entram no 
dito ryo Nylo. & mujtas outras re- 
gioões que se estendem contra o meo 
dia & oriente. E todos moradores 
desta prouincia som christaâos. & 
som ferrados segundo seu custume 
na façe. E non se baptisam com fogo 
como mujtos dizem & cuydam. mas 
baptisam se com agoa. em ho nome 
do padre & filho & spiritu sancto. 
E estes christaos tem ho error dos 
Jacobitas. Estes christaâos segundo 
alguuns alem de serem baptizados se 
çircunçidam & guardam ho sabado 
<fe nom comem carne de porco. E al¬ 
guuns delles tomam muytas molheres, 
à dizem que mantem ambas as leys, 
E dizem que ho seu Rey delles traz 
seu começo dei Eey Salomon & da 
raynha dos regnos de Sabba & da 
Ethiopia. Estes morto ho Rey enlegem 
huum dos filhos ou do linhagem real. 
à os outros ençarram em huum mon¬ 
te. por que nom façam diuisam nesta 
regno. E ejste he aquelle Rey que nos 
outros teemos por Preste Joham & 
nom no he. Ca ho preste joham he 
la em a terra de cathayo. ajnda que 
ho gram Ohara ho matou & tomou 
suas terras, porem sempre fica huum 
da sua geeraçam que da parias ou 
tributo a o gram cham. E este he 
christaão nestorino & de sam Thome. 
E este outro he christaão jacobita. 
nom Jndiano. mas ethiopano, nom 
preste joham. mas seu titulo he Rey 
de ethiopia. Este Rey he nfuy pode¬ 
roso, & tem outros reys de baixo do- 
seu senhorio. & tem continuadamente 
guerra com os mouros, assy que a 


& son christianos & tienen costum- 
bre de ferrarse enla cara / & no se 
bautizan con fuego como algunos di- 
zen sino como nos, 

I 

Pero son herejes jacobitas & hebe- 
yonitas. Ca guardan la ley vieja con 
la nueua. Ca se circuncidan & guar¬ 
dan el sabado & no comen puerco & 
algunos toman muchas mugeres & 
tan bien se bautizan, & dizen que su 
rey desciende dei rey Salomon & dela 
reyna sabba. 


y este tiene continua guerra con los 


moros. 
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suas gentes nom leyxam tractar fora 
das suas terras, nem por mar nem 
por terra. E por ysso aprouue a diuina 
clemencia que a vossa muy real se¬ 
nhoria lhes fosse Emanuel contra os 
imijgos da ffe. tornandoos aa sua 
liberdade & mandandoos ensynar a 
ffe verdadeira & catholica. tyrandoos 
dos seus errores, assy que elles de nos 
outros. & nos delles nos possamos 
aproueytar pera sermos huuns men- 
bros em huum corpo, & per conse¬ 
guinte huum pastor & huum corral. 

In the section labeled «Arabia» there is (1) a discussion of Arabia straight 
out of Valentim Fernandes; (2) a first interpolation, to be discussed below; (3) 
a discussion of índia also taken from Valentim Fernandes and so obviously 
distinct from the material on Arabia that one is led to the suspicion that a 
subtitle «índia» was inadvertently omitted; and (4) a seôond interpolation. 

The following pair of passages shows how closely Santaella folloyis Fernandes : 

A segunda Jndia ou meaã he com La india segunda / o mediana es 
sobrenome chamada Minibar. E che- sobrenombrada Mynbar: y llega fasta 

gua atee ho syno Oolohico inclusiue. el seno Colchico, y esta tiene muy 

E desta vem a mayor parte de gin- famosos puertos do se carga gengibre 

giure & pymenta. esto he dos seos y pimienta llamanse los puertos Co- 

rauy fremosos portos .s. Colocud. Cou- locud. Coulen Hely. Patenour. Colun- 

len. Hely. Fatenour. assi mesmo de gur. E aqui ay muchos christianos 

Colongur. em a qual prinçipalmente erejes nestorianos: y muchos indios 

som muytos christaâos nestorinos & aun que hazia el norte son ydola- 

judeos. tras.{”) 

In his treatment of the third índia, Ma'bar, however, Santaella includes no 
mention of Mylapore. , 

The interpolations are now quoted, both in the 1503 Spanish and the 1579 
English. The 1503 text has been careíully compared ¥ith the 1518 and 1529 
editions. Except for very minor deviations in spelling (1503 and 1518 sinples, 
ansi, and antifmsi, 1529 simples, assi, and mtifrasi; 1503 and 1529 porece, 1518 
parem), use of capitais (1503 and 1529 lenkh, 1518 Lenich), employment 
of typographical, abbreviations, the three editions are identical. 

Santaella, a theologian, inserted the first interpolation between his descrip- 
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tions of Aratiia and índia, possibly because he had just been reading in Fer¬ 
nandes about incense and the Queen of Sheba. The biblical texts that were 
conjured up in his mind by these reíerênces led him to write: 


Jtem porque muchos vulgares & 
avn hombres de mas suerte piensan 
que Antilla: o'estas islas nueua- 
mente falladas por mandado de nues- 
tros rauy catolicos rey don fernando 
& reyna dofia ysabel son enlas indias 
son-engafiados por el nombre que 
les pusieron de indias. E porque enla 
espafiola se falia oro algunos han 
osado dezir que es tarsis & Ophin & 
Cethiní®) donde en tiempo de Salo- 
mon se traya oro a Jherusalem. E 
anadiendo errores a errores osan dezir 
que los prophetas quando dixeron 
quel nombre de nuestro senor se auia 
de anunciar a gerítes que no lo auian 
oydo / y en lugares muy lexos & 
apartados ge entiende por estos que 
llaman indios. y por estas islas & avn 
osan mas dezir que fasta agora no fue- 
ron entendidos aquellos lugares dela 
sancta scritura por los catholicos, do- 
tores y que este secreto guardo dios 
tanto tiempo e con fallarse estas islas 
se reuelo. yo viendo que enganan con 
sus vanas inuenciones a muchos sin- 
pies por zelo dela verdad y por cau¬ 
terizar este câncer que no corrompa 
mas y engendre & para mayores 
errores: quise alumbrar este error 
respondiendo aios dichos, motiuos 
segun que la condicion de cada vno 
requiere. 


And wheras the vulgar people, and 
men for the most part, do thinke 
that Antilla, or those Ilandes lately 
found out by commaundemente of 
the Catholike King Don Fernando, 
and Lady Isabell Queene, be in the 
Mias, they be deceyued therein, to 
call it by the name of the Mias. 
And for bycause that in Spaniola, or 
newe Spayne, they do íind gold, some 
doe not let to say it is Tharsis, and 
Ophin, and Sethin, írom whence in 
the time of Salomon, they brought 
gold to Hiemalem. And thus aug- 
menting erroures vpon erroures, let 
not to saye, that the Prophetes when 
they sayde that the name of oure 
Lorde God should be pronounced to 
people that haue not hearde of it, 
and in places and Countreys very 
farre off, and aparted, ivhich is sayd 
to be vnderstanded by those that be 
called Mians, and by these Ilandes, 
and furtherraore doe not let to say 
to this day, that it is to be vnder¬ 
standed by the places raentioned in. 
the holy Scripture, and the Oatho- 
like doctors, and that this secret. 
God hath kept hidden all this time, 
and by finding out these Ilands did. 
reueale it. I seeing how they are de¬ 
ceyued in their vayne inuentions, and 
greate siraplicitie, for zeale and good 
will pf the truth, and to kill this 
canker, that it creepe, no more nor 
ingender : greater erroures, will giue 
light to this errour, answering to the 
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said muttering talkers, according as 
to euery of them doth require. 

Santaella returns to Fernandes and adapts, and translates, his sections on 
the first, second, and third Indias. Reaching the discussion oí the lands beyond 
the Ganges, he sets the Portuguese aside and gives free rein to his own thoughts: 

... fuera destas tres indias que estan Besides these three Mias, whiche 
al nacimiento dei sol no se fallara lye towardes the xising of the Sunne, 

auctornihombre que ayaperegrinado there can not be found neyther 

la tierra firme ni los mares adjacen- Author nor Man that hathe trauel- 

tes que a prouincia ni isla liame led the firme land, neyther the Seas 

india, Saluo quien quiso dar a enten- adioyning therevnto, that can say, 

der yendo a occidhnte que yua a. there is anye other Prouince orllande 

oriente & avn llegaua al parayso ter- named índia, sauing that if anye 

woulde giue to vnderstand, that going 
E que estas islas esten enel mar towarde the West, he wente towardes 

grande Occidental parece claro porque the East, and that although he carne 

los que alia nauegan lleuan la proa vnto the terrenall Paradise, and that 

en occidente/o alguna vez en lenich: these Ilands shoulde lye in the greate 

y su viento en popa es leuante / o Weast Occean Seas, it appeareth 

greco que son orientales.CO Donde playnely, for that those that sayle 

parece que no neuegan ala india sino . thither, stearae their ShippeC”) to¬ 
que fuyen: o se apartan dela india, wards the Occident, and his direct 

Y esto parece que quiso dezir el nom- wind whiche he sayleth withall, is 

bre primero: que o tenia o le íue out of the Orient or the East. So it 

puesto llamandola antilla que parece appeareth, that they sayle not vnto 

que por corrompimiento de vulgo dl- the Zradía, but that they flye and 

ziendo de Antindia que quiere dezir depart from the Mia. Anã. thus it 

contra india como antechristo contra appeareth that he would say, that 

christo / p antinorte contra norte & the firste name that euer it hadde, 

ansi parece que no se podra llamar . or was sette, naming it ÁntiUya>, 
india sino se entiende por antifarasi seeming, that by the corruption of 

/ o contrario. Como al negro dizen the vulgar, mming li Ante IMla, as 

juan blanco y ala negra margarita. to say against india, euen as Ante- 

^ chrlst is contrary or against Ohrist, 

or Ántenorth againste the North. And 
; ^ thus it appeareth, that it can not be 

named Indía/ but to vnderstande it 
as an antephrase, cleane contrary, as 
a Negro, or a blacke Moore shoulde 





294 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


Ibe named white lohn, or a Negresse 
or blacke woman, to be naraed a 
Pearle, or a Margmtíi,... 

■ Santaella continues with other forceíul and shrewd observations, inter- 
mingled with many citations from St. Augustíne and the Bible, and one from 
Marco Polo. He even mentions «todas quatro partes dei mundo.» He con;íudes: 

Pues vengamos ala suma de toda But now let vs come to the summe 
esta cueiita y digamos / que si por el of this reckning, and say, that if for 

oro que en antilla se falia auemos de the golde that is founde in ATitüla, 

creer que es tharsis y Ophin y Oethin wee should beleeue that it is TUrsis, 

por las otras cosas que en Ofin & and Ophyti, and Sethyn, by ye other 

cetera se fallan y no en antilla aue- things that be founde in Ovhyn, àc, 

mos de creer que no es ella ellas ni and not in Am% we must beleeue 

ellas ella. E mas parece que asia y that it is not those, nor those it. And 

Tharsis ophin y Oethin son en oriente moreouer, it appeareth that Asia and 

y antilla la espanola en Occidente en TUnis, Ophyn, and Sethyn, be in 

lugar y de condicion' muy differente, the East, and AntilU the Spanyola 

in the West, in place and condition 
much difíerent. 

These interpolations speak for themselves and require little comment beyond 
what is given in the notes. The only serious problera they raise is the nature 
of Santaella's own conception of the earth. Rinaldo Caddeo suspects that the 
Canon may have rejected the theory of the sphericity of the earth, or at least may 
pot have dared to declare it openly.(») Whatever his exact views, his general 
Outlook corresponds closely to the Cantino map. As Benítez Claros has indicated, 
he possessed only an insular Vision of the newfound lands, for nowhere does he 
mention a new continent.í®’) 

■ The extent of Santaella's contribution, including the early date on which 
it was.published, has not,been íuHy appreciated over the centuries because the 
existence of the 1503 edition was unknown. 

■Navarrete knew of the statements, for he knew of the 1618 and 1529 editions. 
He considered them. the íirst and second editions respectively and recognized 
that they were posthumoüs. He actually saw the 1529 edition and quoted extern 
slvely from it, including the portion «porque muchos vulgares... se traya oro a 
Jherusalem,» He apparently did not realize there was a direct relationship 
bètween tlae Comogra/pUa hreue and Valentim Fernandes and believed that 
;Santaella's purpose was to discuss places mentioned in Holy Scripture and 
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correct cuirent errors concerning those place, that misht-weaien one '5 faith 
if allowed to stand.(®‘) 

Hartisse taew and uüUzcd Navarrete and even copied from hiiu the pasaage 
we muto vulgares... se traya oro a Jherusalem.» He does not mention the 
eÈtion.( ) In Tht DUcomry oj Nom America he expmsses the view that 
ae early as .1601 Europe, including the Spanish government, realized that a new 
conlment had been discovered which was not Asia.i*) 

Jrménea de la Espada in 1874 thought the 1518 and 1529 editions were 
lespectivel, the íirst and second/") and Ennliano Jos as recently as 1943 stated 
there were two printings of Santaella's «translation ol Marco Polo» in the íirst 
thrrd 01 lhe sixteehth cehtury.C) Oaddco in MO, on the other hand, and Eamón 
Iglesia in 1947, knew there was a 1503 edition but did not elaboiate on the 
significance of the date.(«) 

Edmundo 0'Gorman in his lengthy study of the idea of the discovery of 
America discusses Fernando Colón's attempted refutation of Santaella and in 
a footnote and in his bibliography mentions the 1503 edition.(^0 In the text of 
his «Primera parte,» entitled «Génesis de la historia dei descubriiniento de 
América,» however, he does not include it. Instead he emphasizes the role of 
Vespucci's MuMus Novus, «que el navegante florentino dirigió en 1503 a Lorenzo 
di Pier Francesco de Médicis y que fué publicada en 1504,» in revealing that the 
regions that were explored did not belong to Asia but rather constituted a 
separate continent. He writes of a íirst, or «pre-American,» period which included 
everything that happened between Columbus's íirst voyage and the «revelación 
vespuciana,» in other words, ,«los esfuerzos desplegados para transitar de la 
concepción tradicional tripartita de la Tierra a la concepción moderna de un 
sistema abierto que permita Ia inclusión de una cuarta parte y en el limite de 
cuantas partes pudieran revelar las exploraciones geográficas subsecuentes.»C“) 

The writer has no intention of entering the lists for or against Oolumbus 
or Vespucci, or even Rodrigo de Santaella.(«) He would merely like to express 
his agreement with Marcondes de Souza that, if an early undated edition of the 
Mundus Nms had been published before the earliest dated editioii (Augsburg, 
1504),(«) it would have been included in the Librmo De tuüa La Nauigatime 
De Re De Spagna De Le Isole Et Temni Nomm<ente Tromti (Venice, April 10, 
1504),(*) just as the text of the Mmám Novus ms later included as Book V 
of Fracanzano da Montalboddo's Pmi mrnrnente retromti (Vicenza, Novembér 
3, 1507). In other words, it appears as if Maestre Rodrigo's revelation, published 
in Spain. on May 28,1503, should be considered by scholars as the turning point 
in the history of thq idea of the discovery of a new world, and not the «four-page 
flirasy with the eye-catching title.»C“) 

Maestre Rodrigo's treatise on the Indies also merits recognition for its 
etymology of Antilia, namely, AntMia. Phonetically inferior to Ante-Ilha, it is 
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íat more logtal from a cosmosiaphical point oí view, It has not been menlioned 
In the dlsoussions oí the 1424 map seen by the present writer.í") 


« * 

Modera man admires persons of action, the doers, In reading travei litera- j 

ture, he often hecomes so engrossed by the actor, the traveler, that he íorgets 
the literary artist who produoed the book. Marco Polo and Nicolò de Conti were 
travelers. They produced no books, however. Rustichello and Pogglo were the 
creators, Their works were absorbed into Valentim Fernandes's creation, and 
it in turn precipitated Rodrigo de Santaella's. Italian intellectuals provided the 
basis whereby the Portuguese could attain a mature understanding of the nature 
of their activity^ in the East. This mature understanding was transmitted to t 

Andalusia. Thére it enabled Oastilians to perceive the nature of their accom« 
plishments in the West. Specific books underlay this progress in knowledge and ^ 

wisdom. They, like planispheres, must be read in their totality, the intent of | 

their authors perceived, and their total contribution comprehended. | 


RECENSÃO E CRÍTICA j 

A l.“ Lição que o Professor Francis M, Rogers, catedrático ilustre da Univer- i 

sidade de Harvard (E. U.), teve ensejo de proferir na Sala ãos Descobrimentos J 

da Biblioteca da Sociedade de Geografia de Lisboa, teve o mérito, invulgar de I 

despertar o interesse dos estudiosos por um tema aliciante da nossa historiografia. i 

Ignora-se —disse o categorizado mestre—se foi sincera em Colombo a afir- 1 

mativa que se lhe atribui, de ter alcançado a índia pela sua rota ocidental, ou 
se acaso se iludia a si próprio-porque já nesse findar do século XV havia a 1 

clara suspeita dum continente interposto. Na sua versão de Marco Polo de 1503, , i 

já Rodrigo de Santaella, arquidiacono de Sevilha o afirmara, com protestos de . , 

Fernando,Colombo: «A torto un Maestro Rodrigo Archidiacono, cke ju dl Reina i 

in Siviglia riprenãano l'Ammiraglio, úkenão ch'egli non doveva chiamarle Indie í 

perdóche non sono Indveh 

Quando se compreendeu exactamente que um Novo Mundo estava encontrado : 

ou descoberto? Para Santaella, em 1503, razões havia que prejudicassem a suposta 
afirmativa de Colombo de ter chegado à riba oriental do continente Ásia, Diz-nos 
0 Proí. Rogers que estaria na razão, porque se apoiava em escritos portugueses j 

independentes da embrionária historiografia castelhana. Tinha diante dos olhos i 

a descrição da verdadeira e real índia na edição de 4 de Fevereiro de 1502 de 1 
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Valentim Fernandes Alemão ou Moravio, escudeiro da Rainha D. Leonor. E a este 
Santaella seríamos porventura devedores da engenhosa etimologia do vocábulo 
Antilia, como sugestiva de Antindia, a mesma que se lê já na Carta Náutica de 
1424, hoje na Universidade de Minnesota, estudada e divulgada entre nós por 
Armando Cortezão, 

A façanha colombina fora mais espectacular do que científica ou economica¬ 
mente reveladora. O seu valor, na gesta da civilização mundial, era ao tempo 
quase nulo. Mas a curiosidade intelectual do europeu médio, apenas conhecedor 
duma índia quimérica, andava fortemente excitada. Queria-se saber mais e mais 
em matéria de novas terras. A índia estava em foco, e com a índia o velho mito 
do Preste João. , 

Com fina intuição nos diz o Prof. Rogers que Portugal era bem o brazeiro 
onde ardia a chama dos verdadeiros progressos geográficos: o monarca que fora, 
até então, modestamente, rei de Portugal e dos Algarves e senhor da Guiné, ora 
se apresentava como Senhor da Conquista, Navegação e Comércio da Etiópia, 
Arábia, Pérsia e Mia. A enfase da época animava-o a intitular-se senhor, mas 
era sem contestação o descortinàdor, o pioneiro, o grande empresário de soberba 
actividade, aos olhos duma Europa por demais absorvida era displicentes parti- 
cularisraos—se fizermos alguma reserva quanto a alguns cultos sectores italianos. 
O Velho do Restelo tivera maravilhosa intuição do grande élan da sua nação, 
simbolizado na decidida ambição do seu soberano: 

Buscas 0 incerto e incógnito perigo. 

Por que a fama te exalte e te lisonge. 

Esses feitos inesperados encontraram o seu evangelista na pessoa dum luso- 
-germânico escudeiro da rainha viuva. Ao serviço da que fora a companheira 
daquele grande rei, de quem os Portugueses vivem històricamente indiferentes, 
D. João II, Fernandes teria, com a sua visão alerta de estrangeiro naturalizado, 
tacteado, compreendido a grandeza desses feitos. Enumerou-os em seus escritos 
com castigada verdade de factos e conceitos, e fê-lo, como era de uso ao tempo, 
apoiando-se em 3 textos fundamentais: a índia Recognita de Poggio Bracciolini 
datada de 1492, que relatava a famosa deambulação de Nicoló de Conti (1419-44), 
por vinte anos peregrino por terras orientais; e o relato dura certo Girolarao 
de Sant-Stephano, parece que por igual calcurreador de tais terras, por 1499. 

Poggio de Bracciolini, secretário papal de Eugênio IV, era a figura qualifi¬ 
cada, no centro das actividades da‘exploração do Universo, para nos legar o 
mais valioso testemunho dessas actividades. Incluiu na sua História deVarietate 
Fortunae o livro da Mia Recognita, servindo-se, para este, do mesmo Nicolo 
Conti; de um «enigmático mWsageiro» que se disse proveniente do Oataio; e 
dos monges etiopes chegados a Florença, do seu mosteiro de Jerusalém. O Con¬ 
cílio de Ferrara-Florença fora o cenáculo de intercâmbio dos grandes informes 
das partes do sol-nascente (1438-1445). Já a este pormenor nos referimos num 
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modesto estudo, apontando a iníluência desse amontoado de informes na cultura 
dum príncipe português, viajante das sete partidas do Mundo, que por eles, em 
parte, orientou o seu «plano» de exploração geográfico-económica. 

Foi seguindo as normas de Poggio que Valentim Fernandes se empenhou em 
deixar à posteridade, como uma trilogia, o Divisament dou Monde de Marco Polo, 
a Varietate Fortunae de Poggio e a carta de Sant'Stephano, que constituiram, 
entre outros, o nosso conhecido Livro de Marco Paulo, edição vulgar de Esteves 
Pereira. Neste códice especificou Valentim Fernandes que «iodos es^creveram das 
Indias)). Tratavarse pois da compilação das primeiras notícias publicadas sobre a 
índia vera, antes da chegada ali de Vasco da Gama, mas em todo o caso depois dos 
vagos informes de Covilhã (1490) e da sistematizada e confiante largada de 
Bartolomeu Dias (1487), Ninguém dirá que a parafraseada versão de Valentim 
visasse a mais do que ao «interessi piü ãivulgatwi che scientifiei e eritki» (Leo¬ 
nardo Olschki). A Valentim, acima de tudo interessou o caso português; e esse 
foi indiscutivelmente o grande elemento orientador na gesta dos nossos Des¬ 
cobrimentos. 

Aqui se põe, para nós,, á margem do substancioso estudo de Francis Rogers, 

0 problema: De quando data, exacta ou aproximadamente, o conhecimento em 
Portugal da geografia da índia? Antes ou depois dos Ooncilios? Antes ou depois 
da viagem do Infante D. Pedro? Houvera alguma notícia das tentativas Vivaldi 
que visivelmente buscavam a índia? (^uais os objectivos das armadas luso-italia¬ 
nas de D. Afonso IV? De positivo apenas se sabe que o escrito de Rustichello 
ou Rusticiano de Pisa trouxera para a Europa novas pormenorizadas do Oriente 
que, se não eram as primeiras, podiam-se considerar as mais divulgadoras. 

A edição latina de Pipino (1320) pela primeira vez impressa em Anvers em 1485, 
entrara em Portugal pela mão do Infante D, Pedro, em 1429, e portanto em MS. 

Ê de atribuir-se a sua tradução ao próprio D, Pedro, escritor de mérito e conhe¬ 
cedor de línguas, ou a algum intelectual da sua entourage, e não a Valentim 
Fernandes, como se diz, porque razão tem Prof. Rogers em anotar: Valentim não » 

conhecia o livro, pois é ele mesmo que o confessa no seu Prohemio: nHo qual 
livro ãisem que está na torre do tombo. E esto se assy he quem o saberá melhor t 

que a vossa real Senhoria)). Valentim não viu o original: trabalhou sobre a . 

tradução de outrem. Todavia, não é de excluir a hipótese de ter obtido a edição i 

Impressa de 1485. É lícito pois concluir que já no 2.“ quartel de Quatrocentos 
havia em Portugal nas esferas cultas ^e essas eram as que rodeavam a corte do 
Regente ~ notícia possivelmente esclarecida sobre a geografia e o comércio da 
índia. Ã passagem do Infante D. Pedro pelos centros da cultura italiana, todo 
0 Próximo e o Médio Orientes estavam largamente devassados por italianos — 
sem que daí o simplisrao da nossa historiografia deva forçosamente concluir que 
as explorações da Guiné visavam já ao contornamento do Cabo, Estes contos 
virão um dia a conhecer-se quando se fizer a história de D. João II. 
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Da inteligente e minuciosa exegese da obra de Valentim, e sobretudo do seu 
Prohemio, aquela «eraotional effusion concerning the grandiosity oí the Portu- 
guese expansion», diz-nos o Prof. Rogers que obviously Valentim acreditava 
firmemente em 1502 que os Portugueses haviam alcançado o Cataio por caminhos 
do Noroeste. Alusão às explorações dos Côrte-Reais? As convicções de Valentim 
Fernandes,— diz-nos o Prof, Rogers—correspondem assim antes ao mapa de Juan 
de la Cosa do que ao de Cantino, Mais, chama-nos a atenção o Prof. Rogers 
para o seguinte passo de Valentim: nAs quaes adições tirey de huü livro de Mim 
em Mgoagem português, ho qual livro foy enviado de Roma a el-Rey dom Joham 
0 segundo)). Que livro era? Não o diz. Não era a Historia Rerum do Papa Piceo- 
lomini, afirma Rogers. 

É na parte terceira da sua interessantíssima introdução que Valentim Fer¬ 
nandes, destinando-a aos usimprises e nom kttrados))-~qxie ontem como hoje 
seriam entre nós o maior número—aborda a questão da identidade do Preste 
João, que tenta reduzir às suas historicamente merecidas proporções: «E este he 
aquelle rey que nós outros temos por Preste Joham e nom no he. Úa o Preste 
Joham he la em a terra do Cataio. E este he cristado nestorino e de Sam Tkome. 
E este outro he cristado facohita nom Indiano mas Ethiopiano, nom Preste 
Joham mas seu titulo he Rey de EíMoíito.'Tivemos ensejo de desbridar este 
processo do Preste Joham(a) que, na distensão da sua fadiga, o nosso bom 
Covilhã enxertou na História dos Descobrimentos, ignorante como estava de 
todos os pormenores da lenda, Assim ficou baptisado de Preste, o chamado Negus 
ou Elati, 0 mito sobre o qual o Padre Baltazer Teles diz que os seus súbditos 
mom sabem que tal nome tenha o seu imperador e se acham novos quando assim 
0 nomeamos)). Longe de todos os testemunhos, pretendeu-se modernamente reabi¬ 
litar a velha lenda etiópica, sem maior êxito ante a verdade histórica, que o 
Prof. Francis Rogers autorizadamente nos promete esclarecer. 

Com razão se estranha que, nas suas recomendações a Antão Gonçalves 
— a ser verdade o raceonto do tendencioso Azurara—, o Infante D. Henrique 
lhe pedisse: trouxesse motioia do Preste Joham se ser pudesse)). A limitada 
cultura geográfica de D. Henrique movê-lo-ia a colocar o Preste no Mar da Guiné, 
a despeito de ter lido, no Marco Polo do irmão D. Pedro, da existência dum 
Preste na índia Major que compreendia a Tartaria; ou porventura enxergado 
0 mesmo Preste, de mitra e báculo, em pleno Malabar, no mapa de Sanudo que 
D. Pedro tivesse também trazido, pois era vulgar em Florença, Veneza ou Roma. 

Mais uma vez, descriminando criteriosamente os dados de Valentim, trata 
0 Prof, Rogers do conceito geográfico medieval do vocábulo índia, fonte dos. 
trágicos equívocos que abundam na historiografia portuguesa. É lícito perguntar:' 
qual 0 conceito que, sobre a extensão desse vocábulo, existia em Portugal na 
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primeira metade do século XV? Infelizmente, a isso responde a nossa historio¬ 
grafia categórica, atribuindo a esse século XV, não sem certa desenvoltura, o 
conceito que actualmente possuímos: um subcontinente estendido dos Himalaias 
ao Comorim. A cultura geográfica média portuguesa, nessa primeira metade do 
século XV, não podia exceder aos informes contidos em Ptolomeu ou Marco Polo. 

E este, se dissera muito, não dissera tudo. E por isso, sàbiaiiiente andava Valen- 
tim Fernandes, cujos altos méritos na historiografia dos nossos Descobrimentos 
não tem sido devidamente encarecidos, em divulgar, para não dizer ensinar, o 
que ainda mal se conhecia no alvorecer do XVI. Muito embora, em fins do XV, 

D. João n tivesse já o propósito firme de alcançar a índia vera, o subcontinente 
hoje banal, para onde rumavam com segurança, em 1487, os navios de Barto- j 

lomeu Dias. 

Há que considerar como certo e seguro o conceito geográfico de Valentim 
— que 0 Prof. Rogers parece atribuir a Poggio—de se reservar o termo HyTii 
dos cosmógrafos orientais, à região entre as bacias do Indus e do Ganges. Assim 
era de facto e o termo original não compreendia o Decão (DaUn ou Dekan) área 
de florestas selvagens, povoada de símios, da geografia do Ramayam. Mas no 
século XV, Valentim tem informes mais completos: Há três índias, a prim, 
a secunda e a tertia. A l.“, nórdica e maometana. A 2." o Minibar (Malabar), 
donde vem o gengibre e a pimenta, com seus «muy fremosos portos de Colocvâ 
(Calicut), Coulen (Quilon ou Ooulão)». Ali viviam mlgms mouros por causa do 
tratoh 0 que está certo. E contra o norte lhe ficaria «o reino idolatra (hindu) 
de Byzeneguer (Vijaianagar)» o que também está certo. A 3.‘ ou Mahabar com¬ 
preende 0 Coromandel e o Oarnatico, incluindo a Orissa, até Bengala. Conceito 
de notável exactidão. Aqui o porto de Melampur (Mailapur), aonde sam Thomé 
apostolo com seu martírio e sepultura glorificou a Christo)). 

Mais verídica é ainda a distribuição nestoriana e judaica apontada em ^ : 
Valentim: muitos no Malabar, poucos no Mahabar-Coromandel Sobre a cró¬ 
nica de S. Tomé, sua morte e sepultura em Mailapur, explicitamente referida 
em Gaspar Corrêa e comprovada modernamente pelas investigações do Rev. 

Dr. Medlycott, pouco restará hoje a dizer, excluindo a lenda do seu martírio, 

que 0 conhecimento do meio social indiano repudia, e faz dizer ao historiador i 

Vincent Smith, fundando-se em Heracleon o Gnostico, que «he ended his days 

in peace». 

Esta cadeia de pormenores verídicos, nem todos de Marco Polo, revelada 
em Lisboa em fins do século XV—porque a edição de Valentim aparece já em 
1502 — onde a obteve o estranho escudeiro de D. Leonor? Gama regressou em 1498, 
sem nenhuns pormenores da geografia oriental ou sua antiguidade histórica, 
cujas noções nem mesmo se inferem das largas narrativas dum Gaspar das 
índias, chégado a Portugal em 1498. Atribui-as o Prof. Rogers a Poggio, o Fio- 
rentim, que se fundara nas peregrinações de Nicolo de Oonti. Mas há coisas 


em Poggio que não se lêem em Conti, e muitas mais em Valentim que não 
se encontram era Poggio. Concluiremos por isso que certamente em outras fontes 
bebeu o arguto tipógrafo-cortezão, e outras fontes havia que ainda desconhecemos. 

Ao findar a primeira parte desta sua lúcida dissertação, sublinha o Prof. 
Francis Rogers que Toscanelli seria devedor a Poggio, na sua cultura oriental. 
Ignoramos ainda qual fosse a tumultuosa agitação de factos e conceitos naqueles 
cenáculos raediceos onde activamente se moveu Paolo dal Pozzo Toscanelli, e 
por onde pouco antes passara, com os olhos bem abertos e os ouvidos à escuta, 
0 nosso Infante D. Pedro. As convicções cosmográficas de Toscanelli não seriam 
derivadas das compilações de Poggio, mas para fazermos mais do que vagas 
conjecturas necessitaríamos dej ter Poggio à mão. 

' ' I ■ . ' 

Ao volume de 1602 de Valentim Fernandes, «compreensivo, equilibrado, tole¬ 
rante, providente, inteligente, modesto, belo e íundamentalmente cristão»—diz- 
-nos 0 Prof, Rogers no seu justificado entusiasmo,—sucedeu, em 1503, o livro 
de Rodrigo de Santaella. 

Este livro do canónico de Sevilha, com exemplares no Museu Britânico, na 
Hispânica Society de New-York e talvez na Biblioteca de Barcelona—e que ainda 
este ano debalde procurámos em Sevilha—teve outras edições, a última das 
quais, de 1947, de Rafael Benitez Claros, foi feita sobre a de 1518. Contém 
3 parte: a Cosmografia breue introductoria enel libro ãe Marco Paulo, da sua 
própria autoria, a sua versão de Polo e a sua compilação de Poggio. Oom razão 
acrescenta Rogers que Valentim Fernandes, modestamente, não mencionou o seu 
próprio e considerável contributo na sua valiosa obra. 

O livro de Santaella é largamente ilustrado e deduz-se que o autor quis fazê-lo 
oscilar, nas suas ilustrações, entre dois topos, respectivaraente representados, 
quanto aos feitos exploradores do universo, por Polo e Poggio; e quanto aos 
extremos da área explorada, por Calicut e a Ilha Espanhola de Colombo, As figu¬ 
ras representativas de Polo e Poggio eram como que as chaves que abriam os 
Mundos Novos às gentes pasmadas do Velho Mundo. Foram diversas das de 
Fernandes as fontes de que Santaella se serviu. Para o seu Polo recorreu a um 
MS veneziano; para o seu Poggio a um MS latino. Evidentemente não podia 
Santaella andaluz, vivendo em Sevilha—diz Rogers—revelar maior exactidão 
e competência sobre a índia vera, como Fernandes, aportuguesado, vivendo em 
Lisboa, junto à Corte, ao tempo das primeiras e, grandes descobertas do 
Oriente (b). 


(») Nâo temos à mâo a obra de Santaella, aliás rara, para verificar os erros de toponímia 
oriental apontados. Mas quere-nos parecer qw, Beregaglia ou Bizenegalia se referiria, não a Bljapur. 
mas ao Vijaianagar, que os Portugueses chamaram Bisnagar ou Bisnaga. 
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Numa minuciosa confrontação dos textos, mostra-nos o Prof. Rogers como^ 
Santaella, escrevendo um ano depois de Fernandes, se serviu deste, sem disfarces, 
nem segundas intenções. Trechos inteiros foram reproduzidos, pois em tais maté¬ 
rias e em tais tempos, não existiam pruridos de fugir ao plágio. Todavia, conclui 
Rogers, as interpolações de Santaella denotam conceitos cosmográficos diferentes, 
possivelmente subordinados à sua qualidade de eclesiástico. Rinaldo Caddeo 
suspeita que Santaella rejeitasse o conceito da esfericidade, condenado no seu 
tempo; e é de Benitez Claros o parecer de que o escritor quinhentista apenas 
possuía uma visão insular das novas terras, pois em parte alguma menciona a 
possível existência dum continente a oeste. 

Após a enumeração dos ensaios à volta da obra de Santaella, pouco conhe¬ 
cida na sua primeira edição pelos historiadores que se referiram à matéria 
— Harrisse, Jimenez de la Espada, Caddeo, Emiliano Jos ou Ramon Iglesia— 
sobretudo Navarrete que não realizou a estreita dependência entre a Cosmo- 
graphia Breve de Santaella e o livro de Valentim Fernandes—, fala-nos o Prof. 
Rogers de Edmundo 0'Gorman, que se arregimenta naquela pleiade nacionalís- 
tica, com larga e valiosa representação na América do Sul, que confere a Américo 
Vespúcio as honras do verdadeiro descobrimento continental das terras que 
tiveram o seu nome. Sobre o assunto muito haveria a dissertar—e já disser¬ 
támos—sendo hoje plausível aceitar que um tal postulado vespuciano .é mais 
filho dum tendenciosismo literário, fortalecido por lances de disputa acesa, do 
que de razões historicamente comprovadas. Os méritos técnicos e científicos de 
Américo Vespúcio, como entre nós os méritos técnicos e científicos do Infante, 
D, Henrique, ultrapassaram já os cânones da metodologia histórica, para se 
alargarem brilhantemente no campo da Lenda. , 

O homem moderno—termina o Prof. Rogers — admira o construtor faça- 
nhoso, 0 homem de acção. Ao corrermos pela literatura das viagens, é o actor 
que nos interessa, o viajante, o explorador, esquecendo-nos fácil e injustamente 
do homem de letras. Prende-nos a narrativa e deixamos o narrador para plano 
secundário. Marco Polo e Nicoló de Oonti foram viajantes, exploradores, homens 
de acção— mas não deixaram notícias do seu punho .Os verdadeiros criadores 
da sua fama foram Rustichello e Poggio de Bracciolini. 

Foi a intelectualidade italiana que lançou os alicerces era que se fundou a 
compreensão portuguesa das suas próprias e imorredouras façanhas do Oriente. 
Essa compreensão transladada para a Andaluzia, encontrou seu paralelo nos 
castelhanos, era referência às suas proezas do Ocidente. Como os planisférios, 
as obras de especialidade carecem de ser lidas e compreendidas no seu todo, 
penetradas as intenções dos seus autores, apreciado em devido quilate o seu 
contributo. 

Concordando com estes profundos dizeres do sábio professor americano, 
resta-nos apenas descontar o quanto de imponderáveis pessoais a psicologia dos 
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I narradores possa infiltrar na trama verídica dos factos. Não poiicas vezes a 

história foi adulterada pelo pessoalismo dos seus contistas, e sabemo-lo bem, nós, 
|. os estudiosos da história dos Descobrimentos Portugueses, privados de documentos 

I e arrimados à narrativa, tantas vezeS fantasista, dos Cronistas. Era o que levava 

I Herculano a sublinhar que m quaMMe de clássicos não exclue a ãe inventores 

; patranhas)}. Ou o Conde de Vila Franca a desdenhar das «verdades» dos 

■ naduladores retribuídos a que chamaram Cronistas)), tipo Azurara... 

í Mas Francis Rogers está na verdade quando concede às crónicas italianas 

a primazia na divulgação dos grandes feitos da exploração da terra. Apenas 
observaremos que, quanto aos Portugueses, não faltaram, entre os seus trabalha- 
^ dores da, inteligência, elementos que patriòticamente procurassem meter ombros 

a tão ingente empresa. E em três períodos, grosso modo, sistematizaremos tal 
I empresa: o primeiro, o medieval, que teve um vago anotador na pessoa dum 

\ Afonso de Cerveira, e seria, porventura, o verdadeiro e mais escrupuloso cronista 

? dos Feitos da Guiné, se o não varrese da cena a tempestade da Regência, 

i' O segundo, dos grandes e brilhantes feitos transoceânicos do reinado de D. «João II 

f '' ■ ' ' 

i e D. Manuel, confiado à notável cultura e culto da verdade dos chamados Cro- 

j nistas da Índia, O terceiro, que foi a grande era do progresso científico, náutico 

I e cosmográfico, que teve, como um símbolo, simultaneamente actor e narrador, 

I 0 grande vulto de pensamento e de acção que foi D. João de Castro. 

Esta longa, reflectida e convincente lição de história e de bibliografia cien¬ 
tífica, do categorizado professor da Universidade de Harvard, que põe nos seus 
trabalhos apurada cautela e fino discernimento, conduz-nos a uma conclusão: 
Nesta hora que vivemos, a dois passos duma celebração que entusiasticamente 
í se planeia, a historiografia dos Descobrimentos encontrarse ainda viciada por 

I muitos e irredutíveis pontos obscuros. Estes pontos, preenchidos com maravalha, 

I falseiam os, conceitos e, se satisfazem arroubos patrióticos, levam escritores 

I apressados a conclusões inconsistentes—prestes a desfazerem-se como bolas de 

f sabão, após um brilho efémero. Feito assim, o trabalho não é sério. Investiguemos 

mais. Duvidemos sempre. Todos os cuidados são poucos. 

JÚLIO GONÇALVES 
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APPENDIX 

Outline of the 1502 and 1503 Volumes 


Ho liuro de Marco paulo, Lisbon, February 4, 1502 
Title-page 

Introduction to Polo’s text 

First part — grandiosity of the Portuguese expansion 
Seoond part — a miscellany, chiefly about Polo 
Third part — inforinational supplement ooncerning ManueFs title 
«Das Ethyopias...» 

«Da proulnoia de Arabia.,,» i 

«Da prouinoia de Persya» 

«Da Jndia.M» 

Between the Indus and the Ganges 

First or lower índia (Moslera índia in the north) 

Second or middle índia (Malabar) 

Third or upper índia (Ma’bar) 

Beyond the Ganges 

Marco Polo’s text—based on a Pipino Latin MS. 

Piplno’s prologue 

Text (3 books of 67, 70, and 50 ohapters respeotively) 

Introduction to Poggio BracciolinPs text («Prohemio») 

Poggio’s text —based on a Latin MS, of Book IV of the De Varieiaíe Fortmae 
Prologue ' 

First seotlon — Nioolò de’ Conti’s traveis 
Seoond seotion — Additlonai informatlon suppUed by Oonti 
Third seotlon—Information on Oathay írom legate of Nestorian patriaroh 
Fourth section —Information on Ethiopla from monks from Jerusalem 
Glrolamo, da Santo Stephano’s text 
Oolophon 

El libro dei jamoso Marco pauló veneoiano, Sevllle, May 28,1603 


Title-page 

Introduction to Polo’s text 

First part —Dedlcatlon to Oonde de Oiíuentes («Prologo prlmero») 

Second part — Cosmographia breue Introductoría («Maestre Rodrigo al lector») 
«De afírica» 

«Europa» 

«Asia» 

«Ethiopia» 

«Arabia» 

Disousslon of Arabia 
First interpolation 
Dlsoussion of índia 
. Seoond interpolation 

Marco Polo’s text —based on a Venetian MS, (prologue, and 135 ohapters) 

Introduction to Poggio BracclollnPs text 

Poggio’s text— based on a Latin MS. 

Oolophon 
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NOTES 

. (D Admirai Gago Coutlnho guestions whether Columbus or any other sea-faring man around 
1600 believed that the ooast of China was bathed by the Atlantic, See p, 271 of «Ainda Gaspar Côrte- 
-Real,» Boletim do Sociedade de Geografia de Lisboa, LXVIII (1960), 209-303. The separate (36 pp.) has 
a Bub-title: «Contribuição da Sociedade de Geografia de Lisboa para o ‘Coloquium’ Internacional de 
Estudos Luso-Brasileiros.» 

(U Einaldo Caddeo, ed., Le Historie delia vita e dei faitl di Cristoforo Colombo per D. Fernando 
Colombo suo figlio (2 vols,, Milan, 1930), 1, 47; Edmundo 0’Gorraan, la Idea dei Descnbrimiento ãe 
América: Historia de esa Interpretación y critica de sus fundamentos (México City, 1951), p. 34.1 am 
indebted to Professor Lewis Hanke for calling my attention to Senor 0'Gorraan’s study and to the 
aniraated discussion to which it gave rise: — Marcei Bataillon, «L'idée de la découverte de 1’Amêri- 
que ohez les Espagnols du XVD sièole (d’après un livre récent),» Bulletin Hispanique, LV (1963), 23-56; 
Marcei Bataillon & Edmundo 0’Gorman, Dos concepoiones de la tarea histórica con motioo de la 
idea ãel descubrimiento de América, México City, 1955; William Jerome Wilson’s review of the 
latter book, Hispanlc American Historkal lievtew, XXXVI (1956), 276-276. For additlonai ^scussion 
of the 1951 volume, sea Charles E, NowelPs review Jn Hlspank American Historlcal Reuicu), XXXIV 
(1964), 194-197, and José Gaos, «0’Gorman y la idea dei descubrimiento de América,» Historia Mexi¬ 
cana, I (1951-62), 468-493. , 

(U See note 40 below. 

(U Historie Del S. D. Fernando Colombo; Helle quali s'ha particolare, & vera relatione delia 
vita, & dc‘ fatti delVAmmlraglio D. Christoforo Colombo, suo padre (Venice, 1571), fols, 13T-14r. 

(5) Armando Cortesão, The Nautical Chart of im anã the early ãiscomy and eartographical 
representaüon of America: A study on the htstory of early navigation and cartography (Coimbra, 
1954), p, 1. 

(«) Os Lvsladas ãe Luls de Camões (Lisbon, 1672), íol, 78v, i. e„ IV, oi, 6 - 8 . 

(’) Only twO examples are known, in the Brltish Museum and in the Harvard Oollege Library. 
I use the Harvard example for all my quotations from the Latin text of PoggiCs Book IV, 

(®) The 1492 editlon says «a superlori índia septemptrionem uersus.» AH quotations from early 
/ prlnted books are glven as in the originais, with the original spelling, capitalizaton, spacing between 
words, and punctuation. All abbreviations involving unusual typographloal devlces, however, are 
always expanded so as to approximate normal orthography. If the sign « 7 » or a variant of it 
oocurs in the original, it is rendered by «&.» 

; I 

(H) For a discussion of the authorship of the Portuguese translatíon of Marco Polo, see pp. 
xxi-xxv Qí the 1922 reprlnt, mentloned below. For the possibility that Valentim Fernandes may have 
used, not a Portuguese or Latin, but a German edition, see A. Fontoura da Costa, Cartas das Ilhas 
de Cabo Verde ãe Valentim Fernandes (15ÚS-1S0SJ (Lisbon, 1939), pp. 30-31. 

('®) The oolophon reads as follows: «Aoabase ho liuro de Marco paulo. com ho liuro de Nloolao 
veneto ou veneaiano, & assi mesmo ho trallado de huma carta dq huum genoues mercador, que 
todos esoreuerora das Jndias. a seruigo de deus. & auisamento daquelles que agora vam pera as ditas 
Jndias Aos quaes rogo & peço humümente que benignamente queiram emendar ii oorreger ho que 
menos acharem no esoreuer .s. nos vocábulos das prouinglas. regnos, çidades. ylhas. & outras cousas 
muytas & nom menos em a distancia das legoas de huma tetra pera outra, Imprimido per Valentym 
íernandez aleraaão. Em a muy nohre çidade Lyxboa. Era de Mil & quinhentos it dous annos. Aos. 
quatro dias do mes de Feureyro.» 

(lí) Gago Ooutinho, Zoo, oií„ pp. 275-278, disousses the Cantino map, and on pp. 278-279 the 
chronlolers who mentlon Gaspar Oorte-Real, He does not inolude Valentim Pernandes’s statemerit, 
however. 

(1®) Damiâo dq Goes, Fiães, Rellgio, MoresQue Aethiopvm svb Império Pretiost loannis (guem 
vulgo Presbyíerum ioannem voeant) degeniium (Louvain, 1640), fols. Mh-Miir, m the section that 
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presents the Information given Goes by Zaga Zabo. Constantin Marinesou disousses Goes's Fidas 
in his excellent artiole «Le Prêtre Jean, Son pays, Expllcation de son nom» (.Bulletin de la Section 
Hhtorique de VAcadémie Rounaine, X, 1923, 73-112), p, 107, an artiole that was followed np'by 
«Encore une íois le problème du Prêtre Jean,» íbid., XXVI (1945), 202-222. 

('D Damião de Goes, Chronica do felicíssimo rei Dom Emanvel (4 parts, Lisbon, 1666-67), 
Part III (1867), chap, Iviii:--«Desta çidade Dadem tornou Afonso de paiua pera a Ethiopia, polas 
nouas que acharam hauer naquella parte hum grande Eei Christão, pareçendolhes que este seria ho 
preste loão: mas porque não tinha disso nenhuma çerteza, & sablão que ha Ethiopia não Jaz na 
índia, & que ho preste loâo se chamaua das índias, acordaram entre si, que loão pirez de couilhã 
fosse peráquella parte da índia ver se achaua nouas do que lham buscar, no que andando foi ter a 
Calecut, & a Goa sem achar nouas deste preste loão, has quaes podia mal achar, porque, segundo 
ho regita Paulo veneto no seu Itenerario, foi desbaratado este preste loão, & morto em batalha pelo 
senhor, ou Emperador do Oathayo, & se apoderou de todas suas terras, que sara no sertara da índia, 
& desdentam atte agora nam houue mais preste loão naquellas partes, posto que haja ainda muitos 
Ohrlstãos nèstorianos...» 

('<) Francisco Maria Esteves Pereira studies this problem in «La Ohrétlenté de l'ile de Socotora,» 
Aeiftic®s;Sulleiia Ge’es, Paris, II :l (January, 1923), 1-4, ' 

('®3 See note 30 below. 

(*') Antonio Palau y Dulcet, Manual dei librero Hispano-Americano (2nd ed., 10 vols. to date, 
Barcelona, 1948-57), VIII (1954-65), s, v. Marco (not Polo), The tltle-page oí the Brltish Museura 
example has been reproduced between pp. olli and cliii of Luigi Posoolo Benedetto, ed,, 11 Milione, 
Florence, 1928. 

(") See, for example, Joaquín Hazanas y la Rúa, Maese Rodrigo m-1509 (Sevllle, 1909), p. 54. 

(’“) Catalogue of the Library of Ferãinand Columbus: Reproduced in facsimile from the Ünique 
Manuscript in the Columbine Library of Seville by Archer M. Huntington (New York, 1906), no. 3279. 

(*») An example of the 1518 edition is in the Biblioteca Nacional de Lisboa. 

(“) Bibllographem have listed a Toledo edition of 1607 and a Sevllle edition of 1620. If these 
editlons did in fact exist, no exampíes are now known. 

m Libro de Las Cosas Maravillosas de Marco Polo lum, Madrid 1947. The date in the title 
is the year of the first printed edition of Marco Polo, Nuremberg, 1477, in German; it has nothing 
dir6ctly to do with Santaella's Spanish translation, 

^ (*s) On signature [bv]r of the Seville [Stanislao Polono?] edition, described on p. 97 of Clara 

York, 1964.1 am mdebted to Miss Penney for having called this fact to my attentlon as well as for 
many other favors in connection with this study. 

(““D Jacobo Oromberger’s 1612 edition; see the introduction, by Agustin G, de Amezúa to the 

Prouinoes. M lesse plesant, ilm profitable, as appeareth by the Table, or Contents of this Booke 

The book survlves in a nuraber of exampíes, of which meTs n tie n u 

S MitTioTLZzlM^^^ IZülnTj 
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(®) In his scholarly prologue to the 1947 edition, BenItez Claros recognizes clearly the rela- , ] 

tionship of tho Seville volume to the Lisbonese. As he indicates on p. xiii, he had avallable to him í 

nelther the 1602 book nor the 1922 reprlnt, A non-Iberlan notes with puzzlement the fact that, on the j 

list of 377 merabers of the Sociedad de Bibliófilos Espanoles, the publishers of the 1947 edition oí i 

Santaella, there is not a single one who has a Portuguese or Brazillan address. : j 

(’“) It is now in the library of the Seminário de Sevilla; see Hazanas y la Rúa, op. cií., í 

pp. 62-63. . ' 

(“H 1492 Latin: «Bigenegaliam ultra uersus septemptrionera: qúindeoim dierum peregrinatione , | 

raons est nomine Abenigarus lacunis circundatus» (foi. biiiv); 1502 Portuguese: «Alem da çidade de J 

Bizencguer ,xv. jornadas de caminho contra a parte de septentriom 'esta huum monte chamado j 

Abnigaro geroado todo de lagoas» (íol, xojv); 1603 Spanish: «Birenegalia, monte esta delante fazia . . ; 

setentrlon andadura de .xv. dias cercado de muohas lagunas llaraadas Birenegalias» (foi. xxxijr). | 

(“) 1492 Latin: «hl per omnem Indiam tanquam iudel sunt inter nos dlspersi» (íol. aliiir); 1602 | 

Portuguese: «os quaes som espalhados per toda a Jndia assy como antre nos os judeos» (foi. Ixxxjr); « 

1603 Spanish: «estos biuen por toda Ia Índia como los judios: o modejares entre nosotros biuen derra- : | 

mados» (íol. xxvijv). | 

(‘'“J «Aoabase el libro dei famoso Marco paulo veneoiano el qual ouenta de todas las tierras ' | 

proulnclas & islas delas Jndias. Arabia Pérsia Arménia y Tartaria y delas cosas marauillosas que | 

enellas se hallan assi mesmo el gran sefiorio y riquezas dei gran Oan de Oatayo seííor delos tartaros/ ; í 

afladido en fin vn tratado breue de mioer Pogio florentino el qual el mesmo escriuio por mandado . ■ Í 

de eugenio papa quarto deste nombre por relacion de vn Nloolao veneciano el qual assi mesmo auia 
andado las partidas orientales & de otros testigos dinos de fe como porei parece fiel mente trasladado 
en lengua castellana por el reuerendo seftor maestre Rodrigo de santa ella/Aroediano de reyna y 
canonlgo enla santa yglesia de Seuilla. El qual se emprimio por Lançalao polono y Jacorae Crom- 
berger alemano enla muy noble y rauy leal cibdad de Seullla. Ano de mill & quinientos y tres a 
.xxviij, dias de mayo.» ■ 

' (®) Poggio wrote: «Nicolaus quidam uenetus: qui ad intima Indiae penetrault ad Eugenium 
pont: is tum Secundo Florentiae erat: acoessit ueniae impetrandae gratla;... Hunc ego audiendi 
cupidus (Multa enim ab eo iam dieta praesenseram cognitione digna) à in dootissimorum coetu 
& domi meae percunctatus sum dillgenter: pluraque operae preclum; ulsum est: ut memoriae 
& litterls traderentur;» Neither Valentim Fernandes nor Santaella distorted the meaning in their 
respective translatlons, In his introdiiotion to Poggio, however, Fernandes wrote that the Pope 
requlred Nicolò, as penance, to tell under oath to his secretary Poggio the whole truth about 
everythlng he could remeraber having^ seen in those eastern parts: «ho qual lhe deu em pendenga 
& com juramento que dissesse a verdade de todallas cousas que lhe podiam lembrar auer vistas em 
aquellas partes orientaaes a seu secretairo Pogio.» It was the error in this stateraent that Santaella 
Incorporated in his oolophon. , 

(si) In order to fill in this lacunae, I obtalned a microfilm of the two leaves from the British 
Museum. 

(”) The 1618 edition has Mimbar. In other respects the 1603, 1518, and 1529, editipns agree. , 

(®) These plaoe-names have a new relevanoe, for the raodern state of Israel is now developing , 
the port of Eilat at the head of the Gulf of Aqaba, ITarsís and Ophin are obviously the Tharsis, or 
Tarshlsh, and Ophir of 3 Kíngs IX and X and 2 Parallpomenon IX. Cethlm is certainly the land of 

Òethim from whioh Alexander of Macedon emerged to overthrow Darlus (TMao/r. 1,1); its ooupling 
with the other two is puzzling, King Manuel II, in his interesting disoussion of the 1602 volume 

(Early Portuguese Boaks.,,, I, London, 1929, pp. 146-147) cites Oolumbus’s mention of O/ir and Tarsis 
In the letter of Pebruary, 1602, to the Pope and points out that Valentim Fernandes also mentions 
Ophir in his book puhlished in that very month. , ' 

(!») Ocelãente Is West, Levante East, and Greco Northeast. Lenioh from the context must raean - 
Southwest and is undouhtedly related to Libecoio or one of its varlants (Lips, Libs, Lebex, Le Bea, 

Lebech, LabetesJ, Oould it show an influence of the Phoenleen of ioís XXVII, 12'? The meróhant 
Prampton apparently did not know his seaman’s jargon, the standard Italian ternis for the points ' 

of the oorapass —Tramontana (N), Greco (NB), Levante (E), Soirocco (SE), Ostro or Mezzodl 
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(S), Aírico or Libecoio or Garbino (SW), Ponente or Ocoidente (W), and Maestro (NW). See Sil- 
vanus P. Thompson, «The Rose of the Winds: The Origin and Development of the Compass-Card,» 
Proceeãings of the British Academy 1913-WU, pp, 179-209, and Lloyd A. Brown, The Story of Mays 
(Boston, 1949), pp. 122-126. 

(“) This steane is a variant spelling of stem; see NED, IX, part I (1919), p. 911. 

(®) Rinaldo Caddeo, op eit., 1,47. 

(>’) Benítez Claros, op. clí., p. vii. 

(’•) Martin Pernândez de Navarrete, Biblioteca Marítima Espaüola, obra póstuma (2 vols., 
Madrid, 1851), 11, 667-672. He includes a detailed summary of Nicolò de' Conti’s traveis taken from 
Santaella's translation of Poggio. He omits the descriptions of products, eustoms, and government, 
for they «dan bastante en que ejercitarse la credulidad, pues 6 son prodigios ó fábulas, 6 cuentos de 
una imaginacion desvariada, que hace dudar de todo ello.» 

(^0 Henry Harrisse, Bibliotheca Americana Vetusimima: Aãditions (Paria, 1872), pp. 98-99, i. e., 
no. 89. Mrs. Concha Romero James, of the staff of the Library of Oongress, was kind enough to 
consult HarTisse’s own copy of this book. She reports that on p. 12 he wrote a reference to a 1602 
edition, citing the Registram of the Oolón library, and that on p, 99 he oorrected his original anno- 
tation' to the 1629 edition as follows; «This seems to be the third edition? See Supra under date 
1502,» Again I am indebted to Professor Hanke, this time for having oalled my attention to the 
Harrisse oollectlon in the Library of Oongress. 

(*) Henry Harrisse, The Discovery of Borth America (London & Paris, 1892), pp, 109 and 116. 

M. Jimánez de Ia Espada, ed,, Anãangas' é Viajes de Pero Tafur por diversas partes âel 
mundo ávidos. (ltíS-1439,) (Madrid, 1874), p. 414, 

■ (*) Emiliano Jos, «La Génesis Oolombina dei Descubrimiento» (Revista de Historia de América, 
México City, No. 14, June, 1942, 1-48), p, 18, 

Rinaldo Caddeo, op. cit., I, 47; Ramón Iglesia, ed.. Vida dei Almirante Bon Cristóbal Colõn 
escrita por sn hijo Hernanão Colôn (México City & Buenos Aires, 1947), p, 43, Pedro Balvà y Mallen, 
Catálogo de la biblioteca de Salvi (2 vols,. Valência, 1872), II, 580, i, e., under no. 3278, desoribes the 
1503 edition quite completely, The British Museum exaraple of the íirst edition was included in the 
Polo portion of its printed catalogue, issued in 1894. The 1603 edition is also listed in the íirst edi¬ 
tion of Palau y Dulcet (vol, V, 1926), and the Hispanló Society example is listed in Clara Louisa 
Penney, comp., List of Books Printed Before 1601 in the Library of the Hispank Society of America 
(New York, 1929), p, 200, Among historians of the marltime discoveries. Segundo de Ispizúa in 1922 
was aware of all editions of Santaella as well as of the Valentim Fernandes volume; see his 
Historia de la geografia y de la cosmografia en las Edaães Aniigua y Media con relaoiôn a los 
grandes ãescubrimienios marítimos realieados en los siglos XV y XVI por Espanoles y Portugueses 
(2 vols., Madrid, 1922-26), I, 436-437. 

(*Ò Edmundo CGorman, op. cit,, pp, 109 and 389, 

(«) JMd., pp, 33-34. 

(«) I cannot resist pointing out, howqver, that Vespuccl in the Mundus Novus, although he 
does indeed mention a new world, a contlnent, and although he mentions Europe, África, and Asia, 
does not speclfically use the phrase «the fourth part of the world,» Waldseemüller’s «quarta orbis 
pars» and «alia quarta pars.» What Vespucei does do, at the end of the letter, is write of having 
sailed over a fourth part of the globe, that is, 90 degrees of latitude, frora Lisbon’s 39 1/2» N. to 
60» S., but that is a different «fourth part,» Santaella in 1503 did mention «all íour parts of the 
world,» as has been noted. , . 

(‘D For a recent inventory of these editions, see the printed catalogue of the Vespucei exhibl- 
tion held in Florence’s Palazzo Vecchio in 1964 and 1966 - Mostra Vespucciana; Catalogo (Florence, 
1955), pp, 35 ff, 
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(«) T. O, Marcondes de Souza, Amerigo Vespuccl e suas viagens (São Paulo, 1964), p. 27. 

(«) The phrase is Harold Lamb’s. See his New Found World; Ho/w North-America Was Blsco- 
uered&Explored (Garden City, N, Y., 1965), p. 84. See also Jean Descola, The Coiiguisíadors, tr, Mal- 
colm Barnes (New York, 1967), pp. 101-102, end Germán Aroiniegas, Amerigo and the Nm World: The 
Life & Times of Amerigo Vespuccl, tr. Harrlet de Onls (New York, 1966), chap, xvii. These popular 
books on the «Discoveries» show how deeply rooted the Vespucei traditlon is. 

(®) Armando Cortesão, op, cit., pp. 69-60 and 67-70, and Samuel Eliot Morison’s levlew jn 
Speculum, XXX (1966), 467-470. See also Richard Hennlg, Terrae Inoognitae (2nd ed,, 4 vols,, Leiden, 
1944-66), IV, 294-297, The map is now in the James Ford Bell Collection of the üniversity of Minne¬ 
sota Library; see John Parker, Antilia anã America, Minneapolis, 1966, and T. 0. Marcondes de 
Souza, «A carta náutica de 1424 da Biblioteca da Universidade de Minnesota e o suposto descobri¬ 
mento pré-colombiano da América,» Revista de História, São Paulo, XII, no. 26 (Apr.-June, 1966), 
291-312, These puhlloations refer to earlier studies by Babooofc, Crone, RevelU, and others. Armando 
Cortesão published a prelimlnary version of his study in 1953: «The North Atlantic nautical chart of 
1424,» imago Mvndi, X (1963), 1-13, revlewed by Júlio Gongalves in Boletim da Sociedade âe Geografia 
de Lisboa, LXXIV (1956), 72-76. Antilia and the 1424 map have recently had an impact on novel- 
writing; see Frank G, SIaughter, The Mapmaker: A Novel of the Bays of Prince Henry, the Navh 
gator, Garden City, N, Y., 1957, 
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<LES CARAVELLES DU CHRIST> 

GAGO COUTINHO 

Publicada o ano passado pelo Editor Plon, interessou Portugal a obra «les 
caravelles du Ohrist», de autoria do «escritor francês Gilbert Renaul», o «célebre 
coronel Remy». Foi-lhe atribuído o «prémio Camões»—uns mil dollars—pela 
Comissão Portuguesa, a qual pecou—como outros em 1838 (págs. 50,61,98, etc.)— 
por não terem sido ouvidos Capitães de Veleiros: tais seriam, agora, tanto o Capitão 
da «Myílower 11», como os vários oficiais que têm comandado a «Sagres», O livro 
actual apoia-se na leitura dos Cronistas, começando por Azurara e indo até às 
Lendas da Mia, escrita depois de 1513. Eles não foram testemunhas como o foi 
quem escreveu o «Roteiro de Vasco da Gama», só publicado no Porto em 1838. 
Este manuscrito de testemunha omitiu alguns detalhes náuticos, como desem¬ 
barques com 0 «Astrolábio de pau», decerto repetidos. 

O Autor de agora—a cujo trabalho se não pode deixar de fazer justiça, pois 
0 seu livro tem 300 páginas bera ilustradas—foi atraiçoado pelo que leu nas 
«Lendas da índia», obra do «guerrier Gaspar Corrêa» (pág. 188), cujas «tempêtes» 
e idênticas criações românticas não são náuticamente verosímeis. Ora, neste 
caso de rotas, não basta compilar o que escreveram os Cronistas, pórque é preciso, 
também, submetê-lo a critério náutico. 

Monsieur Renault, começa—e bem—por atribuir ao Injante B, Henrique 
0 «Plan de linde» (32,152),, obedecendo á sua orientação metódica, que com¬ 
preendia móveis políticos e técnicos... 

Contudo, p Autor das «caravelles».,. «não insiste no essencial para os novos 
navegadores de alto mar, embora reconhecendo a utilidade da chamada «Escola 
de Sagres», com sua criação de «Pilotos de Sol». Omite a criação da «Caravela 
portuguesa», barco próprio para reconhecimento, dos quais foi, afinal, sua alma. 
Também cita o isíroíábio, mas sòmente o de «Afonso o Sábio», e não o náutioo, 
simplificação que o pôs nas mãos dos pilotos, provàvelraente realizada pelo 
«Mestre Jacome de Mallorca» (36). Porém, este pouca importância teria tido na 
determinação da Posição do Sol no céu, a qual não poderia ter sido ainda igno- 
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rada pelos Astrólogos de Lisboa, sendo muito anterior à vinda de M. Beháim, 
só no tempo de D. João 11 (142). 

Ora a função do Astrolábio na determinação da ZatiíMe-principalmente 
desde que nossos Pilotos, era suas navegações se puderam alongar pela costa 
africana, para sul-tinha capital importância: Não é lícito supor que ela só 
tivesse sido conhecida quando, em 1482, se construiu o «Forte de S. Jorge da 
Mina». Fora, decerto, mais obra de «Sagres», do que daquele alemão. 

Certo, a intervenção do «Infante», oportuna em tudo o que poderia concorrer 
para a realização do seu «sonho», não vem bem detalhada no livro de agora. 
Pois foi de Sagres, e não de Ôénova (145), que surgiram os «Caravelistas» abrindo 
os mares, embora os Cronistas o não tenham sabido fazer ressaltar. Tão capital 
função é, por eles, ignorada ou esquecida... 

Também o Livro não notou significado no facto de o C. Bojador só ter sido 
«dobrado» três anos depois do Descobrimento, em 1431, dos Açores— mais longe 
donde derivou a possibilidaide de, pela «volta» larga, chamada «do Sargaço», se 
fazer uma retirada prática da costa africana. Assim se contornavam o vento 
e a corrente para sul, naquela costa, como o referiu Azurara (pág. 51). Aliás, tal 
nova rota foi que permitiu até a famosa—fácil e directa— viagem de Colombo. 
Sessenta anos depois de 1431. 

Assim, Mr Renault esquece que, passado o Bojador em 1434, surgiu a facili¬ 
dade do regresso, indirecto em arco, vindo da costa. Utilizavam os ventos kste 
e oeste, do Atlântico-Central, que abriram o caminho para sul. Então, o Infante, 
falecido em 1460, deixou a costa descoberta até à falada «Serra-Leoa». Em 1470 
cortou-se o Equador e, depois, é que se fundou o «Forte da Mina», que lhe ficava 
a norte. A viagem de regresso—a «volta da Mina»—já era feita indo uns dois 
ou três graus a sul do Equador, ainda a evitar a corrente contrária da costa. 
Assim se assegurava a vinda , a Portugal, Tal foi o facto importante que o livro 
não esclarece, por seu Autor não ter ouvido Náuticos. 

O prosseguimento do «Plano da índia» tinha de ser, intuitivamente, o con¬ 
tinuar ao longo da costa africana, ou seja pela «Passagem de Sueste» (90), Pelo 
que D. João TI, em 1482, a mandou explorar por Diogo Cam. Falecido este, logo 
era 1486 outro «Oaravelista», o famoso Bartolomeu Dias, prosseguiu na exploração 
da rota costeira, A qual, na «Angra das voltas», sendo o vento SSE bastante forte. 
Dias, depois de ali ter bordejado seis dias, sem conseguir ganhar sul, teve de se 
meter na «volta do mar» para sudoeste, último e duvidoso recurso daquela 
exploração. 

Aqui a fantasia dá curso à versão de uma «tempête» que durante alguns dias, 
teria obrigado os navios a «tourner en rond», o que é diferente de bordejar. 
Somente o vento SSE—ali dominante—e que Gama lá encontrou (Rot. 8), 
também citado por P. Dalanquer no seu regresso do «Cabo», como «vento a popa» 
— tal vento nada nos autoriza a chamar «tormenta». Deram, por isso, à Angra, 
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nome «das voltas», que corresponde a bordejar. Mas, por o vento ser «fresco», 
com mar- «de cachão». Dias meteu, como disse, na volta de sudoeste, ganhando 
assim sul. A invenção de Barros, de uma navegação de treze dias com as velas 
«á demi carguées»—carregadas e não ferradas! —desde que a «tempête» não 
era de norte, é fantasia que faz sorrir. Cerca dos 40 graus, os ventos Oestes 
levaram as duas caravelas para Nascente. Depois rumaram a norte, e descobriram 
a Aguada de «S. Brás», onde foram com as caravelas «á demi pontées» (sic) pro¬ 
curando abrigo «le long de la côte». Tinham dobrado o «Cabo de B. Esperança», 
ainda ignorado, sem o ver. De Sam Brás continuaram a «faire route au nord», 
e não, como de facto, ao longo da costa, corrida para leste, Depois foram ao 
«nord-est». 

Chegados assim às «Portas da índia»—expressão moderna—o receio de se 
ter perdido a naveta dos mantimentos, deixada em outra angra a norte da «das 
voltas», então, o «queixar e requerer» das tripulações, levou Bart. Dias, tendo 
atingido 0 principal fim da exploração, a arribar para Portugal. A corrente, ao 
longo da costa estava sendo contrária; porém, ao largo tinha sido descoberto 
vento favorável para entrar no mar da índia. O qual, em 1500, Cabral já apro¬ 
veitou, como 0 aproveitaram os finos clippers do século passado, que por lá cor¬ 
reram a velocidades de 16 e mais nós. 

Enfim, Renault compara, com razão, estas grandes «tempêtes» agora sofridas, 
aos velhos «terreurs» do Cabo Não e do Cabo Bojador, lendas sem base. 

No regresso foi avisado o «grand et majestueux cap», que a «tempête» os tinha 
impedido de ver à ida. Depois, queimada a naveta, onde só viviam três dos dez 
homens lá deixados. Dias já atravessou o Atl.-sul directamente a favor do vento 
geral de Sueste», lá dominante. Tocou na Mina e de lá, pela já bem conhecida 
«volta» larga, pelo «Sargaço»—à qual o livro de agora nunca se refere—B. Dias 
foi a Lisboa, em fins de 1487. 

Aqui informou D. João II da sua passagem além da costa sul-africana, e do 
importante detalhe, raras vezes acentuado: a rota costeira,-que até o obrigara 
a abandonar a terra na «Angra das voltas», era impraticável para naus. 

Vera agora a propósito notar que nas «Lendas da índia», citadas por Mr. Re¬ 
nault, esta Viagem de Bart. Dias ao «Cabo» é contada muito diferentemente. 
t substituída por outra, a de «Janinfante», «estrangeiro tratante», convidado 
para ir «correr a costa de Benim», com «quatro caravellas». Corrida a «costa da 
Guiné», tanto andou que ela foi «voltando para o mar» (?), achando ventos con¬ 
trários. «Aporfiando em voltas», ora pera a terra ora pera o mar», com «grandes 
temporaes», nessas voltas os «ventos geraes» lhe levaram «quatro meses»... 
Os «mares eram tão grandes que os não podia navegar com as caravelas». Então, 
ouvindo 0 «muito bradar da gente», Janinfante, já falto de mantimentos, arribou 
e «se tornou a ElRey», informando que, «com navios grandes, que sofressem o 
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mar» já «assim em voltas» poderia «correr a costa» até lhe «descobrir o cabo». 
E, «sem dúvida, tinha certa esperança que, além delle, acharia grandes terras». 

Então D. João II o encarregou de fazer «navios â sua vontade», para tornar 
«voltar a descobrir o cabo daquela terra, de que lhe dava tam bôa esperança». 
Cortada a madeira, «logo se começarão a fazer tres navios» da grandeza que 
Janinfante mandou. Andando «n'esta negociação, Janinfante morreo». E «ElRey 
mandou levar mão da obra» até achar outro homem para o descobrimento que 
tanto desejava fazer. 

Falecido D. João 11 em 1495, D. Manuel mandou chamar a Beja «um judeu 
que era grande estrolico, chamado Çacuto», a quem pediu conselho sobre a possi¬ 
bilidade do Descobrimento da índia. Mais tarde ele informou D. Manuel de que, 
apesar de a índia ficar «alongada por longos mares e terras, toda de gentes 
pretas os naturaes», havia, grandes vantagens em lá se ir buscar riquezas e mer¬ 
cadorias. Concluiu informando que achava «que a índia descobrirão dous irmão 
vossos naturaes». Então D. Manuel, fiado no Judeu, mandou logo que acabassem 
os «tres navios», cuja construção, iniciada por D, João II, seria «o mais fortes 
que se pudesse». Pelo que os navios foram concluídos, e postos a navegar. 

Ura dia, na sala, «assentado em despacho na Meza», acertou atravessar a , 
sala Fasco ida Gama, «Cavalleiro de nobre geração». «ElRey, pondo os olhos 
nelle, o chamou e lhe disse «que fosse naquelles navios» onde elle o mandasse, 
e se «fizesse prestes», Falou nos três navios e disse-lhe para escolher um deles, 
para «levar sua bandeira», sendo «Capitão mor dos outros». 

A esta série de notas náuticas artificiais—que esquecem B. Dias e seu Des¬ 
cobrimento da «África do sul», e do «Cabo»—há que opôr a versão mòderna, 
ainda não notada em 1898, sobre Gama e Cabral, As correctas Jnsírações que 
levaram—que parecem copiadas de um Roteiro de agora—só resultaram de 
uma pré-exploração da «Passagem de SO», réplica do insucesso da «de SE», que 
foi a de B. Dias, em 1486-87. Assim, a lamentável falsidade da narrativa das 
Letiidas, desclassifica-as como documento. Também é de lamentar que o Roteiro 
de V. da Gama, apesar de ser depoimento de testemunha, seja deficiente, até, 
incompleto. Temos, pois, que .buscar uma provável oonjecíMra marítima, a qual 
desfaz a ideia de V. da Gama ter partido para a índia apenas em obediência a 
uma ordem «a acertar», dada por um Rei «venturoso». Pois é de crer que a 
«pausa» de uma dezena de anos, entre a chegada de Dias e a partida de Gama, 
tivesse sido análoga à outra pausa de três anos, entre os Açores e o «Bojador». 

Em 1487 Dias viera informar D, João II de que a viagem costeira era impra¬ 
ticável com naus. Não se tinha desfeito a «esperança» de se chegar à índia, logo 
que fosse possível, por caminho prático. Não seria, pois, ao longo da costa, mas 
em arco pelo largo da África, análoga à «volta do Sargaço», do Atl.-norte. Se a 
houvesse... Certo, o sagaz D. João II não tardara, portanto, a lá mandar «Cara- 
velistas», provavelmente partindo para sudoeste, fosse da Mina, fosse das Ilhas 
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de C. Verde. Do que nos ficou o rasto histórico da «Caravela Secreta», de que 
Colombo lá ouviu falar em 1498. 

Tais navegações eram tanto ou mais importantes que as de Cam e Dias. 
E, é de notar que tal rota larga foi reconhecida como praticável em qualquer 
época do ano. Ela foi sendo repetida ainda pelos Veleiros de nossos dias. V. Gama, 
como Cabral, a praticaram já com naus, um no Verão, e o outro no Inverno. 

Falecido D. João II, D. Manuel continuou a manter a ordem de construir 
as duas naus que Gama levou. 

O importante detalhe náutico, que permitia a realização da Viagem ã índia, 
foi naturalmente mantido em «sigilo» por D. João 11, como pelos Cronistas. 
G Corrêa o ignorou ao escrever as Lenám. Pois apesar de lógico, e já vulgarizado 
antes de 1956, ele ainda escapou a M. Renault, que nunca alude à «Passagem 
de SO», ao passo que cita a «de SE» (90). Tão fatal sequência, imposta pelo insu¬ 
cesso de 1487, já foi vulgarizada pelos Profs. G. Kimble e D. Perçs, como é aceite 
pelo Capitão de Veleiros Al. Villiers. E não é de admirar que o «manhoso» (G, Re¬ 
sende) D. João II 0 mantivesse em «segredo». Era bem mais importante que o 
da «volta da Mina» e, ademais, exigira três quartos de século de trabalhos náu¬ 
ticos. Com idêntico critério é que D. João II, apesar da sua «falada doença», 
conseguiu em 1494, concluir o Tratado em que a Terra era dividida ao meio com 
a Rainha de Castela, como também o deixar decidida a construção das naus que 
V. Gama levou. 

Convém acrescentar que, no livro de agora, não são citados, nem a Serm-Leoa, 
nem o Cabo S. Roque, que formara, entre a África e a América, o «Canal» de 
450 léguas, chamado «de D. João 11», substituído só no século passado pelo «de 
Suez», A sua passagem envolvia o conhecimento de que, indo-se cortar o Equador 
pelo meridiano que passa pelas ilhas de 0. Verde, havia segurança em não 
esbarrar na costa mais oriental do Brasil, A qual se inclinava para SO, ao passo 
que 0 vento geral de sueste, do Atl.-sul, se ia fazendo de leste, permitindo rumos 
«entre leste e sul», sem risco de, sequer, avistar a costa a sotavento. Assim o 
lemos no Roteiro de D. João de Castro, 1538, que Renault não cita. Conio tão 
pouco nenhum dos Cronistas—que ele leu—cita a «Passagem de Sudoeste». 
Porém não esqueceu a outra reserva a respeito do «retour de la Mina» (pág. 82). 

Passemos a seguir à narrativa de agora sobre a «Viagem de V. Gama». Leva¬ 
vam «três náus», mas uma delas era velha, o navio de «charge», com mantimentos. 
O terceiro navio da frota—o que seguiria além de Sam Braz com as duas naus 
novas —era a «caravela Bérrio», à qual Renault se não refere, e que era coman¬ 
dada por Nicolau Coelho. Em nota final é transcrita a descrição da nau «S. Gar 
briel», em que ia V. Gama, segundo o estudo de Baldaque da Silva. As Lendas 
é que contam que os navios eram só três, destinados a Janinfante. 

A partida realizou-se em 8^de Julho, de acordo com o Roteiro, e não em 25 de 
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Março, dia de «Nossa Senhora», como lemos nas Lerdas. Elas acrescentam outra 
falsidade, que o Livro despreza, qual é a de terem ido do «Cabo Verde», para 
tomarem a costa, «que entrava muito no mar». Tendo lá ido dar, se «tornaram na 
volta do mar». Houve mais «voltas», todas falsas, tendo uma delas levado «dous 
meses». Assim dobraram o «Cabo da terra»—o futuro de B. Esperança — que 
ainda ninguém, nem V. Gama tinha visto, nem localizado. Como se vê, as Lendas 
não têm valor algum, apesar de G, Corrêa afirmar que tinha ouvido testemu¬ 
nhas (88). Renault nem sequer as segue... 

Renault aceita, pois, a partida a 8 de Julho. Escalaram em «Santiago», Depois, 
na altura do «Golfe de Guinée», Dias segue para a Mim, ao passo que Gama 
começa a descrever o arco de círculo que «pelo sudoeste» o levará ao C. ãe B. 
Esperança. Depois de 93 dias, sem vista de terra, a 7 de Novembro entraram na 
baía «de Santa Helena». Esta novidade de uma rota diferente da de B. Dias 
em 1486, envolve, não só o conhecimento do vento Sueste do Atl.-sul, como tam¬ 
bém a existência da terra a sotavento, à qual começou por aproar. De resto, o 
facto concreto de Gama se ter separado de B. Dias na altura da Serra-Leoa — não 
acentuado no Livro de agora — prova que ele já sabia que não era preciso ir, 
com B. Dias, mais a Nascente, como seria até à Mina. Gama sabia que isso lhe 
bastava para ter segurança de montar, aquela terra a sotavento, o que prova 
que se não tratava de costa apenas «suspeitada»: a que fica entre os Oahos 
S. Roque e S. Agostinho, portanto, já localizada. Renault crê que ela já seria 
conhecida dos sábios da «Junta du roi». 

O estudo do que nos ficou escrito, apoiado pelo que sabemos hoje, prova que 
nem Gama nem Cabral, nenhum deles levava,, sequer, receios de ir esbarrar em 
S. Roque. De resto Cabral só foi avistar terra umas 200 léguas a sul, quando o 
facto conhecido de o vento SE «se. fazer de leste», com a costa recolhida, excluia 
tal risco. Cabral só buscara um porto—«Porto Seguro», «conveniente» (156) à 
navegação da índia». O qual lhe reduziu a uma as cinco aguadas de V. Gama, 
entre Lisboa e Moçambique. 

Segundo Renault, Gama—não «aproveitando», mas contornando o «alisé du 
sud-est» (180)-foi avistar o «Cabo». Aqui é transcrita a «fábula do Adamastor»... 
Então, fugindo a um «ouragan» (180), que o Roteiro omite. Gama aproou «a sul» 
para o alto mar, absurdo que o Roteiro não conta... Os mastros vergam! Havia 
escuridão e noites longas, apesar de estarem em Novembro, Verão no sul (181), 
Doença, fadiga, fome, por não poderem cozinhar. Rezam. A tripulação de Gama 
pede mudança de «route». Dobrara o «Cabo», e viram montanhas tão altas, que 
0 cume parecia «tocar o céu». E, a 26 de Novembro, entram em Sam Brás, Peita 
aguada, a 8 de Dezembro fizeram-se ao mar. O céu? 

O Roteiro conta que, a 12 do mesmo mês, tiveram uma «grande tormenta», 
e correram à popa cora o «traquete muito baixo», perdendo vista da Bérrio. No dia 
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seguinte, ao sol posto, avistaram-na, tendo-a esperado «à corda», atravessados 
ao mar, o que é sinal de a «tormenta» já ter passado. 

Mr. Renault, contudo, segundo as Ler^das, fala nesta «tempête» (185) —única 
citada no Boieiro— aceitando que o Piloto e o Mestre propuzeram «arribada» 
a Sam Brás. Apesar de a nau fazer ápa de «toutes parts» (183), e de a tripulação 
estar extenuada (?), Gama não acedeu. A violência da tempestade aumentara, 
mas a frota continuou «sa route», sinal de o vento ser de oeste. O mar estava 
bravo, dando à nau grandes balanços, o que aterrou a tripulação. Gama continuou 
a não ceder aos «clamores da gente», confiado em «Dieu». Palou-lhes, e veio um 
«formidable coup de tonerre» (184). O céu tornou-se tão escuro que «parecia 
noite». Com a tripulação meio amotinada, Gama conseguiu prender «Piloto e 
Mestre». Depois lançou ao mar os instrumentos «nautiques», porque lá ficaria 
sendo «Dieu seul pilote et mon mâitre d'équipage». Renault reconhece que os 
Autores mais eminentes não admitem esta revolta, e não crê que Gama tivesse 
ficado sem outro «astrolabe et sans quadrant» (187»—instrumento este de que 
muito falou Vespúcio, e raras vezes nossos Pilotos. 

Contudo, Renault, reconhece que Gaspar Corrêa, como «Guerrier probe et 
loyal» (188), procurara informar-se com testemunhas sohre a «véracité» da sua 
narrativa a* respeito da «revolte des équipages». Enfim, reconhecendo ainda que 
B. Dias realizou a «découverte du passage de sud-est», nlo menciona o comple¬ 
mento inevitável, de que Gama se serviu, como foi o da «de sudoeste». A qual foi 
aceite pelo Prof. Damião Feres, que, no seu prólogo, Renault considera ter dado 
ao Livro «le meilleur de lui-même». Acrescenta que as Lendas se revelam resul¬ 
tado de depoimênto de testemunhas. Gama tinha tirado «os ferros» aos amoti¬ 
nados (190, 279), mas disse que os apresentaria (P. Dalanquer?) a D. Manuel 
«chargés de chaines». 

A seguir, aproveitando as informações fornecidas a D. João 11 por P. de 
Oovihan, Gama continuou sua Viagem, mais ou menos ao longo da costa. Come¬ 
çou 0 escorbuto, Foram à «Aguada da Boa Paz», e tendo «varado Soíala»—onde 
estivera Oovilhan, mas cuja posição ele não soubera indicar-entraram e demo- 
raram-se no «Rio dos Bons Sinaes», 

Em 2 de Março chegaram a Moçambique e começou a oposição dos Chefes 
mouros. As Lerdas contam o incidente que evitou a entrada de V. Gama em 
Mombaça, onde a frota correria risco de destruição, O Boieiro explica que, ao 
fazer-se «de vela» para entrar no porto, a S. Gabriel «nom quis virar», e ia abal¬ 
roar com outro navio «que estava por popa», pelo que se teve de fundear. Alar¬ 
mados, ps Pilotos de Moçambique lançaram-se à água, pois projectavam traição. 
Este detalhe, de a nau não ter aberto as velas ao Vento, como se desejava—ma¬ 
nobra que às vezes falhava—não foi compreendido por Renault (202), pois 
imaginou que uma corrente «d'une grande violence» fez abater a nau para um 
banco de areia. Pelo que Gama fundeou os três navios, sem ter «feito cabeça». 
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De acordo com o Roteiro & Lenias, Renault conta que Gama foi bem recebido 
pelo Rei de Melinde, sem ter desembarcado. As relações foram tão cordeais, que 
lhe mandou fazer por carpinteiros «vastes citernes», (213), podendo levar cada 
uma «30 pipas de agua», sendo 4 para cada navio, arrumadas «sous le pont du 
grand mât». É detalhe absurdo a que o Roteiro se não referiu... 

A travessia do Oceano, índico—feita a favor da «Monção de SO» —foi pilo¬ 
tada por um hábil mouro, que foi passar, sem as avistar, entre as Maldivas e 
Laqueãivas, sem os faróis que hoje lá há. Detalhe interessante só agora notado. 
Passagem que Cabral evitou, pois passou-lhes pelo norte, pela Ilha Angeãiva, 
onde Gama se demorara na sua retirada. 

Chegaram, enfim, a Calecut em fins de Maio de 1498, apesar de G. Corrêa 
informar (217) que foi a Cananor, onde Gama não tocou. E, quanto às «monta¬ 
nhas altas», avistadas à chegada (Rot. 50), eram elas sem dúvida um alto pico 
dos Ghates — a «Bossa do Camelo», 2330 M.—e não o pequeno monte «Dely», 
de 250 M., a que se referem as Lendas, 

No regresso, o facto de Gama ter tido que partir de Angeãm, antes de decla¬ 
rada a Monção de iVE—que, ademais, tardou naquele ano—sua travessia arras¬ 
tou-se por três meses, a ponto de o escorbuto, que já causara vítimas, ter reduzido 
as tripulações a cerca de um terço-incluindo, como se julga, o desaparecimento 
de Pero Dalanquer. Pelo que, depois da passagem em Melinde e cerca de Mom-. 
baça, foi necessário encalhar, e queimar, a nau «S. Rafael», nos bancos a que 
deram seu nome. 

Daqui, a nau e a caravela continuaram para sul, a favor do vento e corrente. 
Tocaram no ilheu «S. Jorge» e foram passar muito ao largo de «Çofala», que não 
é «fleuve», do qual soprava um vento «furieux». Este detalhe, extraído das Len¬ 
das, segundo os pilotos mouros, falhava «alguns anos», e não se lê no Roteiro. 
Abastecidos de água e carne em S, Brás, a 20 de Março, Gama dobrava o «O. de 
B. Esperança», o qual, se tomarmos a sério as fantasias das «Lendas da índia», 
ainda não fora avistado de bordo de navios «lusos», nem por B. Dias, nem por 
Janinfante, nem por V. Gama, à sua ida! 

Desta vez, com «pilotos mouros» teriam ido cortar o Atl.-sul (sic), sendo por 
eles «feito caminho» «vers le nord», levados pelos «alizés de sud-est». E, ainda de 
acordo com as Lendas, Renault cita-nos as calmarias e as «averses» à altura 
da Guiné. Teriam então sido arrastados por ventos contrários, vindos do «détroit 
de Gibraltar». Indo «de bolina», os navios passaram a fazer água e dar «muyt© 
trabalho da bomba». Assim acharam um mar a que deram nome «des Sargasses»,. 
até que viram a Estrela do Norte à «mesma altura» que em Portugal. Como se 
vê, a crermos nas Lerhdas V. Gama teria descoberto a África do Sul, com o «Cabo» 
e, até, 0 «Mar de Sargaço»! 

Como 0 Roteiro está interrompido a 25 de Abril, nos «Baixos do Rio Grande», 

0 final dá viagem torna-se bastante nebuloso: Temos que combinar os Histo¬ 
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riadores com nossos modernos conhecimentos náuticos, pondo de parte as «Len¬ 
das», apesar do «ar de veracidade», que, segundo Sephus Ruge, elas «respirara». 

Segundo as Décadas, e outros, chegados às Ilhas de O. Verde, com um «tem¬ 
poral forte»-tão falso como aquele que, depois, entre as mesmas ilhas, extraviou 
uma das naus de Cabral...-temporal que teria iludido N. Coelho, por, julgando 
que ele trazia V. Gama «ante si», o levou à barra de Lisboa em 10 de Julho. 
O mesmo temporal teria levado Gama a «Santiago». Daqui, para tentar salvar 
a vida ao irmão. Gama, «fretou uma caravela», que os levou à «Ilha Terceira», 
ao passo que a S. Gabriel foi para Lisboa, levada por João de Sá, Castanheda 
escreveu que N. Coelho, «uma noite», se apartou de V. Gama, e «foi-se caminho 
de Portugal pera ir diante» dar a D. Manuel a nova do Descobrimento da índia... 

Enfim, parece mais verosímil aceitarmos que—pondo de parte o «temporal» 
e a deserção de N. Coelho—os dois navios teriam ido juntos a Santiago. Donde 
Gama teria mandado, o seu fiel companheiro de tão acidentada viagem, levar 
a Portugal a importante notícia. Como Colombo o fizera em 1493, a D. João II. 
Com tal versão da «ordem» de V. Gama, Renault concordou. 

Gama teria, pois, ido para os Açores, na fretada caravela. Resta-nos a dúvida, 
tanto a respeito da chegada a Lisboa de «muytos navios», partidos da «Terceira» 
cora a nova, ao cheiro de «alviçaras», como nada sabemos sobre o futuro da 
«S. Gabriel». Porque a teria abandonado V. Gama? 

Mr. Renault, aceita a ideia de Gama ir com a «légère caravelle affrétée», 
levando 0 Piloto e o Mestre, «chargés de chaines»; mas, por seu lado, D. Manuel 
hão os quis assim ver, tendo-lhes perdoado a revolta. 

Renault conclui o seu Livro «les caravelles du Christ», com a nota de V. Gama 
e L. Camões terem seus despojos no «Convento dos Jerónimos de Belém». 

* * 

Como acabo de tentar deduzir, o Autor G. Repault não foi feliz no seu 
extrato: «Os Cronistas parecem respeitar o «manhoso sigilo» de D. João II, ao 
passo que as Lenidas da índia (Lendas...) foram obra de um «guerreiro», que 
nada vira. «Testemuha» foi quem escreveu o Roteiro de V. Gama. O Livro de 
agora, para portugueses, teria de ser mais marítimo que romântico. Mas seu 
contacto, com navegadores de Veleiro, foi frágil. 

Renault apresenta (177) —sem comentários—ura mapa que, com ventos a 
contornar e costa a evitar, foi destinado a apagar as rotas inventadas por Kopke 
e por Ravenstein (1898), inverosímeis por traçadas contra ds ventos dominantes. 
Do mapa deduz-se tècnicamente qual a rota que V. Gama, mais provàvelmente, 
poderia ter seguido, de acordo com as modernas «Pilot-charts». Ora esta rota. 




321 


320 SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 

mãirecta e complicada, não poderia ter sMo adivinhada: Foi explorada. À qual 
0 livro só concede três linhas... 

Teremos também de pôr de parte as cómodas explicações por «tempête»— 
raras na «Carreira da índia». Não foi por tempestade, mas somente por vento 
contrário,, que B. Dias em 1487 se meteu na «volta de sudoeste», até entrar na 
região dos «ventos Oestes»— que não são tempestade —os quais lhe permitiram 
ganhar leste. 

Quanto a Cabral, começam por explicar o extravio de uma nau, devido a 
«tormenta», entre as ilhas de C. Verde, anàlogamente àquela que V. Gama lá 
teria encontrado no seu regresso. Ali são raras... Tão gouco a perda de quatro 
navios, com trezentos mareantes, ao mar das Ilhas de Tristão da Cunha»., não 
foi devida a tempestade, mas apenas a ura brusco e violento «salto de vento» 
que, encostando velas às enxárceas e mastros, não deu tempo a «amainar». Ali, 
assim teve sepultura B. ÍDias, o Descobridor daquele mar. A seguir Cabral, cora 
os Oestes, continuou para Nascente, sem tempestade. 

Tão pouco, em 1538, a nau «Gryfo», que dobrou o «Cabo» pelo largo, sofreu 
a tempestade literária dos Historiadores, durante sua conhecido viagem à índia, 
com D. João de Castro. 

Na análise náutica dos Descobrimentos—mal contados pelos Cronistas— 
temos, pois, de manter em reserva o que eles contaram, sem o terem visto, fiados 
no que corria,, e não no que se passaria por mar à vela». Há que se começar a 
considerar a adequada preparação de Sagres. E então, as nossas narrativas de 
«factos marítimos»—à falta de melhor —têm de ser conjecturadas nàuticamente. 

Como se acaba de mostrar, a parte marítima do novo Livro está bastante 
atraiçoada, Não foi notada a metódica preparação «de Sagres» para a viagem 
final à índia, que exigiu três quartos de século de viagens, até à Descoberta da 
«Passagem de Sudoeste», Na qual o C. S. Roque era mais receado que o C, de B. 
Esperança, porque impunha uma rota a evitar lá o «ensaque» das naus, como 
até dos Veleiros modernos. Eis' um detalhe, não citado, mas que concorre para 
evitar que as lendas esmaguem a História. 

Tanto a rota de V. Gama, como a de Cabral—diferente—ambas revelam que 
já tinha sido descoberto, para qualquer época do ano, o truque de se ir cortar 
0 Equador pelo meridiano das Ilhas de 0. Verde. Não citado na obra «les cara- 
velles...». Ah! Este ovo de V. Gama foi bem mais duro que o «de Colombo»! 

E assim, em 1497—como em 1500—não foi em obediência cega, que Gama 
foi onde «o Rei mandasse», a atravessar aquele mar «never before navigated», 
de W, Greenlee, Ah! Se a coisa fosse tão simples assim—ir onde o Rei «man¬ 
dasse», a acertar—tentada de golpe, ou por intuição, a montar uma acidental 
terra, a costa do Brasil... então outros, não menos arrojados marearites—Nor- 
mandos ou Genoveses—nos teriam precedido no alto-mar! 
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Contudo, apesar de tal insuficiência maíítiraa, o trabalho de Mr. Gilbert 
Renault, nas suas trezentas páginas tão acertadamente ilustradas, não merece' 
desprezo. Porém, acima do seu esforço, agora oportuno, creio que a nossa inter¬ 
venção melhor teria sido, se dedicada a traduzir para português outra obra 
—a «Indian Ocean», 1952—na qual o Capitão de Veleiros, Al. Villiers, historia 
1 a intervenção europêa no Mar que banha a índia, na qual tão importante foi 

j a nossa função «lusa». , 

f Em resumo, o título da obra de G. Renault, foi acertadamente escolhido: 

Foram de facto as «Caravelas Portuguesas», a alamnca que abriu as «portas do 
mar», derrubando-lhe as «cancelas», Porém agora vem a propósito, explicar como 
0 fizemos na travessia do Atlântico-sul, a respeito do vento e das cosí-as, É absurdo 
supormos que o realizámos à aventura, com Dias ou Gama, este sem caravelas. 

Tais foram em resumo, os acontecimentos que—pelo menos para Portu¬ 
gueses—temos que recordar e ilucidar, 'como réplica a obras superficiais, como 
foi a de Dominique Prançois,.1953, com o título «Vasco de Gama, vainqueur des 
Océans». Ora, seguindo as Lendas — a respeito da Viagem V. Gama — a versão 
adequada para Cinema, seria a criação de um «Garaa-Pirata», armado de «sabre 
de abordagem», com as clássicas, perna de pau e pala no olho, sufocando a Re¬ 
volta das tripulações. Mas ele, ao deitar ao mar o «Astrolábio de pau», de desem- 
i barque, terá de evitar que o instrumento, flutuando, fosse pescado por outro 

navio que o seguisse.,. Ah! Os films de Colombo também tiveram fantasia... 

Temos o dever de procurar vulgarizar honestamente a nossa eficiente inter¬ 
venção no início dos Descobrimentos, em linguagem fàcilmente compreensível, 
destinada ao «Povo e às Escolas». Mas em obra de custo acessível... 

■ Tal proposta-réplica desfará a «Ilusão do Acaso», slogan a respeito da apção 

de um «Rei-venturoso», «ordenando» o Descobrimento do Brasil e da índia, 
esquecendo-se D', João II, tornado apenas ura «Rei^desventurado». 

Paris, 1957—Setembro. 

SUMMARY 
«THE CHRIST OARAVELS» 

Admirai Gago Coutinho critioises in his artiole tíie work oí the Prenoh author Gilbert Renault 
«Christ Caravels». 

1 Gilbert Renault’s book has been desorlbed as an evocation of the whole Portuguese epic of 

i the 16th century, írom Prinoe Henry the Navigator up to the glorious voyage of Vasco da Gama, 

I Admirai Gago Ooutinho oontends that Renault describes the sea voyages oí the Portuguese, 

i Mowing only what the chronlclers wrote about them. 

I. Admirai Gago Ooutinho malntains that to give an acurate picture oI the whole story it is 

j indispensable to know and report the opinions of experts on seaíaring namely those who have 

j: today followed in salling ships the sarae routes oI those navigators oí by gone times, 

j Admirai Gago Coutinho deals with some inacuraoies oí Renaulfa work specialy those lelating 
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to the use of the astrolabe and a nuniVier of historical and geographloal Issuesd such as the 
passage of the Bojador which ivas only aohieved three yéars after the disoovery of the Azores 
and the flnding by the Portuguesa navigâtors of 'what has been oalled the turn oí the Sargassus 
a fact never mentionad by Renault- 

Analising the Plan of the Indies which Renault rlghtly atributes to Prince Henry the Navl- 
gator and the actual discovery of the sea route to índia by the Portuguese, Admirai Gago 
Coutinho says that it is guite fanciful to desoribe this highly scientific endevour as only consequenoe 
of storms and good luck, 

Admirai Gago Coutinho also contends some conclusions Renault draws írom some falseheods 
to be found in «Lendas» by Gaspar Corrêa. 

Acoording to Admirai Gago Co‘utlnho' the nautioal knowledge of the Portuguese navigators 
which enabled them to achieve the disoovery of the sea route to índia was very Ükely kept secret 
Eot only from all the chroniciers but from Gaspar Corrêa as well. 

Admirai Gago Coutinho points out also in his article the relevant- faots in Renaulfs work 
'when describing Gama’s voyage to índia as well as what can rightly be considered erroneous. 


A AMAZÓNIA VISTA PELO DR. ALEXANDRE 
RODRIGUES FERREIRA 

ARTUR CÉSAR FERREIRA REIS 

, da Universidade Pontifícia do Rio de Janeiro 
e do Instituto Nacional de Pesquisas da Amazónia 

A 21 de Outubro de 1783 fundeava no porto de Belém, vindo de Lisboa, em 
uma de süas viagens rotineiras, servindo ao intercâmbio mercantil entre as duas 
praças, a charrua «Aguia Real e Coração de Jesus». No decorrer da viagem, em 
que se haviam gasto 51 dias, padecera a violência de um tremendo temporal, que 
a pusera era sério perigo. (') Palara-se mesmo, na metrópole portuguesa, em que 
se afundara com sua preciosa carga, dela tudo se perdendo. Essa carga era real¬ 
mente preciosa. Porque não a compunha apenas a mercadoria destinada ao 
escambo, de si importante para uma região onde se ensaiava o esforço de uma 
operação política de . dominação e de criação de nova área de cultura lusíada. 
Integrava-a também um grupo de escol da inteligência e dã alta administração. 
Referimo-nos a três ilustres figuras - Capitão General Martinho de Souza e 
Albuquerque, que vinha suceder na governança da Amazônia a José de Nápoles 
Telo de Menezes, Fidalgo da Casa Real, Cavalleiro da Ordem de Malta, Ooropel 
de Infantaria do exército português; D. Frei Caetano Brandão, 6.“ Bispo do Pará, 
sucessor de D. Frei João Evangelista Pereira, da Ordem da Penitência do Seráfico 
Padre São Francisco; e o dr. Alexandre Rodrigues Ferreira, naturalista, membro 
da Real Academia de Ciências de Portugal, demonstrador de história natural 
da Universidade de Coimbra, encarregado de uma empresa científica em que se 
iria revelar 0 espírito atilado, o pesquisador emérito, o servidor imbuído dos 
melhores propósitos de bem cumprir o seu dever funcional. 

Martinho de Souza e Albuquerque não se destacaria como um grande gover¬ 
nante. Faria administração tranquila. Seria,um funcionário capaz, sem, porém, 

(>) A viageiri' foi descrita por Agostinho Joaquim do Oabo, que era o jardineiro-botânico da 
expedição. Intitula-se «Diário da Viagem que fiz da Cidade de Lisboa para a do Pará. Ao Primeiro 
de Setembro de 1783». Consta do Catálogo da Exposição de História do Brasil, Anais da Biblioteca 
Nacional, suplemento, vol. IX. Rio, 1883. Do mesmo catálogo consta o «Diário da viagem ao Marajó 
e da viagem entre Belém e Barcelos», ambos da autoria do mesmo Joaquim do Oabo. 


/ 
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qualquer manifestação maior de relevo. Frei Caetano Brandão, ao contrário, 
sagrar-se-ia o maior chefe da Igreja na Amazônia no período colonial Fundador 
do Hospital de Caridade, criador de um estabelecimento para órfãos, espécie de 
instituto profissional que prestou 05 maiores serviços à colectividade paraense, 
não se restringiria a uma permanência na capital do Bispado, às voltas com 
essas tarefas de magnitude. Ao contrário, preocupado com a situação de desam¬ 
paro espiritual em que viviam as populações do interior, visitá-las-ia continuada- 
mente, levando-lhes a sua assistência, encorajando-as, contribuindo na medida 
de suas forças para que se estabilizasse a dominação portuguesa pela melhor 
estruturação da sociedade, 

Alexandre Rodrigues Ferreira, dos três, teria, porém, a dianteira, pelo que 
realizou, pelo que valia como homem de ciência e como espécie humana. Pertencia 
à geração que se formara sem a interferência do ensino jesuítico. Fôra dos que 
haviam cursado a Velha Universidade no momento em que se iniciava a revo¬ 
lução pedagógica, determinada pelas providências de Pombal. O Reino, que se 
distanciara de qualquer contacto e intimidade com a reforma espiritual que 
vinha sacudindo a Europa, voltava agora, ou antes, procurava agora reintegrar-se 
no movimento de restauração cultural Rodrigues Fefreira, justamente nesta fase, 
ouviu a palavra dos novos dirigentes do ensino, que perdia sua condição livresca 
para transEormar-se num ensino mais ligado á natureza, no quç ela possuía de 
interessante ou devia ser estudada para a solução dos grandes problemas da 
vida. Deixou-se conduzir pelo que mostravam como novidades sensacionais. 
Domingos Vandelli, que fora chamado a participar da reforma, obra estruturada 
por um brasileiro, D. Francisco de Lemos, serviu-lhe de guia. Possivelmente há 
de ter-lhe comunicado entusiasmo pelo estudo da natureza, estudo que 0 italiano 
organizava na Universidade através de um jardim botânico e dos laboratórios 
para as análises pertinentes. Por que Rodrigues Ferreira desde então se mostrou 
um enamorado das coisas do mundo em suas características físicas, deixando de 
ser 0 que vinham sendo os brasileiros da geração anterior, isto é, apenas os 
doutores dominados pela sabedoria das sebentas e de uma preocupação livresca 
inútil, quando não prejudicial pelas limitações que produzia. 

O naturalista baiano vinha encontrar, na Amazônia, um campo imenso para 
0 trabalho de indagação directa. Vinha encontrar também uma equipe de pes- 
quizadores que estavam realizando a identificação geográfica da região, para 
que fosse possível fixar em definitivo a fronteira com os territórios espanhóis, 
Essa equipe qra formada por Manoel da Gama Lobo d'Almada, Oonstantino de 
Ohérmont, João Batista Mardel, Ricardo Franco de Almeida Serra, Antonio Pires 
da Silva Pontes, José Simoens de Carvalho, Francisco José de Lacerda e Almeida, 
Joaquim José Ferreira, Henrique João Wilkens, Eusebio Antonio de Ribeiros, 
Pedro Alexandrino Pinto de Souza, José Joaquim Vitorio da Costa. Militares, 
professores universitários, técnicos formados nos trabalhos de campo, estavam 
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actuando com uma dedicação imensa, desprezando o rigor do ambiente silvestre, 
Muitos teriam sido contemporâneos do dr. Alexandre na Universidade. Consti¬ 
tuíam um grupo esclarecido, que prosseguia com amor no esforço que Portugal 
vinha promovendo para saber a Amazônia nas suas particularidades, nas suas 
feições peculiares. 

No caso especial do dr. Alexandre, tê-lo-íamos apenas como mais um inte¬ 
grante da equipe ou a comissão de que estava incumbido fora imaginada como 
uma actividade autónoma, ou talvez complementar? 

Com a «Viradeira», afastado Pombal, organizara-se novo gabinete para o 
governo que D. Maria iniciava com a preocupação de libertar-se do passado 
recente, negação imediatista de uma obra realmente grandiosa, em que pesem 
os desacertos que podemos apontar, evidentemente superados pelo contingente 
de providências sãs, através das quais tentara o Marquez a recuperação da 
monarquia secular. Nesse gabinete figuravam alguns que haviam servido a 
Pombal Entre eles, Martinho de Melo e Castro, que recebeu a pasta dos negócios 
da marinha e dos domínios ultramarinos. Secretaria do império, portanto, cabia- 
■lhe a responsabilidade de manter a estabilidade e o progresso do mundo que 
os soldados, os mercadores, os religiosos, os servidores públicos, os colonos, 
haviam construído em três séculos activos e produtivos na África, na Asia e 
na América. A tarefa era das mais sérias. Porque a decadência do império 
não pudera ser contida. Perdia-se seiva constantemente. O que restava no Oriente 
ou 0 que se mantinha na África oferecia rendimento insignificante. O grandioso 
estava na Sulamérica, no Brasil, onde as virtudes da raça se afirmavam dia a 
dia e onde se erguia a construção monumental de uma pátria que em breve ia 
assegurar-se, pela vontade de seus filhos, uma condição soberana no Novo Mundo, 

Martinho de Melo, consciente da gravidade da situação (pois, inclusive, já 
se sentia a efervescência cívica do Brasil), estadista esclarecido, que compreendera 
a conveniência do planejamento da recuperação pelo levantamento realístico, 
preliminar, do que era o império, do que ela valia, do que podia assegurar à 
continuidade do Reino, imaginou então uma providência sensata: o equaciona- 
mento do problema ultramarino pela identificação inicial de suas peculiaridades 
e sua situação actual 

Não estávamos frente apenas à sondagem científica desta ou daquela área 
do mundo português, mas a um empreendimento político de alto alcance, que 
hoje podemos apreender no seu sentido exacto e nas consequências que poderiam 
ter sido alcançadas se houvesse, na direcção do Estado, homens que estivessem 
à altura da conjuntura para aproveitar os resultados de pesquisa que , se levara 
adiante com os melhores resultados. 

Essa pesquisa cobriu inicialraente trechos da, América:,portuguesa e da 
África™Oabo Verde, Moçambique e Angola. Recentementej o professor Tavares 
da Silva, cujo ensaio sobre o dr. Alexandre conheço graças á gentileza do meu 
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amigo João Ribeiro Mendes, recordava que da mesma fase é a actividade de 
outras figuras esclarecidas da inteligência portuguesa, realizada por determi- i 

nação oficial, em campos variados, mas evidentemente ligados à reestruturação 
do país, a carecer de uma nova direcção. José Bonifácio, por exemplo, era man¬ 
dado percorrer a Europa a estudar técnicas e soluções que estariam sendo adop- 
tadas no exterior e poderiam ser experimentadas em Portugal 

No caso particular do Brasil, a curiosidade científica e pragmática, talvez 
possamos chamar assim a essa tentativa de identificação realística que' se ini¬ 
ciava sob tão bons auspícios com a empresa do dr. Alexandre, não se restringia 
ao extremo norte. Teria início pela Amazônia, é certo, mas seria estendida ao 
Brasil central e sul, haja era vista a obra que efectuaram Ferreira da Câmara, 

José de Sá Bitencourt Acioly, José Vieira Couto e Manoel de Arruda Camara, 
estudando a riqueza do subsolo e certas condições que marcavam a economia I 

de Minas, de São Paulo, do Nordeste. 

É conveniente, a essa altura, registrar que o interesse pela Amazônia hão 
decorria únicamente do facto de haver ali uma ampla área que de há muito 
vinha sendo considerada como uma segurança para o futuro económico de Por- ■ 

tugal, na base da exploração de seu ultramar. Portugal no momento defendia 
aquele imenso património territorial da cobiça de outros povos, considerando-o 
um mundo considerável que devia preservar seguramente pelo conhecimento 
pormenorizado do que possuía e do que podia proporcionar. O interesse e a exe¬ 
cução de uma política em obediência a esse interesse estava sendo promovida 
com a maior desenvoltura. Há gigantesco cedulário revelador dessa orientação 
e desses objectivos da administração portuguesa. E por ele fica-se na certeza de 
que, no Reino, a Amazônia constituia um assunto preferencial quando se cogitava 
de assegurar à nação a sua melhor e mais rica base física e económica, Legis¬ 
lara-se intensamente sobre a produção vegetal e animal, procurando-se evitar L 

a destruição daquilo que a natureza oferecia generosamente e era defendida pela i 

acção política da preservação do espaço. Imaginara-se a estruturação de uma i 

sociedade que, conformada ao rigorismo do meio ambiente, fosse fiel à mãe i 

pátria, a ela ligada pelos laços de sangue, de interesse imediato e por uma 
tradição histórica. A mestiçagem que se processara, sob incentivos do próprio i 

Estado, em nenhuma parte da América Portuguesa fora tão garantida ou assis¬ 
tida como na Amazônia. Compreendera-se que não seria possível fazer da Ama- ■ 
zônia ura espaço perraanentemente português sem a existência de populações 
que significassem a soberania portuguesa e, mais que essa soberania, ou antes 
marcando efectivamente essa soberania, a vinculação humana, representada 
por gente de raiz lusitana, de raiz gentia americana, amalgamadas para o anior ; 

à Lusitânia distante. 

Ora, a grande verdade é que ,se havia gasto, senão fortunas, muito dos recur¬ 
sos que podiam ter sido mobilizados ou investidos em outros trechos do Brasil. 
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Investimentos que custavam caro, e cujo rendimento não parecia sensível à 
importância e ao volume, por que eles se apresentavam. Impunha-se, é de ver-se, 
0 inquérito pormenorizado, sereno, exaustivo, sobre a região, nos aspectos que 
lhe assinalavam a paisagem física, a paisagem humana, a paisagem económica. 
A natureza, portanto, devia ser investigada no que representasse como valor 
económico, do mesmo modo que a humanidáde que procurava amansar essa 
mesma natureza agressiva. 

Quando o dr. Alexandre Rodrigues Ferreira foi chamado para que recebesse 
a incumbência de vir «fazer a Amazônia», não se lhe deu o encargo, já de si 
gigantesco, de estudar o meio físico, a natureza em estado de ser, mas, também, 
0 que já fora efectuado como manifestação da vontade de vencer as dificuldades 
locais para a criação de um espaço humanizado e em condições de servir, mais 
rápida e activamente, aos melhores interesses da mãe pátria. 

Quantiss têm procurado examinar o trabalho do dr. Alexandre não conside¬ 
ram aquele aspecto, um tanto material e imediatista, reconheçamos, da missão 
de que esteve incumbidoi Naturalistas, geralmente, os que se detêm na análise 
ou compreensão da obra do professor universitário baiano, olham-no como botâ¬ 
nico, zoólogo, geólogo-geógrafo, etnógrafo, antropólogo. Esquecera o sociólogo, que 
ele foi, na fase da observação sociográfica que se vivia, como esquecem o obser¬ 
vador político, espécie de estadista sem estado, como já se disse também de um 
outro eminente americano do ciclo colonial, o cubano Francisco de Arango e 
Parreno. Estadista sem estado, por que orientando os homens de governo, com 
suas análises, suas indicações, seus conselhos, suas observações que valiam como 
autênticos programas de administração, o dr. Alexandre, como Arango y Parreno, 
não dispôs de postos de governo, através dos quais lhe fosse possível passar ao 
campo da actuação directa executando quantas ideias havia exposto como capa¬ 
zes de permitir modificações na estrutera social e económica da Amazônia que 
ele descobria e por que se apaixonara. 

As instruções baixadas ao dr. Alexandre por Martinho de Melo e Castro e 
comunicadas às autoridades do Pará, seja o Governador que com ele viajara, 
seja 0 antigo Capitão-General João Pereira Caldas, que chefiava a comissão de 
limites encarregada das, demarcações com as colónias espanholas, referem-se 
particularmente aos encargos do naturalista: «examinar e descrever tudo o que 
houver nesse Estado relativo à História Natural, e em recolher e preparar o que 
se deve remeter a esta Côrte...», Dera-se ao cientista instruções especiais. Resu¬ 
miam-se, porém, no que se dizia àqueles funcionários graduados. A missão era 
a de um naturalista, que vinha ver o que era a região, tentando estudá-la pela 
colheita de todos os informes possíveis, inclusive aquele material que devia ser 
expedido , a Lisboa, para as análises posteriores, análises serenas, tranquilas, que 
não poderiam ocorrer no extremo-norte na fase de pura pesquisa. 
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Cabe referir aqui alguma coisa que tem passàdo desapercebido. Foi o dr. Do^ 
mingos Vandelli quem indicou o dr. Alexandre. Seu antigo professor, sentira a 
altura do discípulo. Acusa-se o dr. Domingos Vandelli de o ter atraiçoado poste¬ 
riormente, temeroso de sua sombra. Mais, que o professor italiano não era o 
naturalista que pretendia ser, mas de certo modo um intrujão, invejoso do 
valor alheio. 

Não vamos sequer esboçar a defesa do dr. Vandelli. O que queremos é lem¬ 
brar, e aqui é que cabe aquela nossa referência de que isso tem sido ignorado 
ou não notado, é que o dr. Vandelli filiava-se à corrente dos naturalistas prag¬ 
máticos. A natureza, ele a compreendia na justa medida do que representava 
para a elaboração de uma pátria. Chamado a Portugal, na época da reforma 
universitária, do mesmo modo por que legou ã Universidade os seus equipar 
mentos e fundou o jardim botânico, que levaria ao estudo não livresco mas ao 
estudo de campo, no contacto com a realidade sentida, apalpada, possuída, 
interessou-se pela natureza do Reino e do seu ultramar no que ele valia para essa 
tarefa de estabilização e de garantia do futuro. 

Pundara-se, obra de outro esclarecido ou afrancesado, como então se dizia, 
0 Duque de Laíões, a Real Academia de Ciências, que tomara como modelo as 
Academia de Ciências de Paris, a Sociedade Real de Londres, a Academia de 
Berlim e a Sociedade Económica de Londres. Vandelli dela fazia parte, encabe¬ 
çando a orientação pragmática que de logo começou a caracterizá-la. As «Memó¬ 
rias Económicas pára o Adiantamento da Agricultura, das Artes e da Indústria 
Portuguesa», como as «Memórias de Agricultura», iniciativa dele, representavam 
já 0 esforço inicial com aquele objectivo. Portugal e o Império passavam pelo 
exame dos que escreviam aquelas páginas cheias de saber, nos seus problemas 
de ordem económica. Vandelli estudava com os companheiros a natureza no que 
importava directamente para a restauração do país e de seu ultramar, Uma de 
suas memórias referia-se à «agricultura do reino e de suas conquistas»; outra, 
às «produções naturais de Portugal, de que se poderia tirar utilidade»; uma 
terceira tratava das «produções naturais da metropole e do império, pouco conhe¬ 
cidas, ou que não eram aproveitadas». 

No Arquivo Nacional, do Rio de Janeiro, há uma série interessante de memó¬ 
rias que escreveu sobre os mil aspectos da economia nacional, inclusive e prin¬ 
cipalmente acerca do Brasil, entre eles as sugestões para a fundação de um 
Banco, que é hoje nada mais nada menos que o Banco do Brasil. Em todas essas 
peças ressalta tal faceta do seu espírito. Vandelli não seria, portanto, o natu¬ 
ralista apegado aos encantos da natureza, fazendo ciência pela ciência, ciência 
pura, digamos melhor, mas o naturalista com o sentido do utilitário. Estaria, 
assim, em óptima situação, nos dias de hoje, num instituto de tecnologia, exa¬ 
minando a natureza para dela aproveitar quanto fosse possível retirar para o 
bem da humanidade. 
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Indicando o dr, Alexandre, o dr. Domingos Vandelli seguramente imaginou 
que 0 discípulo, que tão bem conhecia, não viria apenas extasiar-se com o mundo 
físico que encontraria, investigando-o para satisfazer a curiosidade dos centros 
de ciência. Ao contrário, viria com olhos de ver para fixar-se também no que o 
homem estava fazendo para aproveitar aquelas particularidades da natureza 
amazônica ou que deviam ser aproveitadas com o mesmo objectivo prático. 

E tanto estamos certo, que a «Viagem Filosófica» constitui um vastíssimo 
repositório acerca do empreendimento português como tarefa de humanização 
da paisagem, de operação de conquista política em grande estilo. Não conhecerá 
a Amazônia, no seu passado sob a dominação portuguesa, quem não se detiver 
nas páginas daqueles descritivos admiráveis. Como nos de outras memórias que 
escreveu, na oportunidade, versando os assuntos da vida regional cora um sentido 
de objectividade que são indicadores de que havia, na sua presença no extremo- 
-norte do Brasil, urna outra intenção, que não era aquela limitada^ embora imen¬ 
samente grande, do estudo da natureza em ser. 

Portugal precisava saber o que era a Amazônia, o que dela podia esperar, 
0 resultado que estava sendo alcançado através da política que realizava. 
O dr. Alexandre, na comissão que recebeu, evidentemente veio proceder a esse 
inquérito político, que, décadas posteriores, outro homem de inteligência, o tenen¬ 
te-coronel Francisco Ricardo Zany repetiria, em missão governamental, é certo 
que sem os recursos culturais ;e a extensão e profundidade do trabalho que o 
dr. Alexandre efectuara. , 

E tanto assim foi que, logo à chegada a Belém, o dr. Alexandre procurou 
inventariar a realidade do arquipélago do Marajó. (U Estudar os campos? Saber 
0 que representava no quadro físico regional? Não. O que o preocupou foi saber 
de como haviam começado os ensaios de seu aproveitamento para o creatório, 
quais haviam sido os primeiros fazendeiros, como se processara o desenvolvimento 
dos rebanhos, quais os problemas que lhes dificultavam a marcha, a política que 
deveria ser executada para que se estabelecesse em definitivo uma área de enri¬ 
quecimento^ A motivação económica estava no fundo de quanto empreendia. As 
memórias, posteriores, acerca da marinha interior e da agricultura do Pará, não 
foram apenas inventários burocráticos, espécie de relatórios endereçados à auto¬ 
ridade superior para o arquivamento rotineiro. (U Dirigidas ao Capitão-General,! 
indicavam o estado presente, do mesmo modo por que sugeriam as providências 
a serem decretadas para que fossem superados os obstáculos constatados e asse¬ 
gurado 0 impulsionamento à lavoura das espécies locais e alienígenas, e uma, 
actlvação das manufacturas navais. 


(U Desse contacto com o arquipélago, deixou uma «Noticia histórica da Ilha de Joannea ou 
Marajó». Inédito de 34 págs., na Biblioteca Nacional, 

.Essas memórias receberam.os seguintes titulos; «Memória sobre a Marinha interior do 
Estado do Grão-Pará», 1787; «Estado presente da Agricultura do Pará em 1784», Guardam-se ambas, 
em original, inéditas, na Biblioteca Nacional. 
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O gentio era o lavrador, como era o operário dos estabelecimentos manuíao 
tureiros, sob vigilância de funcionários do Estado, os Intendentes da Agricultura 
e Manufacturas, nem sempre activos ou interessados em que as coisas que estavam 
sob sua responsabilidade corressem como deviam. A técnica continuava a ser 
a mais primitiva. Do gentio áprendera-se muito. Introduzira-se pouco a técnica 
de fora, portuguesa. O meio silvestre, agressivo, nâo autorizava grandes esperan¬ 
ças aos que o compreendiam na sua evidenciação imediatista. 

Para os olhos do dr. Alexandre, a paisagem física, como a paisagem social 
ensinavam, porém, muita coisa. O que dela pôde, por isso mesmo, prontaraente 
colher, assegurou-lhe a consciência de que a Amazônia era realmente o futuro 
próximo do Reino no seu esforço de recuperação, de revitalização, de reaparelha- 
mento frente às dificuldades de um futuro que não estava parecendo suave. Essa 
sua impressão, um tanto resultante dos primeiros meses de contacto com o meio, 
na sua fronteira com o Atlântico, portanto o meio amazônico nlo representado 
pela imensidade das águas e da floresta fechada, pois a impressão do gigantismo, 
do infinito, ele sô a iria colher algum tempo depois, ele a exteriorizou em corres¬ 
pondência com Martinho de Melo. Dizia, então, ao protector—«A terra em si, 
Sr. Ex.”'’ he hum paraizo; aqui mesmo são tantas as produçoens que eu não 
sei a que lado me volte; e se toda ella não está cultivada, roçada e plantada, 
donde procede isto!» E passando a considerações acerca das causas desse estado 
de coisas, explicou-as como fruto da falta de continuidade, de braços, e de exu¬ 
berância da natureza tropical, na sua luta contra o homem que a queria vencer 
pela modificação de sua fisionomia agreste. 

No «Diário da Viagem Pilosofica», aliás, a todo instante sente-se a preocu- / 
pação de registrar o movimento que marcava a permanência portuguesa na 
região, pelos vícios que verificava, pelos desacertos da situação dos governantes 
e de governados, pelos traços mais vivos ou mesmo expressivos do trabalho que 
se realizava, pelos mais variados aspectos da conjuntura política, social, econó¬ 
mica e até religiosa que ia podendo surpreender nas suas andanças tão sensatas. 

Nesse mesmo «Diário», aqui e ali, espontam as referências ao seu plano de 
uma obra de envergadura, que seria a «Historia Natural e Civil deste Estado», 
a «História-Filosófica da Lusitania Equinocial», a «História Filosófica e Política 
deste paiz», em que a Amazônia seria proposta sob todos os ângulos, numa tenta¬ 
tiva de registrar e compreender a façanha portuguesa para assumir o controle 
total da região, alterando-a como expressão de mera natureza para transformá-la 
era área de cultura—afirmação da vontade e da capacidade realizadora do 
europeu e de seus descendentes sulamericanos. 

O dr. Alexandre viera à Amazônia, portanto, para estudá-la numa das inda¬ 
gações mais profundas de que há memória entre as empresas semelhantes reali¬ 
zadas pelas outras nações colonizadoras na mesma época. Já em trabalho 
anterior, procurei fixar a preocupação que iá pela Espanha imperial na mesma 
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fase, tentando saber detalhadamente a realidade de sua área colonial para as 
tarefas de dignificação da inteligência nacional e para os objectivos pragmáticos 
da acção económica. E recordei as expedições científicas que a percorreram, 
realizando um trabalho da mais alta valia. Nenhuma dessas expedições alcançou, 
todavia, a importância da que o dr. Alexandre dirigiu. Porque além de ter traba¬ 
lhado num espaço muitas vezes maior que a de seus confrades espanhóis, cobriu 
uma cogitação também muito maior. Além do estudo da natureza, como ela se 
apresentasse, o exame da situação social, económica e política dos chamados 
estabelecimentos portugueses montados no extrenio-norte cora evidenciação da 
existência de um propósito oficial de conquista mansa e definitiva daquele 
mundo estranho. 

A Amazônia era, então, a melhor resposta que os portugueses podiam dar 
aos que contestavam a possibilidade da existência permanente do europeu nos 
trópicos, Se ali bem perto, nas Guianas, os holandeses e os franceses experimen¬ 
tavam tremendas dificuldades para conseguir qualquer êxito, muitas vezes 
copiando servilmente a experiência que os portugueses vinham executando sob 
tanto sucesso, dificuldades que os levavam a confessar a sua quase incapacidade 
para a tarefa tropical, na parte portuguesa ocorria justamente a comprovação 
de que não havia obstáculos, já àquela altura, em que não se conheciam os 
recursos científicos hoje em uso para a adaptação dos homens do Velho Mundo 
aos espaços tropicais. Quando Gilberto Freire busca na lição do Oriente, da 
África e do Nordeste os motivos mais impressionantes para exaltar a obra 
colonial portuguesa sob esse aspecto de seu admirável comportamento no mundo 
tropical, indo mesmo à sustentação de que, cora essa sua capacidade e poder de 
vitória sobre os trópicos, deram sêr a um conjunto de princípios e de normas 
de vida que podem ser o fundo do quadro de uma nova disciplina, a «tropico- 
logia», evidentemente esqueceu um pouco a liçlo magnífica que podia ir buscar 
na Amazônia de setecentos e oitocentos. Porque ali havia uma admirável demons¬ 
tração de vitalidade, comprobatória daquela realidade que o sociólogo encontrou 
em outras partes do império. 

0 dr. Alexandre, subindo e descendo rios, visitando acampamentos de colo¬ 
nos, aldeias de gentio, sítios de lavradores, estabelecimentos oficiais de manu¬ 
facturas, núcleos urbanos, zonas de fronteira, pontos de pesca, teve opòrtunldade 
de acompanhar o processo em franco desenvolvimento daquela aclimação polí¬ 
tica promovida em grande estilo. Sentiu os embaraços. Teve uma consciência 
muito exacta de todos problemas. Percebeu os erros. Porque nem tudo estava 
certo. Havia fracassos. Ensinou, sugeriu, indicou modificações que lhe pareceram 
urgentes ou necessárias. Aplaudiu manifestações de capacidade realizadora. Con¬ 
denou práticas. Fez considerações sobre esta e aquela atitude. Viu com olhos 
de ver. Inclusive no tocante à condição social da região, que não encontrou mais 
caracterizada apenas na multidão primitiva, nucleada pela vontade das autori- 
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dades ou no estilo natural era que viviam, mas representada por essa multidão 
primitiva e pelo mestiço, que aos poucos ia tomando o lugar daqueles para 
atingir, nos princípios do século XIX, uma posição especial, ponderante, de 
sentido e direcção política por excelência. 

Os portugueses, pelo que foi apurado, e propôs ao examinar o caso do trecho 
entre a margem esquerda do Amazonas e a Guiana, disputado pelos franceses, 
tinham direito ao respeito universal pelo que vinham construindo (^). A Amazônia 
era a resultante de uma acção de direito e de facto que haviam promovido. 
Acção de direito, pelo descobrimento, pela conquista, pelas despesas feitas com 
as duas operações, pelo reconhecimento dos outros povos, os franceses, os espa¬ 
nhóis, os ingleses e holandeses, reconhecimento confessado nos tratados e outros 
diplomas com força internacional que firmavam a respeito da façanha. Acção 
de facto, pelo trabalho hercúleo de penetração e de ocupação, levado a termo 
sem desfalecimentos, contra as forças da natureza inclemente e do gentio e do 
estrangeiro que procuravam obstar a penetração e a permanência de Portugal. 
A obra que contemplava, nesse particular, parecia-lhe admirável. Justificaria o 
pronunciamento posterior de Joaquim Nabuco, quando exclamou, cheio de entu¬ 
siasmo—«Nada nas conquistas de Portugal é mais extraordinário que a do 
Amazonas». A criação da base física constituia só ela uma eloquente demons¬ 
tração de energia estuante. 

Mas não se reduzia à criação da base física a demonstração portuguesa de 
vitalidade nos trópicos sulamericanos. Além dela, havia .outras provas expres¬ 
sivas, que 0 dr. Alexandre teve ocasião de constatar e registrou no «Diário» e 
nas memórias que escreveu, seja as que visavam à identificação pura e simples 
da natureza física, seja as que visavam indicar os variados aspectos da paisagem 
etnográfica, Assim, enfrentando a água imensa e a floresta sem par, os portu¬ 
gueses ^se haviam atirado à exploração do que possuiam para o trato mercantil 
ou pára a utilização imediata, na própria sustentação. A adaptação fora total. 
Porque os colonos, mesmo aqueles chegados mais recentemente das ilhas ou da 
Península, não, se mostravam hostis à dieta local, aceitando-a rápida e inten¬ 
samente. 

A empresa económica baseara-se, inicialmente, nessa operação de colheita 
e de apropriação violenta da riqueza nativa. De tal maneira ocorrendo que a 
orientação oficial de incentivo ao prosseguimento da tarefa fôra, por fim, con¬ 
dicionada a um tratamento humano das espécies vegetais e animais. Decretara-se 
0 respeito a elas, disciplinando-se legalmente as épocas de colheita, de pesca, 
proibindo-se técnicas destrutivas, formulando-se, destarte, uma orientação de 

nAio aiexandre escreveu: «Propriedade e posse das terras do Cabo do Norte 

1802» ® ([Propriedade e posse Portuguêsa das terras cedidas aos PranS 

too 3 1841 for publicada na Revista do Instituto Histórico e Geográfico. Brasileiro, 
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política esclarecida, fruto da experiência mas que, nem por isso, foi cumprida 
como se tivera em vista. Do mesmo modo por que se concediam prémios, os 
mais variados, para que se produzisse mais e melhor, respeitando as exigências 
formuladas na nova orientação estatal, punia-se o transgressor que valia como 
exemplo mau, como elemento sabotador e por isso devia sofrer as sanções penais. 
Esse elemento, todavia, existiu sempre. Existiu sempre e com uma expressão 
numérica ponderável. Recorde-se, por exemplo, que para evitar o uso da bebida, 
que viciava e enfraquecia o gentio, proibira-se a fabricação de aguardente de 
\ cana. Esta, preíerentemente, devia ser utilizada no fabrico de açúcar. Obedeceu-se 

[ ao disposto nas cartas- régias e mais diplomas reguladores, mas abriu-se um 

! caminho ao desrespeito à intenção moralizadora e sanitária da autoridade: 

^ passou-se a fabricar aguardente de pajurá e beijú de maniba. 

I A empresa económica, que tanto surpreendeu o dr. Alexandre, desde meados 

I do século XVIir corporificava-se também pelo trato da terra, na agricultura das 

variedades mais rendosas locais e daqueles tipos que podiam ser trazidos do 
Oriente, da África, de outras áreas do Brasil e do próprio Reino. A transplantação 
. de espécies vegetais estava sendo efectuada sob os maiores êxitos. E mais de uma 
vez fazendo-se que as acompanhasse o trabalhador qualificado, experiente da 
variedade para as primeiras tentativas no novo campo. Os empreendimentos 
i de ecologia vegetal vinham, assim, sendo incentivados cora um rendimento quase 
I espectacular. Os portugueses adiantavam-se aos outros povos nessa explêndida 

I lição de técnica agrícola. (") Legumes europeus, frutas europeias, frutas do Oriente 

^ e do , nordeste, como couves, repolhos, salsa, pepino, uvas, maçãs, peras, limão 

j doce, ata, manga, jaca, tamarino, café, cana, constituíam uma contribuição 

f para modificar a dieta e enriquecer a produção de base económica. Não tinha 

1 gorado a experiência. Ao contrário, o sucesso fora surpreendente. O café e a 

j cana estavam começando a participar expressivamente dos quadros da produção 

j e da exportação. O açúcar rivalizava com o do nordeste. O café, pelo sabor e pelo 

[ volume de sua exportação, principiava a ser protegido pelo Estado, depois das 

solicitações da colónia, para resguardá-lo em face da concorrência de outros 
produtores estrangeiros. Proibira-se a entrada do café que não fosse da Amazônia 
nos mercados do Reino. Daí por que, com a chegada do dr. Alexandre, a boa 
I vontade do Capitão-General João Pereira Caldas e os entusiasmos do brigadeiro 

i Lobo d'Almada, fazia-se nova experiência—linho, cânhamo e anü— , experiência 

|: a que 0 dr.‘ Alexandre se entregou com um ânimo que rivalizava com o daquele 

I . brigadeiro, exemplo de dignidade funcional e de saber posto a serviço da pátria. 
I Percorrendo o rio Negro, o dr. Alexandrè comoveu-se com o trabalho dos 

] colonos, que eram os mestiços, os índios e os brancos vindos das ilhas ou da 

(®) A respeito dessa experiência, cí. o que escrevemos em «A Política de Portugal no vale 
Amazônico» e em «Portuguêses e Brasileiros na Guiana Francesa». A mesma orientação seguiu Portugal 
I com relação ao Nordeste. 
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Península. A comoção pelo esforço que realizavam em meio a tremendas adver- 
sidades. Os directores dos povoados eram na generalidade péssimos. Deviam 
aconselhar e orientar. Não aconselhavam nem orientavam. Os intendentes não 
logravam sucesso, pelo não cumprimento de suas advertências. O índio, burro 
de carga de tudo quanto se fazia, colheita, pesca e trabalho agrícola, além dos 
serviços domésticos, parecia-lhe vadio, quando na verdade podia-se compréender 
essa sua atitude como uma reacção mansa à exploração de que se via vítima, 

O dr. Alexandre, que soube colher com tanto carinho as notícias etnográficas 
dos grupos que encontrou, deixando-nos uma fonte preciosa para o conhecimento 
das culturas daqueles primitivos, não tivera, é evidente, a mesma sensibilidade 
para aperceber-se da motivação do procedimento. E a raadragaria parecera-lhe 
um dos fundamentos de certos atrasos do meio socio-económico. 

Considerando o esforço dispendido para amansar a terra, nela introduzindo 
novas condições existenciais, o naturalista-sociólogo anotou, como já dissemos, 
os erros e os fracassos. E alinhou as razões do que entendera realisticamente, 
cruamente, como sendo a explicação dos aspectos negativos da empresa de con- f 

quista e de domínio—indolência do nativo, hostilidade do gentio selvagem, falta , 

de braços para todas as tarefas, preocupação permanente de colheita das espécies 
nativas ao invés de trabalho agrícola, ignorância de métodos adiantados, pro- " 

sápia do colono europeu, que desdenhava de certas actividades por conçiderá-las j 

deprimentes ou apropriadas aos escravos e trabalhadores nativos. A explorqção i 

pura e simples dos produtos extraídos da floresta, compondo um estilo de vida | 

local, devia quanto antes ser ultrapassado para a etapa agrária. Os ensaios, nesse 
particular, insistamos, surpreendentes, de rendimento total, não falavam, porém, ■ 

com a mesma eloquência, à natureza imediatista dos colonos. Escrevia o df. Ale¬ 
xandre: «...as drogas do sertão são para o Estado do Pará, o mesmo que as f 

minas têm sido para Portugal» .,.'«em hum Estado tão vasto, como este é, e 
onde toda a gente, que ha, bem se pode considerar como a unica familia de Noé, 
no meio do mundo postdiluviano; era um Estado que nem tem os indios pre- i 

cisos para plantarem o sustento dele: neste Estado, digo eu, a riqueza, ou 
pobreza das povoações pende da riqueza ou pobreza do mato». 

A uma notícia de que este ou aquele produto estava obtendo cotação alta 
no mercado europeu, prontamente todos se atiravam à colheita do género, aban¬ 
donando os demais quefazeres, inclusive aqueles do amanho da terra. E nem 1 

directores de povoados, religiosos encarregados da moralização dos costumes, da ; 

disciplinação espiritual, nem os funcionários menos graduados, os membros das . í 

edilidades, escapavam à vertigem do lucro. Havia como que uma loucura colectiva > 

que pertubava a realização ordenada de uma vida liberta de sobressaltos e de ‘ 

aventuras nem sempre isentas de perigos. E esse comportamento éra danoso, ‘ 

porque não permitia a estabilidade social e a estabilidade económica. 

A Amazónia que o dr. Alexandre viu, evidentemente página intensa da euro- 


I peização do mundo, iniciada pelos portugueses e ali prosseguida por eles, vivia 

r a maior experiência tropical de que se podiam legitimamente orgulhar os lusíadas 

I de setecentos e oitocentos. Em meio às tremendas dificuldades que a natureza 

i em estado de ser apresentava, os portugueses seus descendentes davam origem 

( a uma sociedade nova, de cultura decorrente da mestiçagem e das forças telúricas 

I que são, no extremo norte, de um vigor impressionante. Sociedade, marcada 

pelas virtudes e pelos defeitos próprios de toda a sociedade era formação. A ins¬ 
tabilidade, a versatilidade do exercício de empresa económica eram naturais. 
Com 0 relevo particular de que teimava em permanecer, a despeito de quanto 
0 meio agressivo lhe opunha na resistência para impedi-la de existir e de vencer. 
Os defeitos, os erros que o naturalista-sociólogo encontrou e procurou corrigir 
nos conselhos, advertências, lições que ensinou, não constituiam, todavia, alguma 
coisa que autorizasse descrença no futuro da região. Ao regressar a Portugal, 
onde 0 aguardavam tantos dissabores e desventuras, deixando as terras e as 
águas da natureza mais opulenta do planeta e onde experimentara, como um 
século mais tarde Euclides da Cunha, as sensações do encontro, do contacto 
íntimo cora aquele espaço físico-social em período de formação, não levava a 
determinação de negá-lo. Ao contrário, não se desencantara. Voltava consciente 
de que o fundamental era a preparação do homem, educado para a gigantesca 
empresa. Tal como tentamos fazer quando recebemos a incumbência de plane¬ 
jar-lhe a valorização económica e compreendemos que o ponto de partida estava 
na recuperação do homem, a ser assistido para as novas técnicas e enrijado 
pela saúde assegurada. Quanto ao que valia a natureza, estava certo de que o 
tempo gasto na sua identificação fora rendoso. Mas estava longe de permitir 
0 conhecimento pormenorizado. A façanha não cabia nas possibilidades de um 
ou mesmo de uma equipe como a sua. Exigia anos e anos e pessoal habilitado. 
Tal como, um século depois, diria Emilio Goeldi, seu primeiro grande intérprete, 
ao confessar que o estudo da floresta amazônica era tarefa para gerações. 

A Amazônia que o dr. Alexandre Rodrigues Ferreira viu estava ainda ern ser. 
Era um mundo em começo de exploração. O homem enfrentava-a desarmado. 
Os sucessos que podia alcançar não tinham senão um relevo passageiro, con¬ 
quanto representassem ura propósito de permanência. O naturalista compreen¬ 
dera. E no «Diário da Viagem Filosófica» e nas outras memórias que lhe devemos, 
soube propô-la com segurança. Sem exaltações ufanistas. Sem negações impie¬ 
dosas. A Amazónia, incorporada ao mundo português, valia aqueles momentos 
da sua passagem ou, se quiserem, da sua permanência; era já o fruto duma tarefa 
gigantesca dum povo que se distinguiu dos demais da Europa na explêndida 
empresa de dominar os trópicos. 


NOTA: Este aitlgo constitui o assunto de uma conlerênoia realizada na Sociedade de Geografia 
de Lisboa, era 12 de Outubro de 1987. 
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SUMMARY ■ 

THE AMAZÓNIA AS SEEN BY DR. ALEXANDRE RODRIGUES FERREIRA 


Artur César Ferreira Reis, professor of the Universidade Pontifícia do Rio de Janeiro and 
of the Instituto Nacional de Pesquisas da Amazónia, oontributes to this isuue with an artlole 
in which Dr. Alexandre Rodrigues FeTreira’s voyage to the Amazónia carried out In 1783 is dealt 
with in its major aspects, 

Indeed Dr. Alexandre Rodrigues Ferreira, a Portuguese naturalist, gave a considerable impetms 
to the studies of most of the hotannical specles pf the Amazónia preaching with the exemple through 
his Work in the field. 

He wâs one of a big group of men, Portuguese by blood who did their most to know all about 
Amazónia its peculiarities and its potentlalities. 

Artur César Ferreira Reis evokes the history of Brazil ini those days oí struggle to regaiu 
the time lost in Portugal’s fight for íreedom from Spaln. 

Martinho de Melo e Castro, Minister of the Portuguese Queen Maria I, ordered a survey 
of all the resources of the overseas territories of Portugal, Amazónia beneíited from the íaot 
that it was studied by a true man of Science: Dr, Alexandre Rodrigues Ferreira. Other Mustrious men 
of Science were entrusted with the work in the various provinces, of the then Portuguese provlnce 
of Brazil. 

Botanist, zoologist, geologist, geographer etnologist and antropologist, Dr. Alexandre Rodri¬ 
gues Peneira proved hlmself equal to the tremendous task entrusted to him of reporting on all 
these fields to scientiflo bodies in Portugal, 

Portugal had to know all about Amazónia, what oould be expected from,it what could be 
obtained through a wise policy of investements. Dr. Alexanderis mission was to Inquire into the 
polloy which deoades later another dever man Lleutenatit Francisco Ricardo Zany would repeat 
on a government raission but without the cultural resources and the extent and depth oí Dr. Ale- 
xander’s work. 

Dr, Alexander thought highly of the Amazónia as a land blessed by nature. Thls he repoxts 
to Martinho de Melo e Castro and writes about in his work «Diário da Viagem Filosófica». 

Artur César Ferreira Reis says that Dr. Alexandre carne to the Amazónia to study it in a 
psearch work more prbíound than any other of the same kind carried out by other colonizing 
nations in his days. 

Dr. Alexandre discribing what he saw showed to the world that the Portuguese i. e. the 
Europeans could answer the ohallenge of an existence uhder the tropics and cpuld achieve an 
economio work worth considering, 


ALGUNS ASPECTOS DA EVOLUÇÃO 
DO LITORAL PORTUGUÊS 

\ 

MRNANDO CASTELO-BRANCO 

As modificações que, através dos tempos históricos, sofreu o litoral português, 
0 estuário dos seus rios e até o próprio leito destes, com diminuição hem marcada 
da sua navegabilidade (‘), têm sido assinaladas por vários autores, desde o século 
XVII. Assim, Frei António Brandão já as refere na sua obraU) e, posteriorraente, 
diversos escritores, como Costa Lobo, Adolfo Loureiro, Alberto Sampaio e Gama 
Barros, documentaram várias outras alterações. Mas podemos sem exagero afir¬ 
mar que nunca se lhes atribuiu a devida importância, até que, em 1930, o Dr. Jai¬ 
me Cortesão, com a penetrante sagacidade que caracteriza a sua obra histórica, 
não só traçou o primeiro quadro geral dessa evolução, reunindo elementos disper¬ 
sos e documentando vários outros casos, como ainda e principahnente demonstrou 
a importância dessas transformações na história portuguesa: «Diferença ligeira, 
é certo, sob o ponto de vista do traçado geral, mas duma importância enorme, 
ousamos dizê-lo, pelas suas consequências na transformação do povoamento e da 
actividade económica» (s). ' 

Outros autores ainda se ocuparam, deste problema: O Dr. Fernando Bandeira 
Ferreira tentou reconstituir cartogràíicamente a,costa portuguesa nos fins do 
século XIV, num estudo que, apesar de possuir certas deficiências—no entanto 
não tão numerosas como as que lhe atribuiram— tem o mérito incontestável de 
ser a primeira tentativa de reconstituição cartográfica de todo o nosso litoral (U. 
Pouco depois, o Doutor Fernandes Martins, num bem fundamentado trabalho, 
procurava corrigi-la e apresentava nova reconstituição cartográfica relativa à 
mesma época, Posteriormente ainda, no Congresso Luso-Espanhol para o Pro¬ 
gresso das Ciências, reunido em Lisboa em 1950, foram apresentadas duas comu¬ 
nicações sobre o mesmo assunto, e na valiosa obra da Prof.* Doutora Virgínia Rau 
sobre o sâl de Setúbal documenta-se a existência, no século XIII, duma insjia, 
na chamada concha de S. Martinho (5). 


i . 
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Eis 0 que julgamos ser tudo ou pelo menos o principal que sobre o assunto 
se tem escrito. 

Dado que o tema se reveste, como bem o evidenciou o Dr. Jaime Cortesão, de 
grande importância histórica, e como conseguimos reunir algumas notas sobre 
diversos casos da evolução do nosso litoral, pareceu-nos que haveria algum inte¬ 
resse em revelar esses elementos. Tal é o objectivo deste trabalho, que nada mais 
pretende do que acrescentar alguns subsídios para o conhecimento da evolução 
sofrida pelo litoral português durante os tempos históricos. 

BARRINHÀ DE ESMORIZ 

Junto da nossa costa existem actualmente várias lagoas que se supõe terem 
sido pequenas reentrâncias. Comprovar que assim aconteceu, e, em especial, 
determinar a época em que se obstruiu a sua comunicação com o oceano é ura dos 
problemas que encerra o estudo das modificações geográficas sofridas pelo nosso 
país no decorrer dos tempos. 

No seu estudo, o Dr. Jaime Cortesão não menciona a Barrinha de Esraoriz, 
nem ela aparece representada na reconstituição do litoral nos fins do século XIV, 
traçada pelo Dr. Bandeira Ferreira, o que é aliás natural, dadas as reduzidas 
dimensões da Barrinha e o facto de a carta estar na escala de 1:3500000, aproxi¬ 
madamente. Foi 0 Doutor Fernandes Martins quem primeiro se lhe referiu, ba¬ 
seando-se para tal num documento de 897 e nas Mmòrrn Paroquiais de 1758 C). 
Todavia, nas suas cartas de reconstituição do nosso litoral, coloca a lagoa junto da 
costa, mas isolada do mar (’), o que o aütor justificou do seguinte modo: «Segui 
outro critério no delinear da barrinha de Esmoriz: isolei-a do oceano, pois a infor¬ 
mação das Memórias Paroquiais ãe 1758, embora categórica no evocar da antiga 
entrada de embarcações, não fornece elementos que autorizem a supor a ligação 
com 0 mar na época que nos interessa. E à míngua de) documentos, melhor é supor 
que já no séc. XIV as condições da lagoa seriam idênticas às actuais». (“) 

Poderemos agora, todavia, precisar um pouco mais a evolução cronológica 
deste acidente da costa, pois o atlas da península, do século XVI, existente no 
Escoriai, representa nesta zona uma reentrância, que é decerto a barrinha de 
Esraoriz ('), donde concluimos que ainda nessa época, pelo. menos, comunicava 
com 0 oceano. Tal conclusão parece-nos tanto mais de aceitar porquanto se har¬ 
moniza perfeitamente com as afirmações das Memórias Paroquiais ée 1758: 

«He tradição nesta freguezia de que antigamente entravão pela barrinha 
da lagoa algüas caravellas, de que hoje não he capax pelas muitas areas que o 
mar tem arojádo à praya» (“). 

Cerca de 200 anos é espaço mais do que suficiente, para que se possa referir 
um facto então ocorrido, pelo modo como o fazem as Memórias Paroquiais. * 
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LAGOA DE MIRA 

O Dr. Jaime Cortesão considera-a um porto de mar, mas não se refere à existên- 
Ãa de uma lagoa nesse local. O Dr. Bandeira Ferreira desenhou-a como sendo, 
nos fins do séc. XIV, uma reentrância com uma larga barra. O Doutor Fernandes 
Martins, pelo contrário, considera que, nessa época, já não comunicava com o 
oceano, baseando-se para tal no coutamento de Mira, ordenado por D. Afonso V: 
«Que nom seja nenhuü tam ousado que mate truita nem outro algum pescado 
que seja na dita alaguoa de Mira, asy como pello rio acima atee passante os 
moinhos da Pervença huü tiro de beesta» donde conclui «que talvez em época 
anterior comunicasse com o mar, embora nos meados do século XV estivesse já 
distante do oceano e fosse de água doce» (“). A última afirmação fundamentou-a 
em nota, do seguinte modo: «Que era de água doce iníere-se da analogia entre 
as espécies que vivam na lagoa e no rio, analogia implícita no espírito da lei. 
É verdade que as trutas podiam ser marinhas (Salmo truita, L.) e então teríamos 
de admitir que na lagoa as águas eram salobras; mas como da família SaZmojií- 
ãae só é vulgar em Portugal a espécie Salmo faria, L. sedentária de água doce, 
este facto, somado ao que o coutamento de A,íonso V permite deduzir, levam-me 
a desenhar a lagoa de Mira algum tanto internada e comunicando com o mar 
por um simples emissário» (‘^).' ’ 

Como se verifica pela própria argumentação e até pela forma como o autor 
a dispôs, a base desta encontra-se na lei de D. Afonso V, e é, até certo ponto, 
reforçada pelo seu raciocínio sobre as várias espécies de trutas. Torna-se, porém, 
evidente, que, só por si, este raciocínio não permitiria sustentar a afirmação, 
pois, como 0 próprio autor reconhece, «as trutas podiam ser marinhas» ep facto 
de não serem as mais vulgares na nossa costa, não significa que não existam. 
É portanto ao texto afonsino que devemos prestar atenção. Ora parece-nos que 
0 termo alaguoa não devia ter no séc. XV ex^ctamente jo mesmo significado que. 
tem hoje a palavra lagoa. . 

Em primeiro lugar notemos que, no Livro Vermelho do Senhor Rey D. Afon¬ 
so V, onde se encontra registada a referida proibição, se inclui, também esta outra: 
«qualquer que na Alaguoa d'Atouguia matar cirne, pague por cuda huum cem 
reis» (13). Ora não há dúvidas de que o mar chegava até Atouguia nessa época, 
como 0 reconhece,por exemplo, o doutor Fernandes Martins: «O que esse texto 
prova, (o do Livro Vermelho, acima transcrito), quando cotejado cora outros 
documentos, é que cem anos mais tarde ainda existia a lagoa que Bandeira Fer¬ 
reira suprimiu, não obstante ser pela barra dela, que se entrava para lançar o 
ferro no porto de Atouguia» (i^), Por isso, na sua reconstituição cartográfica, 
desenhou-a com a barra semelhante à de S, Martinho C®), E ainda chegava o mar 
a Atouguia no séc. XVII, como se vê pelo roteiro de Serrão Pimentel (*“). 
Além disso a carta de Álvaro Seco e o atlas do Escoriai representam a lagoa 
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de Mira comunicando com o oceano bem como uma das cartas da Descrição 
dos Portos Marítimos do Reino de Portugal de 1648 embora com a barra já mais 
estreita C'). Antes de 1758 esta cerrou-se, pois assim se depreende das Memórias Pa- 
roguiais desse ano: «Terá a dita lagoa quazi hü quarto de legoa de largo e quazi 
meya legoa de comprido e inda que o mar só dista delia meya legoa comtudo não 
entra nella, e he toda de agoa doce» O facto de não existir qualquer referên¬ 
cia à ligação com o oceano leva-nos a pensar que o isolamento nessa altura já era 
antigo, pelo que a obstrução da barra talvez se tenha verificado na segunda 
metade do séc. XVII. Quer no atlas do Escoriai, quer no de João Teixeira apa¬ 
rece com uma forma aproximadamente semi-circular e com a barra mais estreita. 
Quer-nos parecer que terá sido essa provàvelmente a sua configuração. 

No mapa do Dr. Bandeira Ferreira aparece ainda uma longa ilha em frente 
de Mira. Nada encontramos que justifique a sua existência nem calculamos 
0 que teria levado o seu autor a desenhá-la. ('") Além disso o atlas do Escoriai, 
representando a costa possivelmente cerca de século e meio depois, sem colocar 
qualquer ilha defronte de Mira, torna a sua existência nos fins do séc. XIV 
muito improvável. 

LAGOA DE VELA 

Na carta do Dr. Bandeira Ferreira aparece, na zona entre Mira e o Cabo 
Mondego, uma reentrância estrangulada na barra. Não sabemos ao certo o que 
0 seu autor pretendeu significar com este traçado, mas é possível que tenha 
querido representar uma das lagoas da região, talvez a de Vela, por ser a 
metade do séc. XVII. Quer no atlas do Escoriai, quer no de João Teixeira apa* 
maior (”), talvez eonjuntamente esta, a de Braços e a de Tocha (““), todas ligadas 
ao oceano. Como o Dr. Bandeira Ferreira não indica os fundamentos da sua 
reconstituição, não a podemos analisar, mas não nos parece que, em fins do séc. 
XIV, ou mesmo anteriormente, a costa apresentasse tal reentrância, pois a modi¬ 
ficação seria bastante profunda para que se possa admitir que dela não restassem 
vestígios, decorrido cerca de século e meio, uma vez que o atlas do Escoriai repre¬ 
senta esta zona da costa dum modo deveras semelhante ao actual.(”) 

DATA DA LIGAÇÃO DO BALEAL AO CONTINENTE 

O Dr. Jaime Cortesão admitiu, sem reservas, que o Baleai foi outrora uma 
ilha, (“) e 0 Dr. Bandeira Ferreira pensa que ainda o era em 1383 (®). O Doutor 
Fernandes Martins, pelo contrário, entende que se ligou à costa antes dos fins 
do século XIV, pois, «sendo a corrente Norte-Sul o agente das transformações 
litorais nas costas arenosas pelo menos até à latitude desta zona, é legítimo con¬ 
cluir que se um cordão mais extenso e situado mais ao Sul estava já formado-” 

0 tombolo de Peniche—,também já o rochedo do Baleai fora ligado à terra fir¬ 
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me». (“) 0 raciocínio parece-nos excelente, mas no entanto supomos que certos 
documentos o contrariam. Assim, por exemplo, a doação de 4 de Dezembro de 1449 
das Berlengas e do Baleai ao Infante D, Henrique, ao referir-se, por duas vezes 
e do mesmo modo, às Berlengas e ao Baleai, localizando ambas «junto com 
a villa de Atouguia», parece traduzir implicitamente uma igualdade de circuns¬ 
tâncias, isto é, que ambas eram ilhas: 

«Ao iffamte dom amrrique doaçam das berllemgas e balleall jumto da villa 
datougia. 

DOm afíomso etc » quamlos est» carta virem faaemos saber que nos querem- 
do íarer graça o mercee ao lllamte dom hararrique meu mujto prezado e amado 
tio Teemos por bem e queremos que tenha e aja de nos em dias de sua vida as 
berllengas e ,o baleai que sam jumlo com a villa de alouguia assy pella guisa que 
OS tijnha o iffamte dom íernamdo...». (’’) 

Mas se este documento ainda pode deixar dúvidas, a carta de Álvaro Seco 
de 1560'parece-nos que é categórica, pois coloca perto da costa, nesta zona, uma 
pequena ilha e junto dela a palavra Baleai O mesmo se verifica numa carta 
de 1600 com a seguinte legenda: «Portugalie que olim Lusitania, novíssima 
et exactissima descripic, Auctore Fernando Álvaro Seco, et de integro emendata 
anno 1600» (’»), mas que na realidade reproduz a carta anterior, apenas ligeira¬ 
mente modificada Do mesmo modo também no atlas da península, existente 
na Biblioteca de Escoriai, aparece nesta zona uma ilha, assim como numa planta, 
do Livro das Praças de Portugal, de Tinoco, de 1663 (3o). E como não se pode tratar 
de Peniche, cuja península se encontra a sul, nitidamente desenhada, trata-se 
forçosamente do Baleai. 

Registamos ainda que nos meados do séc. XVIII o Padre Luís Cardoso diz que 
0 Baleai era uma «ilha cercada em roda de mar, e só permitte passo nas marés 
vazias por huma língua de praya da parte do Meyo Dia»; (“) que, em plena segun¬ 
da metade da centúria seguinte. Pinho Leal afirmava que «era mais próprio cha., 
mar-se ilhéu, pois só na baixamar é que comunica com a terra» (»); e íinalmente 
que ainda há bem pouco tempo apenas comunicava cora a «terra firme por uma 
pequena língua de areia, que também chega a ser totalmente coberta pelas águas 
do oceano nas marés vivas do equinócio» (“»), e parece-nos estar suficientemente 
demonstrado que o Baleai nos fins do séc. XIV e ainda bastante tempo depois, era: 
uma ilha. 


DA ILHA DE PENICHE À PENÍNSULA DE PENICHE 

Que Peniche foi'outrora uma ilha não restara dúvidas, O testemunho de 
Osberno hão dá lugar a hesitações (”) e a denominação de ilha de Peniche que 
encontramos no Lwro Vermelho do Senhor Bey D. Affonso Y (’®), mesmo que se 
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reíira a um facto já passado, é outro testemunho incontestável de que, pelo | 

menos em épocas anteriores, Peniche esteve separada do continente pelo mar. j 

No entanto, se não há dúvidas quanto à evolução sofrida por esse pedaço do nosso ; 

território não está bem estabelecida a cronologia da sua ligação a terra firme. * 

O Dr. Jaime Cortesão escreveu a este propósito: «ainda no tempo de D. Afon- ; 

so V (1471) se fala na ilha de Peniche, embora provàvelraente essa designação ^ 

se refira apenas a um facto apenas conservado da tradição» (®). Portanto, para este 
historiador, Peniche deixara de ser ilha provàvelmente no século XV. Mais recen¬ 
temente, 0 Dr. Bandeira Ferreira considerou-a como ainda sendo ilha nos fins ^ 

do séc. XIV e o Doutor Fernandes Martins, baseando-se numa arguta análise l 

dum documento do Livro Vermelho e em documentos cartográficos, considerou j 

como certa a sua ligação ao continente no século XV e mesmo na centúria ante- ■ ; 
tior. Diz este autor, comentando o proibição da entrada de gado em Peniche: 
aSe Peniche fosse uma ilha, o gado só para lá iria de; barco e não se vê bem i 

a necessidade de correr os riscos do embarque^-sempre difícil por causa da reben- ; 

tação—dado que as pastagens não seriam assim tão escassas na terra firme» e i 

a esta dedução tão lógica acrescenta ainda o seguinte fundamento: nos portu- i 

lanos do século XIV ou inícios do século XV «a península de Peniche está nitida- ■ 

mente debuxada», como o demonstram 4 portulanos que reproduz nesse artigo. (”) i 

A argumentação e as bases documentais não dão origem a dúvidas e o pro- f 

blema poder-se-ia considerar solucionado no século XV, pelo menos, Peniche •* 

já não era uma ilha—se a descrição da costa portuguesa, escrita por Pedro Tei- I 

xeira Albernas, entre 1622 e 1630, segundo A. Blazques, e uma planta de Tinoco de f 

f' 

cerca de 1663, não viessem levantar o problema, sob um aspecto um pouco dife- ^ 
rente, Lê-se naquela descrição: ^ 

«Adelante tres léguas hesta el puerto de peniche, hesta lauilla de Peniche ' 

cituada eu vna peninsula que hes lo mismo que el nombre de louilla, tomandolo ; 

de la forma de su território, hes vna ysla cazi redonda que tendra vna legua vn t 

poco mas em cercuyto, comonicase con la tierra firme por vna garganta de arena i 

que enplea mar se cubre de agua y queda de todo punto ysla», (“) enquanto na 
planta de Tinoco se diz ser Peniche «hua Peninsula rodeada de Mar de todas 
as partes em maré chea, e era Maré vazia. Tem hum pedaço de Areal secco» (’”). 

Por conseguinte, no século XVII, a península de Peniche trailsformavarse em 
iiha na altura da praiamar. Como, porém, não se nos afigura lícito afirmar que 
ainda se mantivesse ilha no século XV, era consequência do testemunho dos 
portulanos e especialmente da arguta dedução que o Doutor Fernandes Martins 
fez a partir do documento do Livro Vermelho, supomos que a solução do 
problema se encontra talvez na admissão de uma longa fase intermediária entre 
0 estado de ilha e de península, na qual Peniche se apresentava com ambos os 
aspectos, consoante á altura da maré, Sendo assim, teríamos a seguinte evolução: 

1,“ fase—Assim era no século XII, em 1147 segundo o testemunho de 
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Osberno. Durou esta fase não sabemos até quando, mas, quanto muito, até mea¬ 
dos do séc. XV, 

2 . " fase —Traíisição—Teve início em época que desconhecemos, talvez no 
Século XV. A ilha liga-se ao continente por um istmo, que começa por emergir 
apenas nas fases de baixa-mar. Lentamente, esse istmo vai-se tornando maior e 
mais alto, de modo que no século XVII só na praia-mar ficava coberto pelas 
ãguas, Ignora-se quando teria terminado esta frase de evolução, mas não é prová¬ 
vel que tenha ultrapassado em muito tempo os fins do século XVII. 

3, " fase—PeníTISwía—Inicia-se em época que desconhecemos, talvez no fim 
do século XVII, e assim se manteve até aos nossos di a s. 

Tal marcha evolutiva que muito se assemelha à do Baleai não destrói as con¬ 
clusões do Dr. Jaime Cortesão, bem como as do Doutor Fernandes Martins, e 
parece-nos mesmo ser a única forma de conciliar ambas, que se nos afiguram 
incontestáveis, com os testemunhos de Tinoco e de Teixeira Albernas. 

LAGOA DE ÓBIDOS 

Referindo-se às modificações sofridas por esta lagoa, escreveu o Dr. Jaiirj 
Cortesão: «E quase certo que durante a época dos romanos a lagoa de Óbidos 
alcançava até à povoação desse nome» (^") sem indicar contudo a base da sua 
afirmação. 

Essa extensão possuia-a a lagoa seguramente em épocas pré-históricas (*') 
e, segundo nos parece, assim se manteve, não apenas durante o período romano, 
mas até mesmo nos tempos medievos, pelo menos até meados do séc. XII. 

Segundo Pr, Manuel de Figueiredo, «dizem as Tradições históricas (que) bate¬ 
ram nos alicerces dos muros da Villa de Óbidos as ágoas salgadas, que ainda for¬ 
mão a Lagoa». («) Também o Padre Carvalho da Costa se refere a «hum braço 
do mar que antigamente chegava a esta vila (Óbidos), e ainda hoje junto delia se 
achão algüas pedras furadas, aonde se prendião os barcos» (*’), o que nos parece 
ser confirmado implicitamente por um documento de 1158: a doação da vila de 
Atouguia, realizada por D. Afonso Henriques a um dos cruzados que o auxiliara 
na tomada de Lisboa. Nesse curioso documento se diz: «facimus uobis domno 
villelmo de cornibus de illa hereditate de Tauguia cum ssuis termínis sicut diui- 
ditur cum Óbidos et cum Laurinania Donamus eam...»(^‘) Portanto os limites 
da terra doada para Eul e para o Oriente estão claramente expressos no docu¬ 
mento, mas este não menciona os confrontos orientais e setentrionais do senhorio 
de Atouguia. Quanto aos limites orientais, parece-nos que não se trata de uma 
omissão do documento, pois a linha de costa era a fronteira natural e forçada 
das terras doadas e seria portanto até supérfluo mencioná-la. Será que também 
para norte, outro acidente geográfico, pelas suas características, tornava igual- 
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mente dispensável a especificação dos seus limites, nesse sentido? É bem possível 
que assim fosse, e é essa mesma a explicação mais natural que encontramos para 
a aparente lacuna do documento e, nesse caso, o acidente geográfico que delimi¬ 
tava 0 senhorio de Atouguia para o Norte era forçosamente a lagoa de Óbidos, 
então muito mais vasta e atingindo as cercanias da vila desse nome, pois só assim 
se tornaria desnecessário especificar claramente os seus limites setentrionais. 

Concluindo deste modo, vimos a coincidir com a tradição registada por Fr. 
Manoel de Figueiredo, e pelo P. Carvalho da Costa levando-nos tal facto a pensar 
que provàvelmente até ao reinado de D. Afonso Henriques, pelo menos, a lagoa 
de Óbidos era bastante mais vasta do que actualraente, atingindo um dos seus 
braços as cercanias da vila desse nome. 

Outra modificação importante que encontramos é a da sua ligação com o mar. 
Actualmente faz-se por um estreito canal de 100 metros, que por vezes se obstrui 
e é preciso desassorear. No entanto ainda no século XVII a situação era diferente, 
pois, segundo Teixera Albernas, na Dacription úe las Costas y Puertos ia Espana, 
era «vna grande grande laguna donde se pesca muncho pescado y entran enella 
barcos». (“) E com a barra aberta e bastante larga aparece-nos ainda numa carta 
de João Teixeira de 1646. (“) 

LAGOA DA ALBUFEIRA 

Aparece esta lagoa em ligação com o mar nas duas reconstituições do litoral 
português que já referimos várias vezes. O Doutor Fernandes Martins justificou 
do seguinte modo o seu traçado: «supus documentação suficiente uma carta marí¬ 
tima de Lisboa e península de Setúbal, datada de 1583 e também um levanta/ 
mento hidrográfico da barra de Lisboa, traçado por Luís Serrão Pimentel» ('”) 
e incluido na Prática da Arte de Navegar, datada de 1673. Na verdade assim 
parece acontecer, pois se trata de duas fontes aparentemente de confiança e inde¬ 
pendentes entre si. Contudo diversos documentos e testemunhos suscitam as 
mais fundamentadas dúvidas sobre a existência dessa ligação em tal época. 

Assim no Liuro do Tombo da villa de Cesimbra a seu termo, e limite de 
Aseitam, existente no Arquivo Municipal dessa vila(‘'), encontrarse transcrito 
um documento de 1415 que nos diz ter havido outrora no concelho um juiz 
«que tinha cartas dos Reis que pudesse mandar constranger o concelho de Almada 
e de sezimbra e dadiça que viessem abrir a Lagoa dalbofeira quando se ser¬ 
rana» (“). Parece, portanto, que já anteriormente a esse ano a lagoa da Albufeira , 
só comunicava com o mar quando artificialmente se abria uma ligação, a qual se 
devia fechar ràpidamente. A enseada teria portanto certamente deixado de exis¬ 
tir, 0 mais tardar nos fins do século XIV, princípios do seguinte. 

Este estado de coisas mantinha-se ainda na segunda metade do século XIX, 
segundo o testemunho de Carlos Ribeiro, o qual se refere à existência, ao norte 
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do Cabo Espichei, de «uni medão de areia de alguns metros de altura, cujo talude 
exterior forma a praia, ao mesmo tempo que funciona de barragem às águas da 
ribeira de Apostiça, e interceptando a sua comunicação com o Oceano e a entrada 
deste no largo leito daquela ribeira, ao que deve a sua formação a lagoa de 
Albufeira. Aquela barragem é frequentes vezes cortada pelo povo da localidade, 
dando assim despejo às águas da lagoa na maré vazia, e acesso às águas do mar 
na enchente, sendo um dos fins deste trabalho aproveitarem a pescaria que lhe 
fornece, já imediataraente, já pela creação que depois se desenvolve na mesma 
lagoa» (“). 

Tão semelhante era pois a situação da lagoa da Albufeira no séc. XV e por 
meados de 1872, que somos levados a admitir que igual se manteve entre as duas 
épocas, tanto mais que vários testemunhos confirmara essa conclusão. Assim, 
Teixeira de Albernas, na terceira década do séc. XVII, ao descrever o litoral, não 
se refere a qualquer reentrância da costa entre a foz do Tejo e o Cabo Espichei: 
«de la trafuria desta punta y arenal va caminando la costa al medio dia y afuera 
la barra de Lisboa seis léguas hasta el cabo que llaman espichei que los antiguos 
llamaron Sin en toda esta distancia auer surgiderc rio plaia de consideracion 
queda este cabo desprehel» (sic)('‘), E do mesmo modo confirma a nossa con¬ 
clusão 0 P. Baltasar Teles, que se refere a este trecho da costa portuguesa nos 
seguintes termos: «Vemse também hüas grandes serranias de area, que aly 
chamam os Medos, e vam quasi continuadamente até huma grande alagoa, cha¬ 
mada Albofeyra, de muita pescaria (...) Destas assomadas se descobrem muy 
largamête as muy estendidas campinas do Oceano Atlântico, que aly vem tribu¬ 
tar suas immensas agoas naquella fermosa praya, que se vay estendendo por espaço 
de seis legoas, da ponta da Trafaria, junto a Caparica, até o Cabo Espichei» (“). 

Poder-se-á contudo objectar que, assim como no séc. Xv'alagoa não possuía 
0 mesmo significado que tetn actualraente o termo lagoa, talvez também o não 
tivesse no período seiscentista. No entanto devemos salientar que a obra do P. 
Baltasar Teles é posterior cerca de 200 anos ao texto afonsino que citámos, espaço 
suficiente para se ter operado uma modificação semântica, e que já no início do 
século seguinte Bluteau considerava «alagoa» como sinónimo dé «lagoa» e dava 
a este vocábulo o sentido de «ajuntamento de águas, que nlo tem saída». (®) 

Se, além disso, considerarmos a coincidência deste testemunho com os outros 
documentos citados, e que a última parte do trecho transcrito de Baltasar Teles, 
parece dar a entender que a praia era contínua desde a foz do Tejo ao Cabo Espi¬ 
chei, supomos poder concluir que neste autor encontramos mais uma confirma¬ 
ção da nossa hipótese de que desde uma época anterior a 1415 até aos nossos dias 
a lagoa da Albufeira só artificialmente comunica com o mar e portanto por um 
canal estreito que ràpidamente se obstrui. Esta conclusão a que nos levam 
vários documentos de diversas épocas, como o Livro úo Tombo 'da Vila de Cesim¬ 
bra, os testemunhos de Teixeira Albernas, Baltasar Teles e Carlos Ribeiro é con- 
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finíiada ainda pela Descrição 4os Portos Marítimos do Beino de Portugal de 
João Teixeira, a qual apresenta, em duas cartas, a lagoa da Albufeira isolada 
do oceano. (“) 

Não desconhecemos, é certo, que outros mapas, além dos indicados pelo Dou¬ 
tor Fernandes Martins, apresentam a lagoa da Albufeira comunicando com o mar. 
Quer-nos porém parecer que o seu testemunho não tem, neste caso, valor sufi¬ 
ciente para superar e eliminar o testemunho dos diversos documentos que citá¬ 
mos. 

De resto, talvez seja possível explicar esta contradição: É muito natural 
que as primeiras cartas pormenorizadas da nossa costa não visassem dar o tra¬ 
çado exacto de certos trechos do litoral, mas sim prestar indicações práticas aos 
'barcos que demandassem as barras e os portos. A mais antiga das cartas refe¬ 
ridas pelo Doutor Fernandes Martins tinha precisamente essa utilidade, como se 
verifica pela indicação dos fundos e dos bancos de areia das barras do Tejo e do 
Sado. Sendo assim, é bem natural que não cuidassem muito da rigerosa repre¬ 
sentação da restante linha da costa. Daí talvez a inexactidão que assinalámos 
para a lagoa de Albufeira, e que não é aliás a única. Quer nas cartas evocadas 
pelo Doutor Fernandes Martins, quer era várias outras encontrámos inexacti- 
dõeg como esta: a lagoa está desviada para norte da sua posição real. 
Este pormenor errado é constante, e se, por um lado, nos revela o diminuto rigor 
no traçado do litoral, fora das barras e portos, por outro lado, em virtude da per¬ 
sistência, faz pensar numa fonte errada comum, explicando-se assim a contrar 
dição entre as cartas e os testemunhos restantes. 

Concluindo, parece-nos que podemos afirmar que o testemunho das várias 
cartas que apresentam a lagoa da Albufeira comiiinicando com o Atlântico não 
é aceitável e que, certamente desde os fins do séc, XIV, pelo menos, esta se tem 
conservado isolada do oceano, excepto quando artificialraente se estabelecia 
entre ambos um canal de ligaçã®, que era breves dias ficava fechado (^). 

Deve-se ainda registar que outrora a lagoa e, portanto, também a enseada 
que lhe deu origem, possuíam maiores dimensões do que actualmente (®®). 

PENÍNSULA DE TROIA 

Avieno, na Ora Marítima, menciona duas ilhas—Poetanien e Acala—situar 
das na região da foz do Sado. ('’) E como parece que a península de Troia foi 
outrora uma ilha—assim, pelo menos, o admitiu o geólogo Nery Delgado (”) — 
daqui as várias tentativas feitas por Schulten, Martins Sarmento, Leite ^ de 
Vasconcelos e o Prof. Lambrino para identificá-la cora uma das ilhas referidas 
por Avieno. Segundo se nos afigura e ao contrário do que se tem dito, a penín¬ 
sula de Troia deve ser considerada como a ilha de Acala, ligada ao continente. ('") 
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Mas, quer aceitemos essa identificação ou outra qualquer, parece-nos ficar 
bem seguro da conjugação do texto de Avieno com o aspecto geológico da penín¬ 
sula, que esta também foi outrora uma ilhà, ligada em época que desconhecemos 
ao continente. (“) 

LAGOA DE MELIDES 

O Doutor Fernandes Martins, ao reconstituir o litoral nos fins do séc. XIV, 
considerou, e muito bem, que a lagoa de Melides nessa data comunicava com 
0 mar, em consequência de informações que a dão como porto pesqueiro no séc. 
XIV, e da Carta de Ortelius 

É-nos possível prolongar a extensão desta hipótese até ao^ séc. XVII, pois na 
carta de Álvaro Seco e no atlas do Escoriai aparece comunicando com o mar. (®) 
Posteriormente, na descrição da costa portuguesa de Teixeira Albernas, refere-se 
0 seu autor a que «se entra vn el mar un sitio en cuia margen meridional hesta 
■ situada la villa de molides tiro de mosquete de su barra que nos hes capaz de 
navios grandes asi por su poco fondo como por ser muy hestrecha» (®). Também 
aparece em ligação com o oceano no atlas de João Teixeira de 1648 ('U, e numa 
carta de Luís de Figueiredo Falcão (“) das primeiras décadas de seiscentos. Da 
coincidência destas fontes cartográficas cora a descrição da costa, somos levados 
a pensar que ainda nos meados do séc. XVII, pelo menos, a lagoa de Melides 
comunicava com o mar. 


LAGOA DE STO. ANDRÉ 

Nas duas reconstituições da costa portuguesa nos fins do séc. XIV que temos 
vindo a referir, a lagoa de'St." André apresenta-se comunicando com o oceano 
e cremos que justiíicadamente. E dizemos em ambas, pois que a reentrância que 
surge nesta zona, na carta do Dr. Bandeira Ferreira, pelas suas dimensões, deve 
ser a lagoa de Sto. André, que mesmo assim está decerto exagerada, especialmente 
na largura da barra. Esta ligação com o Atlântico deve ter-se mantido pelo menos 
até aos meados do séc. XVI, pois a carta de Álvaro Seco e o atlas do Escoriai 
ainda no-la apresentam comunicando cora o oceano. C*) Neste último, por ser mais 
pormenorizado, verificamos que a lagoa, embora de dimensões bastante grandes, 
possui no entanto uma barra muito estreita, quase a cerrar-se. 

Pela descrição da costa de T. Albernas escrita cerca de 1630, deduz-se que 
a lagoa já então se formara, pois não há referência a qualquer reentrância nesta 
zona: «tres léguas adelante desta billa (Melides) sigue la costa alta braba asta la 
billa de Sines». (") Também nos mapas de João Teixeira do ano de 1648 (") 
aparece a lagoa isolada do oceano, mas no entanto numa carta de Luis de Figuei¬ 
redo (""), desenhada decerto no século XVII, anteriormente à Restauração (’“), 
encontramos ainda uma enseada bastante vasta, mas com a barra estreitada. 
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Trata-se possivelmente duma deficiência de informação do seu autor, dado não 
existir qualquer alusão a uma enseada na obra de Teixeira Albernas, que tudo 
indica ser uma descrição bem fundamentada. 

Parece-nos pois mais provável que, cerca de 1630, a lagoa já se tivesse consti¬ 
tuído, pelo encerramento da barra da reentrância que aí formava a costa, 


APÊNDICE 

Fundamentadas as nossas afirmações era diversas fontes, há de certo inte¬ 
resse em apresentar algumas breves notas sobre o valor histórico das menos 
conhecidas. 

O atlas do Séc. XVI, existente na Biblioteca do Escoriai, foi cuidadosamente 
estudado por Gonçalo Reparaz. Verificou este investigador que a parte portuguesa 
de península se encontra aí representada com uma perfeição que suplanta em 
muito a do território espanhol e, portanto, embora incluida no mesmo atlas, 
certamente teve uma origem e uma autoria diferentes. Comparando-a com a carta 
de Álvaro Seco, encontrou Reparaz numerosas semelhanças com ela e—o que é 
particularmente significativo—encontrou os mesmos erros. Logo, só duas hipó¬ 
teses se poderiam levantar, dado que o atlas do Escoriai é posterior à carta de 
Álvaro Seco: ou derivava desta, ou provinham ambos da uma carta comum. 
Como, porém, o atlas do Escoriai ê mais minucioso e encerra pormenores que a 
carta de Álvaro Seco não possui, daí concluir Reparaz que ambos derivam de 
uma mesma carta, anterior portanto a 1560. Tal conclusão, além de nos parecer 
incontestável, tem ainda o mérito de vir explicar um facto que Armando Cortesão 
classificou de «deveras estranho»; a absoluta ignorância que persiste acerca do 
autor da primeira carta de Portugal, um cartógrafo do qual «se não conhece mais 
nenhum trabalho, nem, infelizmente, apareceu ainda qualquer outro documento 
a ele respeitante ou os cronistas coevos lhe fazem a menor referência» (7i). Na 
verdade, nem Barbosa Machado (^ 2 )^ erudição de Inocêncio nem 
António Ribeiro dos Santos W, nem as extensas pesquisas de Armando Cortesão 
revelam alguma coisa a seu respeito. Tão estranho silêncio contudo torna-se 
agora de certo modo explicável, pois, a admitir-se a conclusão de Gonçalo Reparaz, 
Álvaro Seco limitou-se a copiar e simplificar uma carta já existente. 

Segundo Reparaz, 0 exemplar traçado por Álvaro Seco «se distingue par la 
precision de son figuré, le nombre de ces cours d'eau, Tabondanse des localités 
mentionés» (’■') facto que, aliado à minúcia da representação do território portu¬ 
guês no Atlas do Escoriai,, lhe permite classificar 0 mapa primitivo de que ambos 
derivam como «une cárte topographique (...) d'une rare perfection» (™), a ponto 
de sugerir a hipótese de tratar-se de um trabalho realizado por Pedro Nunes C^^). 
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Ora sendo assim, a carta de Álvaro Seco e o atlas do Escoriai surgem-nos como 
obras que, aparte alguns erros (de número tão reduzido que chega a ser sur¬ 
preendente), nos merecem um elevado grau de confiança in 

A Descrição ãos Portos Marítimos úo Reino de Portugal de João Teixeira está 
datada de 1648. Sobre o exemplar que consultámos, existente na Biblioteca 
da Sociedade de Geografia de Lisboa (Res. A, n." 28), afirmou Ernesto de 
Vasconcelos em nota manuscrita colada na capa desse exemplar; «Este roteiro 
ou melhor carta parcelar da linha litoral deve ser cópia do trabalho de João 
Teixeira e não o original que então teria mto. mais valor». Todavia não justi¬ 
ficou a sua opinião, nem calculamos em que factos a fundamentou, pois o as¬ 
pecto deste exemplar, pela sua perfeição, parece indicar que se trata de um ori¬ 
ginal ou pelo menos duma cópia excepcionalmente fiel. 

Em Viena, na Biblioteca Nacional, existem mais dois exemplares (Códices 
6072 e 6083), dos quais o segundo é, na opinião de O. Quelle, o mais perfeito (™), 
Dos meados do século XVII, estes atlas fornece-nos algumas indicações valio¬ 
sas sobre o litoral português de então. O traçado que aí encontramos é, como 
vimos, confirmado por vários documentos, pelo que se nos afigura uma fonte 
histórica de bastante confiança. E o próprio Armando Cortesão considera o seu 
autor como um «famoso cartógrafo da primeira metade do século XVII» (®) 

A Decription de las Costas y Puertos áe Espana de Pedro Teixeira Albemas, 
começada antes de 1622, já estava concluída em 1630. Poi decerto elaborada por 
incumbência régia e o seu autor usufruiu de todo o apoio oficial, como o indica 
um documento referente à suá estaíia em S. Sebastian: «Don Pedro de Teixeyra 
português, cosmógrafo e historiador, con cartas y despachos de S. M. para que 
en toda esta costa se le haga todo el agasajo y asistencia»('’) 

Por estes motivos e porque Teixeira Albernas deve ter percorrido a costa, 
baseando a sua descrição numa observação directa, esta constitui um documento 
de inegável interesse e valor. Segundo o historiador espanhol A. Blazquez, que 
estudou esta descrição, «es una obra bien concebida y bien ejecutada, que con- 
tiene datos precisos de carácter geográfico y noticias interessantes desconocidas 
en algún caso (...) pocas (obras) habrá entre las de carácter geográfico escritas 
en el síglo XVII que sean más acreedoras à ver la luz pública» (®2). 

CITAS 

(') Estudaremos a diminuição da navegabilidade dos rios portugueses e espeoialmente o inte¬ 
resse económico do tráfego fluvial num artigo que será publicado no próximo tomo deste Boletim. 

(’) «O rio de Alleizerão quatro légoas distante do lugar das Paredes para o Sul, era capaz 
em tempo delRey Dora Manoel de oitenta naulos de altobordo (...) e no tempo que isto escreuemos 
tem tão pouco fundo, que apenas nada nelle hum barco» (Quinta Parte da Monarquia Lusitana 
de Pr, Pranoisco Brandão, Lisboa, 1650, Livro XVI, oap, 61, foi, 121r. 
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(s) Os Factares DemocTátkos na Formação ãe Portugal in História ão Regimen Republicano 
em Portugal, Vol. I, pág, 41 (Listioa, 1930). Em 1940, na sua comunicação apresentada no Congresso 
do Mundo Português—A Oeograjia e a Economia ia Restauração —volton a ocupar-se desta 
assunto, se bem que aoidentalmente. Veja-se o ((Congresso do Mundo Português», Vol, VII, Tomo II. 

(D Em 1922, 0 Prof. Amorim Girao, no seu livro Sacia ão Vouga, deu-nos uma reconstituição 
do litoral entre o Cabo Mondego e Espinho, anteriormente à formação da chamada Ria de Aveiro. 
Ver págs. 68-9. 

(') M. Busquets de Aguilar: A fnsua e a sua Ligação com a Costa, Vol, III, pâgs. 245-261. 

A. Taborda Morais: O Processo Evolutivo da Costa Portuguesa, Vol, V, págs. 441-3. 

A Exploração e o Comércio ão Sal ãe Setúbal, Vol, I, págs. 37-8 (Lisboa, 1951). 

(‘) ííBiblos» Vol. XXII, Tomo I, pág. 186 (Coimbra, 1946) 

(’) «Biblos» Vol. XXII, Tomo I, pág. 186, íig. 6-B e pág, 195, fig, 9, 

(fi) ((Biblos» Vol. XXII, Tomo I, pág. 197. 

(“) Ms. Castelhanos K-I-1, foi, 26 (Biblioteca do Eseorial), Sobre este Atlas veja-se o Apêndice, 
(>') ((O Arqueólogo Português», Vol. IV, pág, 144 (Lislioa, 1898). 

(") ((Biblos», Vol. XXII, Tomo T, págs. 189-190. 

(«) ((Biblos», vol, XXII, Tomo I, pág. 190, n.» 1 . 

(«) ((Colecção de Inéditos da História Portuguesa», Vol. III, pág, 497, (Lisboa, 1793), 

,(“) ((Biblos», Vol. XXII, Tomo I, pág, 194. 

(>') ((Biblos», Vol. XXII, Tomo 1, pág. 193, fig, 8-B. 

(“) Prática ãa Arte ãe Navegar, pág, 119 e estampa VI (Lisboa, 1940). 

(”) Ms. Castelhanos K-I-1, íol. 17v. (Biblioteca do Escoriai). 

('®) Biblioteca da Sociedade de Geografia de Lisboa. Ees, A, n.” 28, íol. 6. 

('í) ((Arqueólogo Português», Vol. V, pág. 298 (Lisboa, 1900), 

(“) A sua reconstituição cartográfica do litoral português está inserta na pág. 60 de 
O Caráoter Social ãa Revolução de 1383, de doei Serrão (Lisboa, 1946). Este mapa, destinado a 
representar a situação pslítica de Portugal quando da crise de 1383-6, vem acompanhado do seguinte 
esolareolmento: «O traçado do litoral e da fronteira é da época». Não possui quaisquer notas jus¬ 
tificativas da reconstituição da costa. Por esse motivo, neste nosso estudo, somos forçados a referir 
apenas as modificações assinaladas nessa carta, justificando seguidamente a nossa concordância 
ou discordância com elas, sem podermos, lamentávelmente, analisar as bases dessa reconstituição 
porque o seu autor as nãn indica, ' 

(“') A sua área é de 120 heo. 

j ^ ^ hectares e a de Tocha tem sòmente a superfície 

06 2 hectares. 

^ (®) Ms. Castelhanos K-I-1, foi. i7v, (Biblioteca do Escoriai). As lagoas de Vela e de Braços 

sao origera^ de cursos de água que, dirigindo-se para o interior, acabam pir desaguar no Mondego 
ao contrário das outras lagoas do litoral resultantes de ribeiras mais ou menos perpendiculares 
â costa, No entanto parece; que outrora nlo sucedia assim, pois drenavam as suas águas dlrecta- 
mente para o mar. Ver O Processo Evolutivo da Costa Portuguesa, de Artur Taborda de Morais, 
in ((Associação Portuguesa para o Progresso das Ciências», XIII Congresso, Tomo V, pág, 443 ! 
(Lisboa, 1950), Deve-se no entant® salientar que as suas condições são bastante diferentes das que 
se encontram nas outras lagoas litorais. 

(=‘) ((História do Regimen Republicano em Portugal», Vol, I, pág. 47 . 

(®) Joel Serrão; O Caracter Social da Revolução de 1383», pág, 60, 
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m ((Biblos», Vol. XXII, Tomo I, págs. 191 e 193. 

{^) J. M, Silva Marques: Bescobrimentos Poríiígiieses — Supl. ao Vol, I, pág, 154-5, doc. 122 
(Lisboa, 1944). 

(ii®) Encontram-se as duas cartas na Colecção de 64 Cartas Geográficas de vários autores, 
existentes na Biblioteca Nacional de Lisboa (Cart, A, Azul). 

(“) Armando Cortesão: Cartografia e Cartigrafos Portugueses dos Séculos XV c XVI, Vol. Il, 
pág, 238 (Lisboa 1935). 

(®“) Manuscritos Castelhanos, X-i-l, foi. I7v. (Biblioteca do Escoriai) e G, de Mello de Mattos: 
Wcolaií de Langres, estampa, LXXXIV. (Lisboa, 1941 ). 

(®‘) Dicionário Geográfico (Lisboa, 1751), Vol. 11, pág, 21. 

, (®®) Portugal Antigo e Moderno (Lisboa, 1875), Vol. VI, pág. 660, nota 1. 

m Guia ãe Portugal (Eã, B. Nacional), Vol, H, pág, 671. 

(®*) «Dle verô póstera ad insulam Phenicis distantem a contlnenti quasi octingentls passibus» 
— Suplemento do Vol, II de Lisboa Antiga, de J. Castilho, pág. 38 (Lisboa, 1935) ou In «Portugalise 
Monumenta Histórica-Scriptores», Olioipone 1856, pág. 395. 

(®*) ((Colecção de Inéditos da História Portuguesa», Vol. III, pág. 497. 

(“) «História do Regimen Republicano em Portugal», Vel. I, pág, 47. 

(”) «Biblos», Vol, XXII, Tomo I, págs. 191 e 192, fig. 7. 

(’“) «Biblos», Vol, XXII, Tomo I, pág. 192, fig. 7. 

(®') ((Boletim de la Real Sociedad Geográfica», Tomo LII, pág. 121 (Madrid, 1910). 


(M) G. de M. de Mattos: JVicola» ãe Langres, estampa LXXXIV. 

(<") «História do Regime» Republicano em Portugal», Vol. I, pág. 47. 

(<') Albert Glrard; A Lagoa ãe õbiãos in «Comunicações dos Serviços Geológicos de Portu¬ 
gal», Tomo IX, pág, 2, 

(") Suplemento à ■ Descrição ãe Portugal (Lisboa, 1817), pág. 6. 

(«) Corografia Portuguesa (Lisboa, 1712), Vol. III, pág. 86. 

(<*) Publicado in Lisboa Antiga —Bairros Orientais, de Júlio de Castilho (2.a ed,), Vol. 11, 
pág. 237, e em Trée Dooumerttos Affonslnos, de A. Pimenta, (Coimbra, 1940), pág, 16, que 0 julgava 
contudo inédito, Seguimos a leitura do último. Este documento é um dos omitidos nas Chancelarias 
Medievais Portuguesas, Vol. I: Documentos ãa Chancelaria ãe D. Afonso Henriques, de A. E, Reutei, 
obra aliás cheia de deficiências, (Ver 0 que sobre ela escreveu J. M. da Silva Marques, na sua 
Bibliografia Sintrense, pág. 86, e Alfredo Pimenta: As Chancelarias Meãievais Portuguesas da Se- 
nhora Abiah E, Reuter, Lisboa 1940, Estudos Históricos, XIII), 

(«) «Boletim de la Real Sociqdad Geográfica», Tomo LII, pág, 121, 

(«) Res. A n.o 28, íol, 8 (Biblioteca da S. Q. .L.). 

(«) «Biblos», Vol, XXII, Tomo I. pág, 196, 

(«) Desejamos expressar ao Ex.» Senhor Eng. José Braz Boquette, ilustre. Presidente da 
Câmara Muniéipal de Sesimbra, 0 nosso reconhecimento pela pronta amabilidade oom que se dignou 
autorizar a consulta do Liuro ão Tombo ãe Cesimbra, e ainda ao Ex.» Senhor Alexandre de Brito, 
pela gentileza oom que nos acolheu e pelas facilidades concedidas, 

(«) Arquivo da Câmara Municipal de Sesimbra: Liuro ão Tombo ãe Sesimbra, foi. S6v. Sobre 
estas obras veja-se Hiãráulka Agrícola no Século XV no Concelho de Sesimbra in «Mensárlo das 
Casas do povíb», n,,» 134, 
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(®) nDescHção ãa. Costa Marítima compreendida entre o cabo S. Vicente e a jos do Rio 
Doutos In «Revista de Obras Públicas e Minas», Tomo III, n,“ 3B-0, pág. 3í)4 (Lisboa, 1872). 

(“) «Boletim de la Real Sociedad Geográfica», Tomo LII, pág. 127. 

(“) Crônica da Companhia de Jesus em Portugal, 2.“ Parte, L, IV, oap, VIII, pág, 35 
(Lisboa, 1647), 

('3) Vocabulário Latino e Português, Vol, I, pág. 205 e Vol, V, pág. 21. 

(«) Res. A, n,“ 28, foi, 10 e 11 (Biblioteca da S. G. L,). 

(“) «Moderaamente tem-se tentado repô-la (a lagoa) em contacto perene com o oceano, mas 
a comunicasáo não persiste porgue a erosão litoral cria era poucos dias um medão de areia de 
grande envergadura que íaz barragem às águas lacustres» (Hernani de Barros Bernardo: Mono¬ 
grafia de Sesimbra, 1941, pág. 94. Decerto que o mesmo sucedia no século XV. 

(*•) Hernani de Barros Bernardo: Monografia de Sesimbra, pág. 68. 

('’) Fontes Hlspanice Antiquce, Vol, I, pág. 63, Versos 182 a 201 (Barcelona, 1922), 

(“) Martins Sarmento: Ora Marítima, pág. 42, nota 1 (Lisboa, 1896, 2,a ed,), 

(“) V. 0 nosso estudo Do Origem e do Desaparecimento de Troia de Setibal in «Las Ciên¬ 
cias», Ano XIX, n. 2, pág. 449-61. 

(“) Além destes casos, pode ainda apontar-se um pequeno ilhéu, hoje incorporado no con¬ 
tinente. Ver P. Martins in «Biblos», Vol. XXil, Tomo I, pág. 191 e 192, fig, 6, Em Defesa do Patrimô¬ 
nio NaciorraL Alegações proferidas no^ Tribunal Judicial de Torres Veãras pelo Excelentíssimo Dele¬ 
gado do Procurador da República, Senhor Dr. Augusto Paes de Almeida e Silva (Torres Vedras, 
1939) e A. de Amorim Qixão', Geografia de Portugal (Porto, 1941), págs, 106-108. 

•(6>) «Biblos», Vol. XXII, Tomo I, pág, 196. 

(“) Ms. Castelhanos K-I-l, foi, 9v. (Biblioteca do Escoriai). 

(®) «Boletim de la Real Sociedad, Geogralloa», Tomo LII, pág, 129. 

nyr ^ da S, G, L,), Tem a seguinte legenda «Barra de 

Melides para barcos», Ve.r também a foi. 13 . 

(®) Arquivo Histórico Ultramarino— Pilmoteoa-Microfilme do Ood. Cadaval 831. Desejamos 
agradecer ao .Ex.v Sr. Prazão de Vasconcelos ter-nos Indicado a existência deste microfilme no 
A. H. D. e ao Director deste modelar arquivo e Ilustre historiador Ex.» Sr. Dr. Alberto Iria nSo s6 
a gentileza cora que nos acolheu, mas todo o valioso auxílio que nos prestou, 

(“) Ms, Castelhanos K-I-1, foi. 9v, (Biblioteca do Escoriai). 

m «Boletim de la Real Sociedad Geográfica», Tomo LIl, pág, 129, 

(•«) Res. A n.o 28, foi, 12 e 13 (Biblioteca da S, G. L,). 

(®) Arquivo Histórico Ultramarino — Pilmoteca — microfilme do Cod, Cadaval 831 , 

(™) No rosto do códice encontramos a seguinte legenda: «A ElRey N.' Senhor/ Dom loão/ 
/o_4.o de Portugal /Ofíerece. Pr. Luis da Natividade,/Trabalho do Secretário Luls de PlgueiredoV 
Luís de Pigelredo Falcão era natural de Pinhel e foi escrivão da Casa da índia, seg. Barbosa 

de _Estado jun o do Conselho de Portugal em Madrid, íol-lhe confiada a Secretaria do Estado da 
índia e Conquistas (Carta Régia de 19 de Setembro in Collecção Chronológica ãa Legislação Portu¬ 
guesa, compilada e anotada por J. J, de Andrade e Silva- 1627-1633, pág, 225, Lisboa, 1865). Não 
conhecemos mais pormenores da sua vida, nem sequer a data do seu falecimento, Foi no entanto 
anterior a 1646, como se depreende da dedicatória da Divindade Do Filho De Deos Humanado 
(1. _Parte,^Llsboa, 1645), de Fr. Luís da Natividade; «Pode,persuadlr-me lhe seja bem aceito o favor 

aí ir (no princípio de sua venturoza restituisão 

^ lhe Ofereci, hum de plantas, e dezenhos das fortalezas situadas na costa, 
esde Galiza até ; Sevllha, dous da fazenda Real de Portugal, e da índia, trabalhos do Secretário 
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Luls de Figueiredo Falcão meu tio, que Deos tem». Dos dois livros da fazenda, um foi publicado 
em 1859 (Livro Em Que Se Contem Toda a Fasenda e Real Património dos Reinos de Portugal, 
índia e Ilhas Adjacentes e outras parlicularíãaies ordenado por Luis de Figueiredo Falcão), des¬ 
conhecendo-se 0 paradeiro do outro. Quanto ao livro das plantas, é decerto este cujo microfilme 
consultámos no Arquivo Histórico Ultramarino. 

(’'*) Cartógrafos e Cartografia Portuguesa dos séculos XV e XVI, Vol. II. pág', 238. 

(®) Biblioteca Lusitana, Vol. II, pág, 17 (Lisboa, 1931). 

(”) Dicionário Bibliográfico, Vol, IX, págs. 213-4 (Lisboa, 1870). 

(’U In «Memórias de Literatura Portuguesa», Vol. VIII, pág, 186 (Lisboa, 1812). 

C'®) Une Carte Topographique ãu Portugal au Seiekme Siècle in «Melanges d’Etudcs Portu- 
gaifi offerts a M. George Le Gentil» (1949), pág, 306, 

C*®) «Melanges d’Etudes.,.», pág, 308. 

C'} «Melanges d’Etudes...», pág. 312, 

(™) Ao Ex.“ Senhor O, Cerqueira Casares desejamos exprimir os nossos agradecimentos pelo 
valioso auxilio que nos prestou nas diligêndas feitas para obter as fotocópias do Atlas da Biblioteca 
do Escoriai, 

(™) Portugkslsche Manuskriptatlanten, pág. 3 (Berlim, 1963), Sobre João Teixeira pode-se 
consultar; Sousa Viterbo; Trabalhos Náuticos dos Portugueses nos Séculos XVI e XVJI —Parte I, 
Marinharia, págs. 294-5 (Lisboa, 1898); Ernesto de Vasconcelos; Éxposição de Cartografia Nacional, 
págs. 267-8 (Lisboa, 1904) e, do mesmo autor, Subsídios para a História ãa Cartografia Portuguesa 
nos séculos XVI, XVII e XVIII in «Boletim da Sociedade de Geografia de Lisboa» (34.» série — 
-1916), págs. 109-11. 

(““) Cartografia e cartógrafos portugueses do séc, XV e XVI, Vol. II,. pág. 266. 

(“') «Boletin de la Real Sociedad Geográfica», Tomo LII, pág, 43. 

(®) «Boletin de la Real Sociedad Geografioa», Tomo LII, pág. 43. 


SUMMARY 

SOME ASPEOTS OP THE EVOLÜTION OF THE PORTUGUESE SEA-OOAST 

Tbe Portuguese sea-coast in the Middle-ages and even later had a oountour sllgthly difíerent 
íroia what it is at present. This difference of an undeniable geographical Interest has also a, very 
important historical meanning. 

In times gone by the sea-coast was muoh more indented, had more bays and inlets, the 
former deeper than today. Where the inlets were oí greater or lesser' depth we find to-day sands 
for small lagoons. Thus In medieaval times the Portuguese coast had a, greater number of har- 
bours than at present which ivere the cause of an intense sea tiada as can be seen in old 
documents. Is is of interest to studyHhat geographical evolution responsible for, one the most impor¬ 
tant aspects of the Portuguese economy of the Mlddle Ages. The artlcle of Dr. Castelo Branco 
trles to Show soma of these instances oronologicaly and with documentary proola, Several changes 
of the Portuguese coast Une are studied in detall, based on numberless sources oonsisting of maps 
and written down detalls some of whlch have not been published before, among thera mentlon 
must be made oí the Atlas of the Iberian Península oí the Libraiy of the Escoriai and the 
Description of Sea Ports oí the Kingdom of Portugal to be found in the department of Speoial 
Documents in the Llbrary oí the Geographioal Society of Lisbon, 

Barrinha de Esmork; Small bay which became isolated írom the Ooean in between the 
16 th century and 1768, 

Lagoa ãa Mira: About the mlddle of the 17 th century it was still conneoted to the sea and 
became a lagoon before 1768, , 



354 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


! 

i 

I ' Lam da Vela: There has Ijeen so far no proof that it was ever conneoted to the Ooean. 

I ' Baleai joineã to the continent: This small island near the coast has not been long jolned 

; to the continent. In the maps 6f the 16 th and 17 th century it is seen as an island and in the 

18 th and 19 th century it is known to have become again an island at hlgh tide, 

Peniche joined to the continent; It was known to be an island in the 12 th century and 
i': perhaps it was stlll so in the beginlng of the 15 century. From then on tlll the end oí the 17 th 

century it joined the continent but at high tide it became again an island, From the 18 th century 
I' onwards it was permanently ®r nearly permanently joined to the continent, 

j ' Lagoa ãe, Óbidos: In the 12 th century it was still connected to the Ocean and went íarther 

I * ' inland than the present day lagoon. It the 17 th century it was still connected tò the Ocean, 

i:; lagoa da. Albufeira; 'Phough some charts of the 16 th and 17 th cemtury show it connected 

to the Ocean, an impubllshed docunient reveals that it was already olosed in the beglnings of 
I ' the 16 th century. Several documents prove it to be so and remalned so in the íollowlng centurles 

f, , ' and to our days, 

i Peninsula de Troia; It was an island in times gone by, one of those raentioned in the 

Ora Marítima of Avieno, 

lagoa de Melides: It was still a small bay in the 17 th century. It is not known when it 
became a lagoon, 

lagoa de Santo André: In the 16 th century it must have been still a small bay, In the 
beglnings of the next century it was surely already a lageon. 



NOTÍCIAS E COMUNICAÇÕES 

A ERUPÇÃO DO VULCÃO DOS CAPELINHOS 
(FAIAL-AÇORES) 

O breve resumo que damos, foi feito com a ajuda de elementos de observação 
colhidos pelo faroleiro Tomás Pacheco, dos Capelinhos, por investigações nossas e, 
ainda, por preciosas indicações dadas pelo eng. Frederico Machado. Agradecemos, 
pois, a essas e todas as pessoas que, de qualquer modo, nos facilitaram elementos 
ou indicações para a elaboração desta pequena nota sobre a erupção do vulcão 
dos Capelinhos. 

Para o faroleiro sr. Tomás Pacheco vão mais umas palavras de homenagem 
justa, não só pela sua coragem, mas também, pelo seu alto sentido das responsa¬ 
bilidades e disciplina e, ainda, pelos seus dotes de observador nato e rigor nas 
observações, sem as quais, muitos dos elementos coligidos pelas missões científi¬ 
cas, que se deslocaram à Ilha do Faial, ficariam incompletos. 

Além da missão dos Serviços Geológicos de Portugal, chefiada pelo sr. eng. 
D. António de Castelo Branco, recebeu a Ilha do Faial outras duas: uma do Cen¬ 
tro de Estudos Geográficos do Instituto de Alta Cultura, sob a direcção do prof. 
dr, Orlando Ribeiro, e outra do Ministério das Obras Públicas, dirigida pelo eng. 
Viriato de Sousa Campos. 

Agradecemos, também, ao ilustre governador do Distrito Autónomo da Horta, 
Ex.*" sr. dr. Freitas Pimentel, e a todas as entidades que, por todos os meios ao 
seu alcance, ajudaram as diversas missões a cumprirem a sua espinhosa tarefa. 

•k 

Na Ilha do Faial, a 24 de Setembro do passado ano, às 18 horas (hora local), 
sentiram-se nas proximidades do farol dos Capelinhos dois abalos de terra de 
muito fraca intensidade (2). Nos dois dias seguintes os abalos, embora de pequena 
intensidade (D tornaram-se mais numerosos até que a 27, do mesmo mês, passa- 
r?,ra a ser quase contímios mas, mesmo assim, não se fazendo sentir na cidade 
da Horta, Neste dia, entre as 6 horas e 30 minutos e as 6 e 45, aparece no mar 
uma mancha azul clara, a NW do farol e a cerca de 600 metros dos ilhéus dos 
Capelinhos; depois os abalos diminuiram de intensidade e de frequência e começa 
a observar-se a meio da citada mancha, o aparecimento de pequenos jactos de 
fumos brancos e algumas pedras. 

No dia seguinte, a 28, já se viam no mar três zonas de emissão de fumos 


l 
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brancos e densos do meio dos quais eram lançadas pedras fumegantes caracteri- 
zando-se então o novo vulcão que ainda agora continua activo. A partir da 
meia-noite as três bocas iniciais reduzem-se a uma única, bem centrada. A coluna 
de fumo sobe cada vez mais alto ultrapassando já os 100 metros, acompailhada 
por projecções de escórias negras as quais chegara, por vezes, a atingir a altura 
do fumo. 

Dois dias depois, a 30, começam a divisar-se, batidos pelas vagas, os contornos 
de uma ilhota em redor de uma cratera que atingia cerca de 500 metros de 
diâmetro. Nesta data observam-se, pela primeira vez, descargas eléctricas por 
cima da cratera, assim como abundante precipitação pluviométrica. 

A ilhota que não é mais do que um cone vulcânico, atinge nos primeiros dias 
de Outubro a altura de 50 metros acima do nivel do mar com uma abertura para 
0 lado de Leste. As explosões aumentam de intensidade e altura, durando as 
maiores cerca de 30 minutos, tendo as fases calmas a duração de cerca de duas 
horas. 

A 5 de Outubro a abertura Este do cone fechou-se, depois de uma forte 
explosão, mas horas depois nova abertura se formou do lado SW. Durante este 
período as projecçõese atingiram o Earol dos Capelinhos e a mudança de vento 
provoca as primeiras chuvas de cinzas sobre a área do farol, chuvas que de 6 
para 7, são tão abundantes que obrigam a evacuar a população para zonas mais 
afastadas. 

A 7 de Outubro as explosões são violentíssimas atingindo a coluna de fumo, 
em forma de cogumelo, a altura de 4,000 metros e os jactos de escórias cerca de 
1.000 metros. Nesta altura já o cone vulcânico tem 80 metros de alto. 

A 8, as cinzas cobrem uma extensão de 500 metros a partir da escarpa do 
lado do Costado da Nau e, de 11 para 12, caem numa extensão de 8 quilômetros. 
O cone vulcânico atinge o diâmetro de cerca de 800 metros e a altitude de 99 
metros. Os ilhéus dos Capelinhos ficam ligados à nova ilha e a abertura de SW 
atinge cerca de 100 metros. 

Entre 13 e 22 as explosões continuam, com maior ou menor intensidade e 
duração, mas os intervalos entre duas erupções consecutivas são geralmente mais 
pequenos. Durante as grandes erupções os fenómenos eléctricos são impressio¬ 
nantes. A precipitação pluviométrica aumenta, havendo verdadeiras chuvas dilu- 
Vianas que atingem 106,4"'"' com 8""" de cinzas. 

Na noite de 22 observa-se, durante as grandes explosões, uma certa lumino¬ 
sidade na cratera, e que, as projecções escoriáceas rolavam incandescentes pelas 
encostas do cone vulcânico. 

No dia 24 houve uma grande explosão, particularmente ruidosa em compa¬ 
ração cora as anteriores, sempre relativamente calmas, a qual, projectou nuvens 
de 9 inzas a 1.400 metros de altura, No lado SE do cone vulcânico começam a 
dar-se afundimentos formando-se uma depressão em forma de funil com o diâ¬ 
metro de cerca de 50 métros. Durante uma explosão, às 14 horas, houve um 
tremor de terra vulcânico que se sentiu numa área de 2 quilómetros. O abati¬ 
mento verificado no cone foi completamente cheio com as projecções prove¬ 
nientes das explosões nocturnas. 

A 26, na encosta sudoeste do cone, forma-se uma enorme depressão por afun- 
dimento, a qual aumenta de momento a momento até que cerca das 16 horas e 
30 minutos se observou do Costado da Nau um espectáculo inesquecível: a de¬ 
pressão, que se alargara imenso e cujo fundo estava abaixo do nivel do mar, é 



VEIGA FERREIRA -VC/LOAO LOS CAPELINHOS 


Fig, 1 - Primeira imagem do vulcão. A agitagão das águas no local onde haveria de surgir a erupção 


Pig, 2-Os primeiros rolos de fumo e vapor aparecem 




VEIGA FERREIRA- VCILCAO DOS CÁPELINHQS 


EST. II 



VEIGA ferreira- VULCÃO DOS ÇÂPEUNHOS 



Fi^, 6 — Grande actividade explosiva. Nü primeiro plano o Farol 


















VEIGA FERREIRA- VI/LCÂO DOS CAPELINHOS 



Fig. a — Um momento de repouso após um violento paroxismo 


VEIGA FERREIRA -yC/Z,C^O DOS CAPELINHOS 


EST. V 



Pig, 10-Aspecto, a SE do Farol, coberto de espessa camada de cinzas 
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invadida por este, num turbilhão de água dando origem a grandes desprendi¬ 
mentos locais na encosta do cone, As explosões são constantes e de grande in¬ 
tensidade e pela noite as escórias, incandescentes, atingem o Costado da Nau 
e 0 farol. 

Entre 27 e 29, as explosões continuam cora pequenos espaçamentos e os aba¬ 
timentos no cone, devidos à abrasão marinha e afundimentos, são cada vez mais 
abundantes e em maior escala. O mar embravecido ataca sem cessar o bordo 
norte e oeste do cone originando grandes escarpas, das quais, caem com fragor 
grandes volumes de escórias e cinzas provocando ondas que atingem o Porto 
do Comprido. Depois de uma grande explosão que terminou às 15 horas e 50 mi¬ 
nutos do dia 29, só se verificaram pequenas explosões ocasionais as quais para¬ 
ram às 20 horas e 20 minutos, parecendo, então, que toda a actividade vulcânica 
se extinguira. 

A 30, quase todo o cone tinha desaparecido e a cratera estava completamente 
entulhada notando-se apenas uma pequena fumarola, como no começo da erup¬ 
ção a 27 de Setembro, na orla da qual se vêm pedras flutuando enquanto quentes. 
A, 31, os roncos subterrâneos são, intensos fazendo tremer o farol. O cheiro a gás 
sulfídrico é intenso, sobretudo nas proximidades do farol, não atingindo os jactos 
de água mais de 15 metros de altura. 

A 1 de Novembro, começam novamente jactos de escórias negras que chegam 
a atingir 50 metros, mas já 200 metros no dia 3. 

No dia 4, 0 segundo cone vulcânico tem já uma altura de sete metros. Pela 
noite as escórias lançadas são incandescentes. 

No dia 5 de manhã a nova ilhota de escórias tinha desaparecido totalmente 
e a actividade vulcânica estava novamente reduzida a, ligeiros fumos que se evola- 
vam à superfície das águas agitadas e, de longe em longe, pequenos jactos de 
escórias não subindo a mais de 10 metros. A acumulação das areias vulcânicas 
a leste dos Capelinhos continuava. 

A 7, começam-se a divisar os contornos do terceiro cone vulcânico, e os jactos 
de escórias e projecções atingem já os 400 metros de altura. 

A 11,- com 0 aumento progressivo das projecções, a terceira ilhota vulcânica 
liga-se aos restos da primeira, isto é, à extensa língua de areia qüe abraçava os 
Capelinhos e estava já ligada à antiga costa do Faial, por debaixo do farol. 

A 12, 0 cone vulcânico tem, a forma dum semi-círculo cora a abertura para 
WSW. A altura do cone atinge já 20 a 30 metros. Os abalos sísmicos, de fraca 
intensidade, continuam a repetir-se com certa frequência. Às 8 horas õs faroleiros 
Pacheco e Salvador foram pela primeira vez ao cone vulcânico sem auxílio de 
embarcação. 

, No dia 13 desloca-se ao cone o eng. Frederico Machado, distinto vulcanolo- 
gista residente na ilha que, acompanhado pelo faroleiro Pacheco, fizeram abun¬ 
dante colheita de escórias e bombas vulcânicas medindo algumas temperaturas 
da água. 

Até 17 de Novembro, o vulcão vai sempre aumentando de intensidade e, nesta 
data, as explosões já atingem outra vez algumas centenas de metros de altura 
tendo 0 vento que soprava de NW, atirado as cinzas para terra até à distância 
de 20 quilómetros. O cone vulcânico tem nesta data a altura de 60 metros de 
altura. Q istmo alarga sempre mais. A, luminosidade torna-se mais intensa e, a 
18, durante a noite, notam-se jactos de cinzas avermelhadas que sobem a 200 
















358 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


NOTÍCIAS E COMUNICAÇÕES 


A 27 de Novembro, as explosões chegam a atingir os 800 metros de altura. 
A luminosidade é forte e o cone vulcânico atinge cerca de 90 metros. 

A 30, continua a observar-se intensa actividade vulcânica traduzida por ex¬ 
plosões violentas com abundantes quedas de cinzas. O cone tem agora uns 100 
metros de altura. 

A 2 de Dezembro a actividade aumentou e, de tal maneira, que algumas pe¬ 
dras e escórias, entre elas uma de cerca de 50 quilos, caiu a 100 metros ao sul 
do farol. 

A 7, as explosões atingem uma luminosidade já comparável à do início da 
erupção, chegando a 1.200 metros de altura a coluna de escórias. O tremor do 
solo mantém-se mais ou menos constante. As fases explosivas chegam a durar 
duas horas. As areias alargam-se cada vez mais junto à costa chegando já à en¬ 
trada do Porto do Comprido. 

A actividade do vulcão continua sempre crescente, com períodos de acalmia, 
até que, a 15, pelas 7 horas viu-se um grande clarão na metade inferior da encosta 
este do cone. Era seguida deu-se uma grande derrocada para o interior deste, 
reduzindo a sua altitude para 70 metros. Estas derrocadas contitiuaram pelo dia 
todo. Ãs 8 horas da noite apareceram furaarolas a meia altura do cone do lado 
Este. Os ruídos subterrâneos são violentos. 

No dia seguinte, 16, continuam os afundimentos do cone pelo lado Este. Pela 
1 hora e 30 minutos da tarde a actividade vulcânica cessou bruscamente, pare¬ 
cendo 0 vulcão completamente extinto. Nessa altura verificou-se que no fundo 
da cratera, existiam três bocas com pequenas fumarolas. De noite, pelas 22 horas 
e 30 minutos, verificou-se na encosta NE do cone a existência de sete bocas, ali¬ 
nhadas segundo uma linha NE-SW, das quais, jorrava lava relativamente fluida, 
formando um rio que chegava ao mar pelo lado norte, continuando a correr até 
às 4 horas da manhã. Desde o início do vulcão apenas se tinha assistido às fases 
fumaroliana e explosiva. O vulcão entrou assim, a 16 de Dezembro, numa fase 
efusiva mas de curta duração, como veremos. 

A 17, durante as explosões, a lava é projectada a mais de 100 metros de al¬ 
tura. A velocidade da lava é lenta. As sete bocas ficaram reduzidas a duas bem 
distintas, formando a NB um pequeno cone. 

Ãs 8 horas e 20 minutos do dia 18 houve uma derrocada na parte N do cone 
continuando a lava a correr e sobrepondo-se à primeira já solidificada. A velo¬ 
cidade era tão lenta que à noite ainda não tinha atingido o mar, As duas bocas 
mantêm grande actividade explosiva, sendo os fragmentos de lava atirados a 
mais de 100 metros de altura. Pelas 17 horas começou em actividade a cratera 
de W, que se encontra na água, atirando cinzas a 600 metros dè altura. O aspecto 
é espectacular, pois as escórias sobem incandescentes a grande altitude. Fumos 
e clarões pelo lado oposto do cone fazem lembrar que há um derramamento de 
lavas para esse lado, O tremor aumenta, irregular. No dia 19 cessa o derramento 
de lavas. , 

A 20, dá-se grande afundimento do cone pelo lado Norte, por onde a água do 
mar entra na cratera. 

A 21, as explosões voltam a ser quase contínuas chegando os jactos de escó¬ 
rias a subirem a 1.000 metros. Por debaixo das cinzas há derramento de lavas 
que se vêm deslocar lentamente, perto do mar. Na cratera volta a haver lumino¬ 
sidade e clarões. 


A 22, ainda a lava fumegava junto ao mar e a actividade explosiva continuava. 








A 31 de Dezembro, a erupção dos Capelinhos apresentava explosões intermi¬ 
tentes de intensidade média. 

A 6 -Janeiro de 1958, continuam as derrocadas no extremo SW do cone 
vuwmca A aclmdade mantêm-se sem alteração apreciável e o vento tem atirado 
mmta cmaa para terra çue, Juntamente com a chuva, íorina verdadeiros rios 
de lama. 


De 15 de Janeiro, ultimo dia em que possuímos dados do faroleiro Pacheco, 
até 0 momento em que escrevemos estas notas, a actividade vulcânica nos Cape- 
linhos mantem-se mais ou menos constante, ora com períodos mais fortes, ora 
Gom períodos menos intensos, mas não parecendo dar mostras de terminar. 

^ Pelas observações feitas verifica-se que o vulcão do Faial apresenta caracte- 
ristica^ mais explosivas que efusivas, pois embora tenha existido uma pequena 
emissão de lavas, estas foram de tão pouca importância, que não invalidam a 
primeira das características. 


A circunstância de se tratar de um vulcão submarino, deve ter influído muito 
no seu carácter explosivo, pois, a água do mar penetrando constantemente no 
interior da cratera, quer directamente, quer por infiltração, deveria provocar, ne- 
cessàriamente, uma vaporização intensa. 

Estamos convencidos de que, em vez de se tratar de um vulcão submarino 
se tratasse dum vulcão terrestre, iríamos assistir a fases lávicas e explosivas 
muito semelhantes às do Vulcano ou mesmo do Stromboli. Não há dúvida que 
as lavas do vulcão dos Capelinhos são muito fluidas; as bombas vulcânicas e 
escórias colhidas conduzem a essa conclusão, o não entupimento da chaminé 
vulcânica, após a curta fase efusiva, parece, também, depor, a favor da pouca vis¬ 
cosidade da sua lava. 


0, DA VEIGA FERREIRA 
Dos Serv. Geol, de Portugal 



Planta da parte oeste da Ilha do Falai com a looallnação do vulcão dos Capelinhos 





bibliografia 


"'S'=.S rrscrXE 
=^:r3=^“Sir.“=r. 

gg^üSssãs 

£~^Íl33=:i 

Zfmntauênciasr «0 Próximo-Oriente de 1945 a 1956»; «0 petróleo do Próximo- 
Se" rjs últimos acontecimentos (1956-1957). A preponderância americana». 
Encerra tâo copioso volume uma «Bibliografia sumária» que comporta quase urna 
ou de referlncias-correspondente ^ We purtee em ,ue 
W divide sesulda pelos Índices das carias e das matenas. 

0 S dS ota verfflcard todo o seu alcance regional e internacional 

como drgSo informativo moderno e de ‘“Pf 

impossivel como, em pouco mais de duas centenas e meia de pi_gma ,» ^ ™ 
0 condão de reunir tão vasta matéria. Ficarse com a ™P'®“ * ° 

viveu muitos destes acontecimentos, tal a puianja narrativa alcançada, e o modo 
pSÔ ml hàbilmente aUgelrado ,ue obriga assim o leitor a prosseguir na 
sua leitura, indubitàvelmente atraente e instrutiva. _ 

No que toca à autoridade do Autor-ilustre sócio correspondente da Socie- 
dade de Geografia de Lisboa-quanto ao conteúdo deste seu importante traba- 
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lho, cujo encómio julgamos desnecessário, basta-nos transcrever as seguintes 
passagens do prefácio, que se nos afiguram altaraente justificativos naquele sen¬ 
tido e em paralelo com a profícua obra cultural e científica que demarca—como 
padrão intelectual—a sua incontestável idoneidade literária e de probo investi¬ 
gador. «J'ai vécu pendant douze ans dans les milieux musulmans qui se situent en¬ 
tre la vallé du Gange et celle du Congo et je me suis fait une opinion personnelle. 
Tous ces peuples sont très différents les uns des autres, mais Flslam leur a im- 
primé quelque chose de commun». 

«II ne será pas question de la Turquie (qui se tourne résolument vers FEu- 
rope), ni de FBgypte (résolument anti-occidentale). Ce sont deux pays bien con- 
nus et sur lesquels il est aisé de se documenter. 

II sera question ici de la Syrie et du Liban, d’Israel, de la Jordanie, de Flraq 
et de FArabie, qui constituent d’ailleurs un ensemble géologique et géographique 
parfait». 

«Ce qui s'y passe est parfaitement incompréhensible, si on ne le relie pas aux 
faits antérieurs, même lointains. Si absurdes qu'ils puissent paraitre, les événe-' 
ments ont des causes et même un sens, Aussi bien, nous reprendrons la raéthode 
géographique et historique pour exposer ce que sont ces nouveaux États du Pro- 
che-Orient et ce que représente le Proche-Orient, par lui-même et pour FEurope». 

Assim, depois de nos haver exposto a largos, mas nítidos traços, «a estrutura 
geológica, as grandes linhas do relevo, as chuvas, as temperaturas, a rede hidro¬ 
gráfica, as águas subterrâneas, as floras», o Professor Raymond Puron fornece-nos 
elementos sobre a geografia regional dos diferentes Estados—hoje reunidos sob 
a designação de Próximo-Oriente — atinentes ao conhecimento actual dos seus 
aspectos físico, económico e político, recolhidos «d‘après les renseignements les 
plus récents qui soient publiés et consultàbles». 

Com tais achegas geográficas, demográficas, sociais, etc,, o Autor embrenha-se 
na História, dando-nos a conhecer, numa síntese, aqueles factos ligados à Préhis- 
tória e à Protohistória, para, em seguida, nos apontar, em lógica sequência, outros 
tantos, cujo encadeamento nos permite familiarizarmo-nos ou ficarmos fazendo 
uma ideia, sólida e bem clara, sobre a evolução ou as alternativas de velhas e 
adiantadas civilizações, da formação e expansão, do apogeu e declínio de impé¬ 
rios, das lutas religiosas e raciais, das ambições e predomínios, da influência ou 
intervenção de povos europeus, etc,, etc.. 

Por fim, esclarece-nos à luz de factos bem mais recentes e tão cruciantes como 
os anteriormente apontados—aos quais não são estranhos o xenofobia e o recal¬ 
cado anseio de libertação, ancestral, apanágio dos povos árabes-que deram ori¬ 
gem á actual posição política-social — com reflexo internacional—que se pode 
sumarizar como sendo a consequência da luta pelo petróleo e da ganância dos po¬ 
vos subdesenvolvidos, em cujos territórios ele foi pròspectado, 

No livro se coordena, com judiciosa isenção, com proba sobriedade ou com in¬ 
controverso senso crítico, uma série de factos ou de fenómenos e os sucessos por 
eles desencadeados ou por eles ocasionados, ou se apontam as consequências deles 
resultantes. Os capítulos finais são dedicados à história do petróleo e à sua produ¬ 
ção e cômputo: no Próximo e Médio-Oriente; também neles ponderadamente se 
resumem os acontecimentos decorridos em 1956-1957, relativos ao Oanal do Suez, 
à atitude do Egipto, e à sabotagem dos «pipe-lines», factos estes em grande parte 
relacionados com ò magno problema dos jazigos petrolíferos, das condições econó- 
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micas, do estado de civilização, e da preponderância sobre eles tomada pelos in¬ 
teresses americanos, ora secundados não menos coercivamente pelos dos russos. 

De tal modo, este volume da Payot —ie Proche-Orient, de Raymond Puron — 
deve figurar nas bibliotecas de governantes, de políticos, de economistas e dos 
estudiosos, cujo interesse esteja solicitado no sentido de melhor desejarem es¬ 
clarecer-se sobre o porquê, ou compreender as bases ou as oripns da instabilidade 
que, desde remotíssima antiguidade, paira sobre os territórios ali tão flagrante¬ 
mente postos em foco. 

Ao Professor Raymond Puron as nossas bem modestas felicitações por mais 
esta bela realização, tanto como era suas anteriores publicações, plena de pro¬ 
fundidade, de estudo, de reflexão, de merecimento e de saber. 

, PIRES SOARES 


JOSÉ CRESPO— Monografia 4e Viana do Castáo (prémio do S.N.I.)—7Í pags. 

—Edição da Câmara Municipal de Viana do Castelo, 1957. 

A Monografia é—na essência—um trabalho emotivo. 

Para escrever um estudo deste género não bastam os requintes literários e 
uma investigação exaustiva, é preciso que o coração tempere a frase e a sensi¬ 
bilidade ondule nas entrelinhas—só assim temos uma Monografia que traduza 
0 apreço, a ternura, o amor que amenizam a aridez duma descrição promeno- 
rizada e a crítica sagaz dum observador distinto. 

Viana do Castelo — terra de maravilha, relíquia do velho Portugal, Solar de 
Solares—surge-nos neste trabalho escrupuloso como burgo que legitimamente se 
orgulha de seus vetustos pergaminhos e se não cansa de querer honrá-los, mais 
e mais, em cada geração. 

José Crespo—escritor persuasivo e laureado—dá-nos da Princesa do Minho 
sugestiva e erudita notícia histórica evidenciando um escrúpulo de investigador 
que nunca será de mais sublinhar—de tão esquecido que anda em nossos azou¬ 
gados dias. 

A descrição cronológica da cidade—recheada de elementos do maior interesse, 
que bem demonstram como Viana sempre palpitou nas grandes horas pátrias- 
, segue-se a da sua actividade intelectual de urbe moderna, que não esquece quanto 
deve à tradição. 

A beleza dos arredores e os aspectos folclóricos das célebres festas da Senhora 
da Agonia e da cozinha regional são apontados com o merecido destaque. 

Pinalmente a geografia política e económica da cidade merecem ao autor 
um estudo da maior acuidade. 

Assim, Viana do Castelo tem uma bela Monografia, profusamente ilustrada, 
que nos revela ainda—e com orgulho justificado—quantos nomes grados da 
nossa Terra nela foram nados e criados. 

Bem andou a Câmara Municipal de Viana ao editar-em sugestiva e cuidada 
edição —este trabalho que mereceu ser premiado pelo Secretariado Nacional de 
Informação, Cultura Popular e Turismo no V Concurso de Monografias Regio¬ 
nais, feliz iniciativa que estimula, indubitàvelmente, o carinho e o estudo de que 
são merecedoras as belas cidades, vilas e aldeias de todo o Portugal. 


À 


f. S. PBRRY yiDAL 


BIBLIOGRAFIA 


363 






í 

I 


REVISTA DE ÍNDIAS-HOMENAJE A FERNANDEZ DE OV7EDO - Consejo 

Superior de Investigaciones Cientificas—Madrid, 1957. 

O Instituto «Gonzalo Pernandez de Oviedo», do Conselho Superior de Inves¬ 
tigações Científicas, do país vizinho, consagrou o volume da sua Revista das ín¬ 
dias, correspondente aos números 69 e 70 do ano XVII, à figura notável de Gon¬ 
zalo Pernandez de Oviedo, um dos gloriosos exploradores espanhóis do Novo 
Mundo. 

Sucessivamente Juan Pérez de Tudela Bueso, Ballesteros Gaibrois, Roberto 
Ferrando, Josefina Zoraida Vásquez, Ernesto Castillero, E. Alvarez López e José 
de la Pena e Câmara se ocupara do perfil espiritual de Oviedo e do cavalheirismo 
no Novo Mundo, da contribuição de Oviedo à etnologia, do seu conhecimento do 
Mar do Sul, do índio americano e ambiente do mesmo na sua obra, da sua visão 
da Terra Pirme (istmo do Panamá), do seu interesse pela história natural, e de 
vários factos da sua biografia. 

Dentro dos limites duma revista de cultura, dificilmente se poderia prestar 
tão bela homenagem a um representante tão brilhante e tão destacado do que 
há de mais relevante na mentalidade, atitude e acção dos Espanhóis perante, o 
Novo Mundo, o índio americano e a ideologia duma grande época histórica. 

M. C. 


FARINHA (P.^ António Lourenço): Vultos Missionários Quinhentistas. Edito¬ 
rial Missões. Cncujães, 1955. 

Os vultos missionários que o Autor se propõe evocar são o franciscano D.' 
João de Albuquerque; o jesuita P.® Henrique Henriques e o secular P.® Miguel 
Vaz, Vigário Geral da índia. 

Trata-se dum trabalho de divulgação, sóbrio e sucinto, fundamentado na 
documentação coeva, pondo era relevo as actividades de missionários que «são 
espelho nítido do Portugal missionário de Quinhentos, fisionomia de uma época 
de maravilhosas realizações, demonstração eloquente da capacidade evangeliza¬ 
dora dos Portugueses». 

A. s. ' 



VERNIER CONTBEPIED (V.)-aCharme et Sagesse du Portuga^U. 1956. Paris, 
t Êditions Eurafrioaines, 224 pp. e. ests., gravs. e mapa, 

f Profusamente ilustrado, constitui este trabalho um guia indispensável a to- 

j dos os turistas que desejam conhecer e aprofundar a alma e o carácter da nossa. 

I terra. Pela análise crítica das nossas qualidades e defeitos, pelas verdadeiras li- 

i ções de moderação que se tiram dos conceitos do Autor, incluindo a persona- 

1 lidade e o pensamento do Prof. Salazar, todos os Portugueses hão-de encontrar 

nesta obra novos motivos para melhor apreciarem o nosso País. 
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0 DESCOBRIMENTO DA ÍNDIA E 0 DR. J. NEHRÜ . 

Julio Cola Alberich, doutor em ciências e professor da Universidade de 
Madrid, publica nos «Cuadernos Africanos y Orientales», órgão do Instituto de 
Estúdios Politicos de Madrid (n." 38 de 1957) uma crítica que não receamos 
classificar de verdadeiramente luminosa à obra do Pandita Nehru, «The Discovery 
of índia». 

Cola Alberich assinala era primeiro lugar o facto deste livro, embora tradu¬ 
zido em várias línguas e corrido mundo, ser obra equivocada do seu autor, po¬ 
dendo duvidar-se que tenha conseguido atingir os objectivos em vista. 

Segundo Cola Alberich, «The Discovery of índia» não é um resumo histórico 
do Subcontinente. Tal afirmação está certa. E para confirmar esta opinião do 
ilustre universitário espanhol basta o facto, de num livro de 591 páginas com 
0 título de «Descobrimento da índia» não haver uma única linha sobre Portugal 
ou os portugueses! 

Tão pouco a obra de Nehru se pode considerar sinopse do movimento hindu 
de libertação, exposição de problemas sociais ou manifesto anticolonialista, 
embora este último aspecto seja o único aceitável e ainda mais pelo que deixa 
de dizer do que pelo que diz. 

Na verdade, ao descrever os horrores das fomes no Malabar, Bijapur, Orissa 
e Bengala, Nehru deixa entender que um espectro se eleva sobre a índia recla- i; 

mando as suas vítimas. Mas factos posteriores à independência, que devia ser | 

a panaceia de todos os males da índia, de que aliás segundo Nehru os ingleses 
foram sempre os responsáveis, vieram demonstrar qile as raízes de tais calami- 
dades eram muito mais profundas e que a inteligência hindu não sabia dar-lhes J' 

remédio. 

Cola Alberich cita a frase de Nehru: «A índia está mais próximo do espírito 
da antiga'Grécia do que as nações da Europa actual...» 

Não há dúvida, que sob certos aspectos a índia ainda não atingiu a Renas¬ 
cença e vive como nos mais remotos tempos da antiguidade, 

O progresso material que se pode verificar nalgumas cidades é ilusório, pois 
a maioria dos seus habitantes não acompanhou a evolução que noutros povos se 
verificou no domínio do progresso social 

A opinião de Nehru impõe-se ao nosso espírito sobretudo quando pensamos 
que gregos do século V e IV antes de Cristo dormiam na sala de jantar em 


bancos de madeira envoltos nas mesmos túnicas com que andavam de dia, 
Podemos explicar hoje esse procedimento pela sua ignorância dos benefícios do 
conforto e higiene que a ciência moderna trouxe ao homem. 

A índia do nosso tempo tem ao seu alcance todas as descobertas da ciência 
e da técnica mas prefere como diz Nehru ser «filosófica, religiosa, especulativa, 
metafísica, desprendida deste mundo e perder-se era sonhos». 

Ninguém poderá afirmar todavia que será por esse caminho que há-de melho¬ 
rar q seu índice de cultura, a sua vida moral. 

A OBRA DA ESPANHA EM MARROCOS 

A revista espanhola «África» no seu número 188-189 de 1957 p5e em relevo 
pela pena bem informada de Fernando Pi y Cuchi 0 labor da Espanha durante 
a administração do seu protectorado marroquino nos seus aspectos económicos 
e industriais. De facto à data da independência de Marrocos a Espanha pode 
orgulhosamente declarar que o desinteresse mais absoluto guiou sempre a sua 
acção e isto sabendo que não havia de tirar da administração do protectorado 
quaisquer benefícios futuros. 

Fernando Pi y Cuchi depois de mostrar a extensão desses benefícios afirma 
corajosamente que a «Espanha levou a efeito as suas funções protectoras com 
total desinteresse e exemplar sentido humano, entregando a Marrocos a Zona 
em que exercia b seu protectorado, politicamente calma e econòmicamente 
equilibrada». 

A compensação, pelo menos moral, que por este feito inegável a Espanha 
deve receber dos seus ex-protegidos manifestou-se já por ocasião da recente 
evolução política que se produziu em oposição aos efeitos provocados pela mesma 
causa e se fizeram sentir em outros sectores do próprio país. 


COLONIALISMO E CIVILIZAÇÃO 

Ainda na sua secção Revista da Imprensa, «África» transcreve o comentário 
de Hispanus na Rádio Nacional de Espanha sobre o debatido problema do 
colonialismo. Pelo seu grande interesse traduzimos os dois primeiros períodos 
desse oportuno depoiraer|to: «O infortúnio da palavra colonialismo é fruto da 
instabilidade do espírito humano. E como prova de até que ponto dá resultado 
a condenação, a própria palavra «colonialismo» é actual, Há um quarto de 
século dizia-se simplesmente «colonismo» o que não era pior. 

«Se entendemos por «colonismo» ou colonialismo a obra de colonizar, outra 
coisa não pode significar o vocábulo, antes de nos apressarmos a repudiá-lo. 

«As tribos iberas, nossas mais remotas antepassadas, sem dúvida eram gente 
belicosa e hábil nà arte da guerra. Todos os historiadores romanos elogiam 
tais virtudes. Mas a verdade é que sem o «colonialismo» de Roma, os espanhóis 
dessa época teriam tardado muito em despertar da barbarie em que se debatiam. 
Foi 0 colonismo, o colonialismo romano--bendito seja—que nos tirou desse 
estado e nos deu a língua, a fé e o direito que ainda perdura...» 
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Na realidade o que Hispanus diz de Espanha se pode dizer da América do 
Norte, do Centro e do Sul, de muitas partes de África, da Ásia e até da Oceania. 

Que mais é necessário pois para silenciar de vez esses sinistros arautos dos 
povos atrasados independentes, que estes verdadeiraraente sabem melhor que 
os seus governantes actuais o valor da obra de colonialismo, isto é: de civilização 
que os povos ocidentais com todos os seus traveses sempre têm realizado em 
todas as partes do mundo. 


INVESTIGAÇÕES ANTROPOLÓGICAS NA ÍNDIA 

S. Puchs publica no «Bulletin International des Sciences Sooiales», n.” 3 de 
1957 um artigo em que se procura sintetizar a situação da investigação científica 
no campo da antropologia no que se refere à enorme população do sub-conti- 
nente indiano., 

No seu artigo S. Fuchs começa por salientar que em cerca de 36Ò milhões 
de habitantes que conta a índia, cerca de 25 milhões fazem parte de comunidades 
tribais e 50 milhões dos grupos chamados atrasados. A Constitution Order de 1950 
enumera 212 tribos habitando 14 Estados diferentes e oficialmente colocadas 
na classe das scheãuled tribes. Estas tribos podem fornecer abundantes materiais 
de estudo aos especialistas de investigações antropológicas. 

O sistema indiano das castas, com os seus compartimentos estanques, ten» 
dências conservadoras e a influência lenitiva da religião hindu, os interesses das 
classes previlegiadas, que tinham tudo a perder e nada a ganhar com a mudança, 
a ignorância e a passividade dos grupos desfavorecidos, o facto de segundo Fuchs 
as antigas potências coloniais terem tido conveniência em desencorajar qualquer 
transformação revolucionária—todos estes íactores conservaram durante muito 
tempo a integridade dum grande número de raças e de culturas, algumas das 
quais não tinham ultrapassado o nível da idade da pedra, enquanto que outras 
atingiam grau elevado de civilização. Este verdadeiro «museu vivo» constitui 
uma preciosa e inesgotável mina de informações para os antropologlstas, soció¬ 
logos, prehistoriadoxes, historiadores e especialistas em artes populares. 

S. Fuchs conclui o seu artigo aconselhando um rápido exame da situação 
da investigação antropológica na índia, visto o país ter sido lamentàvelmente 
negligenciado pelos especialistas em antropologia e ciências conexas. Sobre um 
território tão extenso, convinha com efeito organizar sistemàticamente estudos 
simultaneamente extensivos e intensivos; recolher-se-iam assim múltiplos dados, 
que permitiriam conhecer melhor não só a prehistória e a história antiga da 
índia, mas também os laços culturais e raciais da sua população com os outros 
povos do mundo. 

Gonvém recordar, anota ainda o articulista do «Bulletin International des 
Sciencies Sociales», que os documentos históricos são raros na índia, porque, 
antigamente os habitantes não se interessavam por estes assuntos e, além disso, 
muitos foram destruídos por guerras, incêndios, intempéries, insectos prejudiciais 
e outras calamidades. 

A história antiga da índia deve ser portanto reconstituída laboriosamente 
a partir de dados prehistóricos e antropológicos; e, como as fontes destes dados 
estão era risco de se perder, interessa intensificar as investigações antropológicas 
na índia antes que seja demasiado tarde. 


í 

! 




UM PROJECTO DE ENTREGA DE TETUÃO AOS PORTUGUESES EM m 

I 

A revista francesa Hesperis que mais duma vez se tem ocupado com largueza 
da história de Portugal em Marrocos insere no seu tomo XLIV de 1957 um bem 
documentado artigo da escritora Elaine Sanceau e do notável investigador 
francês Robert Ricard «sobre um projecto da entrega de Tetuão aos portugueses 
em 1502», 

No documento português que se refere ao assunto e aparece transcrito no 
artigo, lê-se que o caid Ali bçn-Rached propôs aos portugueses ceder-lhes a cidade 
de Tetuão porque tencionava abandonar Marrocos para ir viver em Tunis com 
a sua família, pedindo para isso o necessário auxílio para a realização dessa 
viagem, Este documento foi encontrado por um dos autores do artigo de Hesperis 
no Arquivo Nacional da Torre do Tombo era Lisboa, onde se conserva entre os 
maços do «Corpo Cronológico» (parte 3, maço 2, doc. 23). Não está datado. Mas 
uma passagem mostra que a conversa que o documento relata teve lugar cerca 
de nove meses depois de 13 de Março de 1502. O documento remonta portanto 
a meados de Dezembro de 1502. O destinatário é igualmente desconhecido. O tra¬ 
tamento de «senhoria» indica sòmente que a carta não foi dirigida ao rei de 
Portugal, 0 qual seria tratado por «Alteza». De resto, certas passagens aplicar- 
■se-iam mal ao soberano, e este é mencionado em várias partes do texto. Segundo 
os autores do artigo, tendo em vista o teor do documento, pode-se pensar tratar-se 
do capitão duma das praças luso-marroquinas do Norte, Arzila, Tanger, El-Gsar 
es-Seghir ou Ceuta. 


OS TRÊS GRANDES PERÍODOS DE EXPLORAÇÃO DO PACÍFICO 

Robert Perret publica no Bulletin de la Société de Geographie de Paris 
«Annales de Geographie» n.° 355—1957, uma apreciação crítica da nova edição 
dos Jornais de bordo de James Cook. 

Perret, assinalando a contribuição de James Cook para o conhecimento geo¬ 
gráfico do Mundo, salienta o facto dos seus jornais de bordo não terem sido 
conhecidos do público do século XVIII a não ser por narrativas publicadas por 
(jutros. Não surpreende portanto que nelas se encontrem erros. Mesmo a edição 
do' jornal do EMemour, devida ao almirante Wharton, foi estabelecida segundo 
duas transcrições do original, mediocremente exactas. A Sociedade Hakluyt 
começou a publicação de um texto exacto; confiou este cuidado a J. C. Beaglehole, 
bem conhecido pelos seus trabalhos relativos a Cook. 

O primeiro volume da obra, que compreende mais três, è acompanhado dum 
atlas, e contém copiosa introdução sobre as viagens no Pacíficó antes de Cook. 

Comentando essa introdução que recorda os três grandes períodos na explo¬ 
ração do Pacífico: um período hispano-português que se seguiu à circumnavegação 
de Magalhães ,—0 período holandês, que ocupou o século XVII,—e no século 
XVIII um período inglês e francês, perret afirma que para Magalhães, o Pacífico 
não era senão uma estrada para as especiarias, e que o navegador português não 
avistou nenhuma terra antes de^ encontrar as Marianas, Os seus sucessores, 
Mendana, Queirós e Torres, não se preocuparam com as especiarias mas únicar 
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mente com um continente austral; procurando-o, descobriram as Salomão, as 
Santa Cruz, as Novas-Hébridas e o Estreito de Torres. 

Em matéria tão controvertida poderá fazer-se afirmação tão categórica? 


MEMÓRIAS DE MALACA 

R. P. Paroissin, das Missões Estrangeiras de Paris, evoca num artigo publicado, 
na revista francesa «Geographia» n." 37, algumas recordações do seu apostolado 
na Malásia. 

Acerca da presença de Portugal nessas paragens escreve com entusiasmo, 
referindo-se ao facto de Malaca, sob o domínio português (Século XVI), ter visto 
passar o intrépido apóstolo que foi S. Francisco Xavier, a caminho das Molucas, 
do Japão e da China. 

Recorda ainda Camões o nilustre poeía ãa conquista portuguesa)) e as mara¬ 
vilhas e as riquezas de Malaca no século XVI: 

«Malaca por.emporio ennobrecido 
Onde toda a provinda do mar grande 
Suas mercadorias ricas mande.» 

Outra revista, o «Canadian Geographical» n.” 4 de 1957 evoca também memó¬ 
rias de Malaca. 

Num artigo com este título Dorothy M. Pells descreve a sua viagem através 
da Federação dos Estados Malaios e nomeadamente a sua visita a Malaca. 

Um dos factos que mais impressionou Dorothy Pells foi a persistência com 
que as tradições antigas se conservam intactas. 

Cita entre outros factos a circunstância dos «descendentes dos portugueses 
que subjugaram Malaca no Século XVI continuarem a usar parte da linguagem 
dos seus aventurosos ascendentes». 


AS RELAÇÕES DA ÍNDIA E PORTUGAL, SEGUNDO UM ARTICULISTA 

HINDU 

Janki Nath Bhat cronista hindu da revista «Civilizations», órgão do Instituto 
Internacional de Civilizações Diferentes, publica no n." 2 de 1957 ura artigo 
intitulado «índia 1956-1957» que termina com um comentário acerca da índia e 
Portugal. Traduzimo-lo na íntegra para que os nossos leitores possam avaliar 
a imparcialidade dalguém que pelo simples facto de escrever num órgão em que 
estes problemas devem ser versados com perfeita objectividade e inteira verdade 
se deixa apaixonar para não dizer corromper por erradas doutrinas. 

«As relações entre a índia e Portugal continuam tensas, em virtude de se 
manter a ocupação de Goa por Portugal. Goa faz parte da índia histórica, geo¬ 
gráfica e ètnicamente. Mas o Governo português continua a mostrar-se obstinado. 
A índia está no entanto decidida a não tomar medidas precipitadas nesta 
matéria. Em conformidade cora a sua política estrangeira, tem a tendência de 
não adoptar qualquer medida que poderia conduzir a um conflito aberto. Espera-se 
que Portugal entrará bem depressa no caminho da razão, e seguirá o exemplo 
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dos Ingleses e dos Franceses, conservando assim a amizade da índia o que é 
mais importante que a conservação dum ponto minúsculo na costa ocidental 
da índia. 

O «caminho da razão» segue-o Portugal desde o início da questão, negando-se 
a submeter uma população genuinamente portuguesa pela sua civilização, reli¬ 
gião, nível mental, ética e cultura, ao domínio de povos disparatadamente dife¬ 
rentes, étnica e moralraente. Se o fizesse, Portugal faltaria ao dever moral que 
cinco séculos de civilização e de História lhe impõem. Os exemplos da Inglaterra 
e da França, que nem entre si se comparam, aparecem aqui citados com um 
simplismo impróprio duma revista com pretensões científicas, 

PARECE INDISPENSÁVEL UM ENTENDIMENTO ENTRE OS PAÍSES COM 

PROVÍNCIAS ULTRAMARINAS NO ULTRAMAR 

Do número 176 de 1956 do «Bulletin de la Société Belge d'Études et d'Expan- 
sion» apresentamos para conhecimento dos nossos leitores a sumula dum artigo 
de Louis Le Roch era que se debate um ponto de vista actualíssimo que é o da 
Euráfrica considerada como garantia de sobrevivência para o Ocidente. 

Analisando os dados essenciais da questão sob o ponto de vista comercial o 
articulista do Boletim da'Sociedade Belga de Estudos interroga se: «quem não 
vê por exemplo o que o Congo Belga, geograficamente apertado — nas suas saídas 
para o mar—entre Congo Francês e o Congo Português. (Angola e Cabinda), 
ganharia com um franco entendimento ferroviário e rodoviário com os seus 
vizinhos; do mesmo modo a Espanha, a França e todo o Ocidente (cujas neces¬ 
sidades de ferro são cada vez maiores) ganhariam se o minério extraído dos 
prodigiosos jazigos de Fort Gourand se^ escoasse para o porto mais perto—Villa 
Cisneros—em vez de ser obrigado, por causa da falta de entendimento entre 
Espanhóis e Franceses, a contornar o Rio dei Oro para descer—pagando um 
percurso duplicado e onerosos suplementos de trabalho—até Fort Étienne? 


A EXPERIÊNCIA COLONIAL EUROPEIA 

Ainda no mesmo Boletim da Société Belge d'Étdues d'Bxpansion, Roger 
Pagnon exalta com razão a experiência colonial europeia destacando em mere¬ 
cido relevo a contribuição dos pequenos países para a obra de civilização de 
qualquer forma que a consideremos. 

í Escreve ele: «No decorrer da história dos povos, o instinto nacional provocou 

í constantemente o desejo de expansão territorial dos Estados. A colonização foi 

I um dos pretextos e um dos meios para a alcançar. 

1 Ê natural que cada povo, como cada indivíduo, aspire a elevar-se, a crescer 

I em força e riqueza, porque sabe que esses dois elementos são a condição do 

j respeito dos outros povos e a melhor garantia para a sua própria segurança' e 

i tranquilidade. 

Outrora, nações que possuíam ura território exíguo como Portugal, a Holanda, 
e particularmente a Inglaterra, desempenharam grande papel no mundo, apesar 
da fraqueza da sua população. Isto mercê sobretudo ao seu poder sob o ponto 
de vista'marítimo. 
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Actualmente, pelo contrário, uma nação a que faltem homens e espaço vital 
não pode conservar uma posição de primeiro plano, tanto mais que a época das 
civilizações espirituais acabou. Só se impõem as civilizações muito materialistas, 
baseadas sobretudo na elevação do nivel de vida das' classes trabalhadoras. 

O desenvolvimento das comunicações terrestres, marítimas e aéreas deu uma 
grande superioridade às nações dotadas de vastos territórios, U. R. S. S., Estados 
Unidos, China, etc., em virtude das suas possibilidades de produção agrícola 
e mineira. 

Antigamente pequenos países civilizados e bem armados podiam impor o seu 
domínio a países mais vastos, mas pouco evoluídos. Recentemente a descoberta 
e 0 uso de armas atómicas inverteu a situação. Só os grandes países ricos e 
equipados de forma ultramoderna podem pretender à superioridade dos arma¬ 
mentos». 

No princípio do século XIX, depois das conquistas de Napoleão e das suas 
derrotas, o mundo era dominado pela Inglaterra. A Alemanha e a Itália ainda 
não se haviam unificado. Portugal, a Holanda e a Espanha que tinham sido os 
primeiros colonizadores, perdiam a influência mundial adquirida outrora pelas 
qualidades e coragem dos seus navegadores. O colosso russo estava entorpecido 
nos gelos e embora temível em terra não contava como potência marítima.» 


ÜM ESTUDO DE GEOGRAFIA HISTÓRICA 

M. Stanne publica na revista belga «Zaire» n." 3 de 1957 a sua interpretação 
do problema do Rio Cassai. 

No artigo em questão, verdadeiro estudo de geografia histórica, é posto em 
relevo o significado e alcance das viagens dos portugueses. 

O autor salienta e muito bem que é surpreendente que um acontecimento 
de tão grande importância como a travessia da África, de Angola pela Lunda 
e Cazembe até Tete e volta, realizada em 1802-1815 por dois Pombeiros, Pedro 
João Baptista e Amaro José, tenha podido conservar-se ignorada durante tanto.s 
anos. A viagem foi evocada em 1824 pelo inglês Bowdich e em 1825 pelo português 
Cardoso. Mas não foi senão em 1843 que o diário de viagens dos Pombeiros foi 
publicado. 

Mais adiante, no seu trabalho M. Stanne refere ainda o nome de Joaquim 
Rodrigues Graça, português que desde Setembro de 1846 até cerca de fins de 1847 
residiu na capital da Lunda, Kabebe, e juntou preciosas informações sobre a 
região do alto Cassai e da Lulua, dando-o como o descobridor Muata Yanwo, 

Salienta finalmente que os traficantes portugueses e os seus Pombeiros desen¬ 
volviam uma actividade sempre crescente. Ura tráfico regular existia já entre 
Angola ou Benguela e o país do Mwata Yanwo. As caravanas tornavam-se cada 
vez mais numerosas no interior. 

E 0 autor da revista «Zaire» conclui: «Se a geografia não aproveitou nada 
destas viagens, a história ao menos conserva o nome de alguns comerciantes 
que visitaram a capital da Lunda: Saturnino José de Sousa Machado e António 
Lopes de Carvalho, dois portugueses e os Pombeiros Lourenço Bizerra ou Deserra 
e 0 seu sobrinho Johannes, alcunhado Katshaballa. 
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SABE-SE POUCO SOBRE A BIOLOGIA DOS LAGOS TROPICAIS 

^ Na sua secção de artes, ciências e letras a revista belga «Belgique dOutremer» 
n. 270 de 1957 publica um elucidativo apontamento sobre a biologia dos lagos 
tropicais que nos parece de interesse arquivar nesta secção. 

Segundo e.sse apontamento, o que sabemos da vida biológica dos lagos tropi¬ 
cais é ainda muito pouco. Ignoramos mesmo se as condições de vida que ali 
reinam podem ser comparadas com as dos lagos das zonas temperadas. No en¬ 
tanto uma diferença é já suficientemente conhecida para permitir tirar algumas 
conclusões: a temperatura dos lagos tropicais é, com efeito, elevada e constante 
durante todo o ano, ao contrário do que sucede com os lagos das zonas tempe¬ 
radas que experimentam alternância de estações quentes e frias. Uma das 
consequências da elevada temperatura dos lagos tropicais é a aceleração e a 
perenidade dos ciclos biológicos: decomposição contínua das substâncias orgâ¬ 
nicas conduzindo ao desaparecimento do oxigénio dissolvido à volta dos sedi¬ 
mentos e às vezes sobre uma grande espessura de água, assim como a acumulação 
rápida dos produtos de detritos nas águas. Esta rapidez nas trocas biológicas 
e químicas traduz-se muitas vezes por um crescimento acelerado mesmo nos 
organismos superiores. Outra consequência desta temperatura elevada é a maior 
estabilidade da água, causada pela sua densidade que diminui com o aumento 
da temperatura acima de 4 graus centígrados. Desta estabilidade segue-se uma 
estratificação das camadas de água e naturalmente falta de oxigénio nas camadas 
mais profundas. No lago Tanganica, por exemplo, a homogeneização das camadas 
não se produz abaixo de 200 metros. A água do fundo não volta portanto nunca 
à superfície ao menos duma maneira regular, e os, ventos da estação seca não 
conseguem revolver os grandes fundos. Da ausência de estações bem diferenciadas 
não se pode concluir que não haja ritmo na biologia dos habitantes do lago. 

Pelo contrário os estudos do I. R. S. A. P. mostram que existe uma periocidade 
na eclosão dos insectos litorais e na reprodução das diferentes espécies de peixes 
mas as causas dessa periocidade escapara-nos ainda. Qutra característica dos 
lagos tropicais merece ser assinalada: a tendência para a multiplicação das 
espécies quer se trate do lago Tanganica, do lago Vitória ou do lago Niassa onde 
ura pequeno número de géneros se diferenciaram numa infinidade de espécies 
que ocupam todos os lugares possíveis na comunidade destes grandes lagos. 


MADAGASCAR A ILHA VERMELHA 

O Dr. Maurizio Marini publica na revista italiana «Universo» n.“ 4 de 1957 
um artigo com o título acima em que estuda com, abundância de pormenor e 
algumas citações eruditas o descobrimento, conquista, orografia, clima, população, 
fauna e flora da ilha de Madagáscar. 

O artigo bem documentado sob os vários aspectos considerados não o é 
porém no que diz respeito ao descobrimento. 

Assim 0 Dr. Marini refere que foram navegadores portugueses quem descobriu 
a grande ilha e a baptizou com o nome de S. Lourenço no dia 10 de Agosto de 
1500. E acrescenta: «...o primeko europeu que avistou a ilha foi-o navegador 
português Diogo Dias que uma tempestade arremessou para o litoral oriental 
da ilha...» 
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Em nota esclarece: «Diogo Dias capitaneava uma das treze naus que sob o 
comando supremo de Pedro Alvares Cabral demandou a índia em 9 de Março 
de 1500. Faziam parte da expedição ilustres navegadores como Bartolomeu Dias 
0 primeiro navegador que dobrou o Cabo da Boa Esperança e um desconhecido 
destinado à glória imortal: Luís de Camões futuro autor de «Os Lusíadas». Uma 
furiosa tempestade dispersou a frota nas imediações do Cabo e a nave de Diogo 
Dias atingiu a costa oriental de Madagáscar. Depois de muitas peripécias Dias 
empreende o regresso à pátria, não lhe restando mais do que sete homens de 
equipagem quando nas águas do arquipélago de Cabo Verde em Junho de 1501 
encontrou as naus da frota,.. Quanto a Bartolomeu Dias, menos feliz, o seu navio 
foi tragado pela tempestade e não se soube mais nada dele». 

Estes esclarecimentos elementares não contradizem essencialmente o que s& 
sabe sobre o assunto. Mas o Dr. Marini comenta ainda: «à sua sombra (de Diogo 
(Dias) os portugueses que faziam a viagem para a índia circumnavegando o Cabo 
da Boa Esperança começaram a atardar-se na Ilha e a explorar a costa. Conforme 
0 seu costume os lusitanos não ousaram êe èmbrenhar-se para o interior man¬ 
tendo-se na orla marítima, pelo que poucos conhecimentos se obtiveram destes 
primeiros contactosn. 

Não podemos deixar transitar era julgado esta última afirmação totalmente 
desprovida de verdade histórica quando generalizada como o faz o Dr. Marini. 
Pelo contrário: os portugueses sempre se aventuraram para o interior dos conti¬ 
nentes que descobriram. A gesta dos bandeirantes na América do Sul atesta o 
facto quando se trata do Novo Mundo. A epopeia dos pioneiros do interior de 
África desdobra-se em centenas de viajantes do sertão que antes de ninguém 
devassaram os mistérios do interior do continente Negro. Na índia chegaram 
aos Himalaias antes de qualquer europeu ter pensado sequer em fazê-lo. E con¬ 
tam-se por dezenas os nomes de arrojados viajantes portugueses dos séculos XV 
e XVI que se internaram em terras então pràticamente desconhecidas da Europa 
como 0 Sião, Comboja, China, Japão, etc. 

Parece que ao contrário do que diz o Dr.. Marini, os portugueses não costu¬ 
mavam ficar-se pela orla marítima... 

LISBOA CIMDE DE MÚLTIPLOS ASPECTOS 

O mesmo número da revista «Universo» insere um pequeno estudo de António 
Fiorillo sobre os múltiplos aspectos da cidade de Lisboa. 

Nele se consignam as impressões do autor acerca de Lisboa sob o ponto de 
vista de vida social, histórica e desenvolvimento urbano. 

António Fiorillo observa com justeza que sem ura guia escrupuloso «Lisboa 
não poderá jamais ser bastante conhecida porque é uma cidade que encobre com 
reserva o encanto dos seus miradouros, a riqueza dos seus tesouros, a vivacidade 
da sua vida, o perfume dos seus ângulos mais sugestivos, mais humanos e de 
maior contraste... 


O ALGARVE INTERESSA AOS GEÓGRAFOS ITALIANOS 

Portugal parece estar na ordem do dia das, revistas italianas. Com efeito a 
«Revista Geográfica Italiana» fase. 2 de 1957 publica uma apreciação crítica de 
A. Setini à obra de Gaetano Perro; L'Algarve, Monografia regionale. 
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A. Setini salienta o facto da actividade investigadora dos geógrafos italianos 
ser notòriamente assaz limitada e por isso ser cora grande satisfação que assinala 
a monografia regional do doutor Ferro, que se segue a outros estudos particulares 
do mesmo jovem autor sobre o Algarve. 

No final da sua critica A. Setini escreve: no breve capitulo conclusivo (da 
obra) ressalta a originalidade e a autonomia da região (algarvia) relativamente 
ao resto de Portugal. 


PROGRESSOS RECENTES NO CONHECIMENTO DA ANTÁRCTIDA 

Neste ano era que os problemas científicos da Antárctida são mais do que a 
peocupação exclusiva dos homens de ciência mas objecto do noticiário dos' 
jornais (que por vezes apresentam a actividade dos cientistas como competição 
desportiva de ver quem chega primeiro, numa errada concepção do que essa 
espécie de trabalho representa) todos os estudos sérios em que se descrevam 
os progressos realizados no conhecimento da geografia e outras ciências conforme 
as observações realizadas no Polo Sul, são benvindos. 

Este é 0 caso dum artigo publicado no «Bolletino delia Società Geográfica 
Italiana» (n.» 4-5 de 1967) da autoria de Riceardo Riceardi era que se analisam os 
progressos recentes no conhecimento da Antárctida. 

Riceardo Riceardi aprecia sumàriamente a história da exploração da Antárc- 
tida; mostra a importância da exploração polar em relação a todas as ciências 
que tratam da Terra, da geodesia à geografia, da geofísica à geologia; ocupa-se 
da iniciativa tomada por muitas nações no Ano Geofísico Internacional as quais 
estão enviando numerosas expedições ã Antárctida, e estabelecendo ali várias 
dezenas de estações científicas. 

Pena é que Riceardo Riceardi não tivesse podido mencionar entre as nações 
partmipantesmesse esforço de elucidação científica, o nosso país de tão notáveis 
tradições navegadoras que distinguiram no campo das ciências geográficas 
homens como D. João de Castro. 

O Presidente da nossa Sociedade Prof. Dr. Mendes Corrêa por várias vezes 
propôs a ideia: infelizraente sem resultado. 


OS NAVIOS DO RENASCIMENTO 

O Comandante L, Guilleux la Roêrie publica no «The Mariners Mirror» n.“ 3 
de 1957, um artigo sobre os navios do Renascimento. 

O estudo do Comandante Guilleux Ia Roêrie é bastante completo, compreen¬ 
dendo nas suas considerações todos os modelos de navios empregados no Medi¬ 
terrâneo e noutros mares desde os começos do século XIV 

Devemos Mtoalai em primeiro lugar a curiosa gravnm que iiustra o íron- 
é Sfletao ' '>”‘“Suesas num porto que nSo 

A gravura encontrais no «National Maritime Museum» 

O interesse principal do artigo do Comandante GuiUeuu la Wrle consiste 
no lacto de nele se fawem frequentes referências aos navios portugueses do 
tempo, às vinas oteervaçêes de eartóer técnico qne adua relativamerite às 
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diversas partes dos navios e finalmente á expressa menção dos navios usados 
pelos portugueses no século XVI para o que se serve de bibliografia portuguesa 
assim como da reprodução de desenhos de Gregório Lopes e doutros não iden¬ 
tificados. 

É um artigo que se nos afigura de interesse para os estudiosos destes assuntos. 


O PORTO DO LOBITO E O CAMINHO DE FERRO DE BENGUELA 

«The South African Geographical Journal» publica uma crítica firmada por 
H. B. S. Oook em que se aprecia o estudo de W. A* Hance e Irene Van Dongen 
com 0 título desta notícia. 

H. B. S, Oook considera o trabalho de Hance e Van Dongen como um valioso 
estudo, acerca dos vários aspectos dos transportes por mar e por terra que podem 
interessar Angola, Moçambique, Congo Belga, a Federação da África Central e 
Tanganica. 

H. B. S. Oook afirma: «apesar do estudo ser únicamente a exposição de 
diversos elementos de informação, mostra claramente a importância do porto 
(de Lobito) e caminho de ferro (de Benguela) que ligam toda a economia da 
parte central do Continente Africano. Apesar de não ser discutido o recente 
projecto dum «pipe-Iine» de Mombaça para o Lobito tal facto acrescenta interesse 
a esta valiosa contribuição geográfica». 


UM GEÓGRAFO AMERICANO ESTUDA A MIGRAÇÃO DOS POVOS NA 

PENÍNSULA IBÉRICA 

A revista americana «Annals of the Association of America Geographers» 
n." 2 de 1957, publica os resumos das teses apresentadas à 53,* reunião da 
«Association of American Geographers» que teve lugar em Cicinnati, Chio, em 
Abril de 1957. 

Destacamos dentre os notáveis trabalhos o de Dan Stanislawski «Emigração 
e Meio Natural» em quç se estuda a migração dos povos na Península Ibérica. 

Dan Stanislawski diz expressamente que os «europeus da Europa Central 
acharam 0 norte e noroeste da península Ibérica a seu gosto. Celtas e povos 
Germânicos começaram a infiltrar-se na Península pelo ano 900 A. C, e conti- 
nuarara á fazê-lo durante pelo menos cinco séculos. Mais tarde alemães (os suevos 
do quinto século D. C.) escolheram a mesma região e seguiram pela orla do 
norte e costa ocidental até ao centro de Portugal. Outro grupo germânico, os 
visigodos, que eram principalmente pastores, escolheram o planalto central (como 
já 0 haviam feito alguns celtas) onde o seu gado podia pastar. 

Nenhuma destas antigas migrações deixou de imprimir o seu cunho na vida 
da Península Ibérica, A mancha suévica ainda se pode observar no noroeste 
(da Península): Galiza, Minho e parte da Beira Litoral. 

Vê-se que o Professor Dan Stanislawski conhece bem o seu assunto eluci¬ 
dando a sua tese porventura alguns pontos confusos da complicada migração 
dos povos na Península. 


AS CIDADES DA ÃSIA DAS MONSÔES 

A «Geographical Review» órgão da American Geographical Society of New 
York, n." 4 de 1957, publica um artigo de Ehoads Murphey sobre as cidades da 
Asia das Monsões, 

Começa por evocar as descrições românticas de Marco Polo, das maravilhas 
urbanas do Oriente que têm inspirado a imaginação do Ocidente desde que as 
escreveu. Certamente, acrescenta, até há um ,ou dois séculos atrás, as cidades da 
Asia eram maiores e mais populosas do que as cidades de qualquer parte do 
mundo. 

Em 1956 a Asia das Monsões contava cerca ele 35 cidades com a população 
de um milhão de habitantes ou mais, num total mundial de um milhão de 
cidades... 

O articulista do «Geographical Review» assinala ainda o facto das cidades 
gigantescas como Tokio e Shangai serem poucas. Todavia escreve: a maior parte 
das cidades asiáticas da classe dos 500.000 a 1.000.000 de habitantes estão crescendo 
espectacularmente e é evidente que a Asia atinge agora a primeira fase da revo¬ 
lução urbana que é concomitante com a crescente industrialização e comerciali¬ 
zação da economia. 


UM LIVRO HOLANDÊS SOBRE A COLÔMBIA 

O «Boletim de la Sociedad Geográfica de Colombia» órgão da Academia de 
Ciências Geográficas de Bogotá (n.“ 63 de 1957) publica ura artigo de Gabriel 
Giraldo Jaramillo em que se estuda a obra dum escritor holandês sobre a 
Colombia. 

Trata-se do sr. De Vries que de há muito vem estudando a Colombia espe¬ 
cialmente sob os aspectos económico e etnográfico. O seu livro «Colombia Gistem 
Vandaag en Morgen» (A Colombia de ontem, hoje e amanhã) é na opinião de 
Gabriel Jaramillo um notável depoimento sobre um país que em tempos recentes 
tem procurado conceituar-se no conceito das nações. 

De Vries manifesta a sua confiança no futuro da Colombia:: «Ainda que ao 
passado da Colombia não falte importância pela sua história e pela sua cultura 
Ohibcha e o presente tenha sido para mim uma agradável revelação, tenho muita 
confiança e muita esperança no futuro», 

: ALVIS DE AZEVEDO 


O CONGRESSO INTERNACIONAL DE GEOGRAFIA DO RIO DE JANEIRO 

Nas «Mitteilungen der Geographischen Gesellschaft Wien» de 1966, n.“ 3, in¬ 
sere-se 0 entusiástico relatório apresentado por Hans Kinzl sobre o XVIII Con¬ 
gresso da União Internacional de Geografia que se realizou no Rio de Janeiro 
e no qual o autor participou como representante da Academia Austríaca das Ciên¬ 
cias e da Sociedade de Geografia de Viena.. 

Considera o relator que a reunião do Rio,,memorável por ser a primeira no 
hemisfério Sul, a primeira nas zonas tropicais, a primeira em pais ibero-americano 
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e também a primeira no Brasil, foi efectivaraente um congresso mundial de geo¬ 
grafia que sob o aspecto científico se colocou dignamente a par dos seus predeces¬ 
sores e até os superou em brilho mundano. 

Salienta-se a importância dada no Brasil à investigação geográfica para a ex¬ 
ploração e desenvolvimento do’ seu vastíssimo território, a acção do Conselho Na¬ 
cional de Geografia, centro da ciência geográfica, que poderia servir de modelo 
a muitos outros países, e a numerosa participação de congressistas brasileiros que 
se distinguiram nomeadamente na Secção de Geomedicina. 

Larga referência mereceu a «página gloriosa» das grandes excursões a Mato 
Grosso, Minas Gerais, São Paulo, Baía, Amazonas* etc., que foram preparadas 
com 0 maior cuidado, como organizações rigorosamente científicas. Afirma o 
autor que não sómente o Congresso mas também as excursões constituiram um 
grande acontecimento geográfico. 


A CARTA FOTOGRÁFICA 1:25.000 DO ESTADO DO PARANÁ 

No relatório de Hans Kinzl já mencionado (Mitt. Geog. Gesells. Wien) in¬ 
clui-se elogiosa referência ao grandioso plano aéreo do Estado do Paraná que o 
autor pôde admirar em Curitiba e diante do qual desejaria ficar dias seguidos 
para observar nos quadros gigantescos os numerosíssimos factos tectónicos, mor¬ 
fológicos e fitogeográficos e de geografia humana neles minucicsamente repre¬ 
sentados. 


A POPULAÇÃO URBANA E AS GRANDES CIDADES DA U.R.S.S 

Ainda nas «Mitteilungen der Geographischen Gesellschaft Wien» de 1956, 
n.° 3, Otto- Langbein, analisa os primeiros dados demográficos publicados oficial¬ 
mente na Ü.R.S.S., em Junho de 1956, depois do censo soviético de 17 de Janeiro 
de 1939. 

Segundo o autor, todas as cidades (povoações que, em geral, não tenham 
menos de 1.000 habitantes adultos, dos quais não estejam ocupados na agricultura 
mais de 25 Vo) e as «povoações de tipo urbano» (localidades que disponham de 
uma grande empresa e que tenham mais de 600 habitantes adultos, dos quais 
60 Vq pelo menos sejam assalariados) que se formaram de 1926 a 1956 dentro das 
•fronteiras anteriores a 1939, estão situadas junto de novas instalações das indús¬ 
trias mineira e siderúrgica, de centrais eléctricas ou de centros de comunicações. 
A maioria encontra-se na parte asiática da União, em zonas até então inexplora¬ 
das do Norte e de Leste. 

Notam-se ainda, como factores da evolução recente, a tendência para a aglo¬ 
meração em volta da capital e o rápido crescimento das cidades que figuravam 
já no censo de 1939 e que constituem centros da indústria mineira e siderúrgica 
e centros administrativos. Verifica-se, contudo, decréscimo populacional ou esta¬ 
cionamento nas zonas ocidentais e meridionais era que se travou luta durante a 
última guerra. ■ 


A, L, P. 




ACTIVIDADES 

DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 

INTERCÂMBIO ESCOLAR 

Do Último Relatório dos Serviços do Intercâmbio Escolar da Sociedade de 
Geografia de Lisboa, extraera-se, para conhecimento geral, os seguintes passos e 
reproduzem-se os resumos dos mapas estatísticos que dão bem a ideia da ascen¬ 
sional actividade destes Serviços, que desde 1944 vêm sendo desinteressadamente 
dirigidos com muita proficiência e inexcedível carinho pelo sr. inspector J. V. 
Sólippa Norte: 

«Em 31 de Dezembro de 1956, ao encerrarmos todos os trabalhos efectuados 
pelos Serviços do Intercâmbio Escolar da Sociedade de Geografia,—com legítima 
satisfação verificámos que, nesse ano, se permutaram 126.580 oorrespondêneias 
inter-escolares, cifra assás elevada que não tem paralelo na gestação que, de 1934 
até agora, absorveu quantos, de mais perto, estão directamente ligados a tais 
serviços. 

A distância percorrida e o saldo dos frutos colhidos impõem-se à conside¬ 
ração dos menos optimistas. O esforço de quantos, em 1956, trabalharam nos Ser¬ 
viços de Intercâmbio, apareceu multiplicado pelo coeficiente 229... Nesse esforço 
está incluída a contribuição prestada pelas autoridades escolares do Continente, 
Ilhas Adjacentes e Províncias Ultramarinas—sem esquecer a dos dois empre¬ 
gados—não privativos—sempre dedicadamente incansáveis no prosseguimento 
desta obra que orientamos; impulsionamos e se desdobra em múltiplos e felizes 
resultados; e, desses resultados, melhor falam as notas estatísticas adiante in- 
sertas como ilustrações complementares deste curto preâmbulo. 

Também queremos anotar aqui as iniciativas que,—sob todos os pontos de 
vista louváveis,—surgiram e, vieram valorizar as correspondências com ilustra¬ 
ções agradáveis, elucidativas, históricas e turísticas. Por tal forma, a correspon¬ 
dência tornou-se mais interessante: deixou de ser fria, abstracta, para despertar 
a curiosidade do estudante, para lhe aguçar o desejo de ver outras terras, próxi¬ 
mas ou distantes; e, assim, cremos que nascem laços mais fortes e mais íntimos 
entre a juventude escolar. 

Louvores são devidos a todas as autoridades escolares que, por sua iniciativa 
ou de acordo com as comissões de turismo locais, já fornecem papéis ilustrados 
ou especiais para as correspondências inter-escolares. 
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Resta-nos fazer sinceros votos para que em todos os Distritos Escolares, Li¬ 
ceus ou Escolas Comerciais e Industriais e nas Províncias Ultramarinas, - quase 
todas tão cheias de tradições gloriosas, de progresso e de riqueza,-se generalize 
e adopte sem demora o sistema do papel ilustrado com gravuras que interessem 
a sensibilidade dos estudiosos, de todos os que se interessam por esses territórios, 
de quantos os amam de longe e os desejam sempre bera portugueses». 


RESUMO DAS CARTAS RECEBIDAS E EXPEDIDAS PELOS SERVIÇOS 
DO INTERCÂMBIO ESCOLAR 



DISTRITOS escolares — PROVÍNCIAS 
ULTRAMARINAS - BRASIL - LICEUS 
FSOOLAS TÉCNTf^AR E ESPECIAIS 

1956 

1956 

B ENSINO SUPERIOR 

Recebi, 
das da: 

Saídas 

para: 

Recebi¬ 
das de 1 

Saídas 
para: 

Ensino Primário (incluindo o Brasil): 

Distritos Escolares .. . ..... 

92.900 

78.657 

96.968 

90,965 

Províncias Ultramarinas . . . 

7.124 

21,318 

10.345 

17,484 

Escolas anexas às do Magistério Primário ... 

3.351 

3.381 

6.339 

5.033 

Escolas Especiais (Ensino Particular). 

2 

11 


-- 

Brasil—Departamento de Educação do Es- 
tado de São Paulo ..... 

102 

112 

, 29 

199 

Grécia ...... 


— 

, 1 

1 


103.479 

103.479 

113.682 

113.682 

Ensino Secundário (incluindo o Brasil): ‘ 

Liceus do Continente e do Ultramar .. 

3.326 

3.200 

2,021 

2.048 

Escolas Técnicas do Continente e do Ultramar 

3.838 

4.001 

4.948 

5.117 

Escolas do Magistério Primário do Continente 
e de Goa ..-..— 

4.146 

3.988 

5.856 

5.642 

Escolas Especiais (Ensino Particular) .. 

5 

11 

72 

30 

Brasil—Departamento de Educação do Estado 
de São Paulo e Liceu Literário Português, 

Rio de Janeiro ...... 


113 


! 59 


Ensino Superior 


2 


2 


ACTIVIDADES DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 
OARTAS PERMUTADAS DE 1934 A 31 DE DEZEMBRO DE 1956 


379 


1934 . . 

543 

1935 . . 

1.614 

1936 .. 

2.087 

1937 . . 

2,825 

1938 ... .. .. 

5.235 

1939 .. ... . 

8,442 

1940 ..’ ... ... ... ... 

6.466 

1941 ... ... ... ... ... 

5,029 

1942 '.. ... ... .1’ 

1.798 

1943 . . ... ... 1’’ 

2,659 

1944 . 

28.724 

1945 . ... .1. 

31.716 


1946 . 31.015 

1947 . 37.706 

1948 ... . 36.125 

1949 . 44.302 

1950 . 58.051 

1951 ... .. 75.093 

1952 ... .. ... 62.5Í7 

1953 . 63.249 

1954 . 83.069 

1955 . 114.794 

1956 . 126.580 

Total . 829.669 


3 ãe Setembro 

O RECONHECIMENTO DAS ANTILHAS COMO «ANTE-ÍNDIA» ATRAVÉS 

DE VALENTIM FERNANDES E RODRIGO DE SANTAELLA 

Conferência pelo sr. prof. Francis M. Rogers 

_ O sr. prof, Francis M. Rogers, da Universidade de Harvard e delegado da Amé- 
fica do Norte ao Colóquio Internacional de Estudos Luso-Brasileiros de Lisboa, 
realizou na sala «Visconde de Santarém» a notável conferência que se reproduz 
na íntegra como primeiro artigo deste n." do «Boletim». 

Assistiram, além de eruditos investigadores portugueses, muitas das indivi¬ 
dualidades que se encontravam em Lisboa a fim de participar no referido Colóquio. 

Antes de-iniciada a conferência, o presidente da Sociedade de Geografia, 
sr. prof. dr. Mendes Corrêa, saudou o prof. Rogers declarando que esta agreríiação 
se honrava em contar no número dos seus sócios tão ilustre lusófilo, cuja obra em 
prql da divulgação da história das navegações e descobrimentos portugueses é 
deveras notável. E depois de recordar que o prof. Francis Rogers presidiu cora 
muito brilho, em Washington, no ano de 1950, ao 1," Colóquio de Estudos Luso- 
■BraSileiros, no qual éle orador também participou, o sr. prof. Mendes Corrêa 
agradeceu ao eminente historiógrafo a escolha da tribuna da Sociedade de Geo¬ 
grafia para tratar dois importantes temas; o que todos ansiavam ouvir naquela 
sessão e o que está anunciado para a sessão seguinte, sobre «Preste João como 
figura de papa e a concepção estratégica do Mundo no Século XV». 

Prolongada salva de palmas sublinhou as palavras do sr. prof, Mendes Corrêa, 
e repetiu-se quando o conferente se levantou para dar início à sua brilhante lição. 

O sr. prof. Francis Rogers ocupou-se, era primeiro lugar, do problema da data 
em que os europeus, e- sobretudo os castelhanos, reconheceram que as ilhas e a 
terra firme novamente descobertas no Ocidente, as «índias» ou «Antilha», não 
eram uma parte do Oriente, da Asia, mas um mundo novo. A propósito, chamou 
a atenção dos ouvintes para o livro de Rodrigo de Santaella, fundador da Uni¬ 
versidade de Sevilha, cuja impressão foi terminada em 28 de Maio de 1503 naquela 
cidade andaluza, e contém uma tradução da descrição do mundo de Marco Polo 
e do tratado das índias de Poggio Br acciolini. 






















































380 


SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 


Em seguida, o conferente estabeleceu uma comparação pormenorizada entre 
0 livro de Santaella e o célebre «Livro de Marco Polo», escrito e impresso em 1 = 

Lisboa por Valentim Fernandes, no começo de 1502, e demonstra, clararaente, que 
Santaella não só conhecia o livro português mas até o cita, o traduz em parte e 
lhe deve a inspiração do seu próprio livro. 

Na sua demonstração, o prof. Eogers é de opinião que o sevilhano podia com- 
preender a natureza do feito castelhano no Ocidente porque, lendo o livro de 
Valentim Fernandes, estava dentro dum clima intelectual português que lhe 
permitia uma análise real dos factos, isto é, uma visão geral do verdadeiro , 

Oriente, primeiramente descoberto por italianos e mais tarde revelado nos seus / ii 
pormenores pelos portugueses. j: 

5 de Setembro \ 

" '-'i 

PRESTE JOÃO COMO FIGURA DE PAPA, E A CONCEPÇÃO ESTRATÉGICA 
DO MUNDO NO SÉCULO XV 

Conferência pelo sr. prof. Francis M. Bogers 

Nesta lição, o sr, prof. Rogers indicou os livros impressos no Século XV e nos 
primeiros anos do Século XVI, nos quais baseia as suas conclusões. Dentre eles, 
julga ser o mais importante um folheto, em latim, contendo vários tratados, in¬ 
cluindo 0 Itinerário de João de Hese, a Carta do Preste João e um tratado por 
Jacopo Foresti da Bergamo, baseado no tratado das índias de Poggio Bracciolini. 

Depois de estabelecida a base da súa exposição, o conferente esboçou a evolu¬ 
ção da figura do Preste João na imaginação medieval. O Preste João—disse— 
começou por ser um Imperador-Padre das «índias», chefe do poder temporal au¬ 
xiliado por um chefe espiritual, o chamado Patriarca de São Tomé. Mais tarde, 

0 Preste João tornou-se Imperador e patriarca da Etiópia e da índia. No fim do 
Século XV os folhetos falavam do «pontificado» deste Preste João, finalmente 
lhe chamando papa. 

Seguidamente, o sr, prof. Rogers examinou minuciosamente os livros antigos 
num ponto de vista ligeiramente diferente, mostrando que a Europa «livre», na 
sua maior parte latina, criava, na sua imaginação, uma zona islâmica, contor¬ 
nando a Europa livre desde a Andaluzia até aos países balcânicos, e uma zona r 

ultra-islâmica, da Guiné ao Oataio, Uma das preocupações principais dos autoreS ii 

destes livros e talvez dos Infantes Dom Pedro e Dom Henrique e dó Rei Dom ; 

João ,11-afirmou—, era a dos cristãos não latinos. Estes cristãos viviam em '} 

dois grupos distintos; os da zona islâmica-cristãos de ritos orientais e Moçá- . 
rabes—e os da zona ultra-islâmica—Etiópicos monofisitas e Cristãos «de São ■ 

Tomé» da índia. 

A concluir, o orador tentou explicar a expansão ultramarina portuguesa como 
consequência lógica destas noções imaginárias e livrescas. Apresentou a expan- 
são como uma dupla demanda do Rei da Etiópia, identificado por alguns erra¬ 
damente, cora a figura do Preste João, e do corpo do Apóstolo São Tomé em 
Mylapore. Com efeito—acrescentou—, os portugueses entraram na Etiópia em 
1520 e abriram o túmulo do Apóstolo era 1523, 

. O sr. prof. Rogers foi muito felicitado pela assistência e pelo sr. prof. Mendes 
Corrêa que lhe reiterou os agradecimentos da Sociedade de Geografia pelas duas 
magníficas lições. 
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HLAWASTCI-I (C.) —«Sobre a anfíbola de Cevedais», Portugal,. (Trad. do artigo «Uber den 
Amphlbol von Cevadaes» (Portugal), publicado no «Festschrift zum siebzigsten OeburU- 
tage von Harry Rosenbusch» pp. 68-76, 1906, Stuttgart), 1957. Lisboa. Museu e Labor. 
Min, e Geológico, Of. do E, 
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HOWELLS (WO — íLa race humaine—De la préhistoire a. la clvllisation grego-romainen 
1957, Paris, Compra. 

INSTITUTO GEOFÍSICO DA UNIVERSIDADE DE COIMBRA «Observações meteorológicas, 

magnétéicas e sismológicas. — 1953-1954>i — 1,* Parte; — «Observações meteorológicas», 1957. 

^ Coimbra. Perm, 

INSTITUTO NAaONAL DE ESTATÍSTICA, — «Comércio Externo» — Vol, 1,-1956. 1957. 
Lisboa. Perm. 

JADIN (L.) — «Recherches óans les Arcbives et Blbllothèques dTtalle et du Portugal sur l'An- 
clen Congo» 1957. Bruxelles. Of. do A. 

JOB (Jacob) —«Portugal— Lands der Chrlstusrltter», 1856. Stuttgart, Compra. 

KBNDRIK (T. D.) — «The Llsbon Earthquake»., 1956, London. Compra. 

LAGOA (Visconde de) — «João Rodrigues Cabrilho» — A blbliographical sketch. 1957. Lisboa. 
Centro de Estudos Histórico Ultramarino. Of.do E, 

LAINS B SILVA (Eng. Hélder) — «Timor e a cultura do café». 1956. Lisboa. Junta de Inv. do 
Ultramar. Perm. 

LAYNG (T. B.) — «Sixteenth-Century maps relating of Canada» — A cheok-llst and blbllo- 
graphy. 1956, Ottavva, Public Archives of Canada. Of, do E. 

LEDESMA ABRANTES (Ventura) —«O Património da Sereníssima Casa de Bragança em 
Olivença». 1954. Lisboa, Fundação da Casa de Bragança, Of. do E. 

LEITE FARIA (Dr, Brancisco) — «Lisboa e S. Lourenço de Brindes» —1957. Lisboa. Of. do A. 

TJMA (João Rangel de) —«Túnel (0) rodoviário da marginal do Douro»-Palestra do Eng. 
Civil [...] 1957, Lisboa. Junta Autónoma de Estradas. Of. do B. ' 

LUCBNA (Prof. Armando) —«Os jardins do Paço Ducal de Vila Viçosa», pelo e Eng, 
António Bello. 1965. Porto. Edição da Fundação da Casa de Bragança. Of. do E, 

MAGALHAES BASTO (Prof. A. de) — «A propósito de D. Manuel II e da sua colecção de livros 
antigos». 1956. Porto. Fundação da Casa de Bragança. Of. do E. 

MAHEN (Conde de) — «Goa—Nossa Terra» [1957], Lisboa. Of, do A. 

MANUEL JOAQUIM — «Vinte livros de música polifónica do Paço Ducal de Vila Viçosa» — 
Catalogados, descritos e anotados por [..,] 1953. Lisboa, Fundação da Casa de Bragança 
Of, do E, 

MARQUES ESP ARTEIRO (António) —«0 Almirante Marquês de Nlsa». 1944, Llshoa. Compra. 

MARTINS MENDES (António) — «Visita de estudo ao Instituto Biológico de S, Paulo» (Rela¬ 
tório de estágio) 1954. Lisboa. Junta de Inv, do Ultramar. Perm. 

MATOS (Luis) —«A Corte literária dos Duques de Bragança no Renascimento». 1956. Lisboa. 
Fundação de Casa de Bragança. Of. do E. 

MELO (Carlos)— «Introdução ao estudo das fossas nasais». 1915, Lisboa. Of. do sócio António 
Barbosa de Oliveira. 

MENDES COBRSA (Prof. Dr. A. A.)-«A acção da . Escola Superior; Colonial “Alocução 
proferida pelo Director da Escola na sessão solene de inauguração do ano lectivo de 
1951-1952». 1952, Lisboa, Of. do A. 

—— «Estrutura social do povo português». 1953. Lisboa. Of, do A. 

MENDES PÓVOAS (F.) —«A Serra da Estrela e o Herminismo em pleno desenvolvimento». 
1957. Lisboa. Of. do A. 

MERRIEN (Jean) — «La Grand ílistoire des Bateaux». 1957. Paris. Compra. 

MORAIS (Prof. Dr, Custódio de) — «Um ano de medidas de radiação solar no Instituto Geofí 
sico da Universidade de Coimbra». 1956. Coimbra, Of. do A. 

MÜHLHAUSER (Slegfried) — «Herdmeohanisoh Vorgange bei elning zirkumpaziflschen erdbe- 
ben. 1957. Uppsala. Perm. c, Metéorologiska Institute, Uppsala, 

NAIA (Com. da Mar. Merc, Alexandre Gaspar da) — «Historiografia dos Descobrimentos.— 
Impertinências elucidativas de um curioso», 1966, S. Paulo. Of, do A. 

NEVES DIAS (Raul) — «Imprensa (A) periódica em Moçambique —1854-1954» — Subsídios 
para a sua história. (Complemento de «Quatro Centenários em Moçambique). 1966, L 
Marques. Imp. Nac. de Moç. Of. do E. 

OBSERVATÓRIO ASTRONÓMICO DE LISBOA (Tapada) — «Dados astronómicos para os Alma¬ 
naques de 1958, para Portugal». 1957. Lisboa. Of, do A. 

ORGANISATION DE NATIONS UNIES — «Annuaire Demographique —1966». 1956, New York, 
Compra. 

-«Annuaire Statistique — 1956». 1956. New York. Compra. 

ORGANISATION BUROPEBNNE DE COOPÉRATION ÉCONOMIQÜB. - «L'Europe ajourd'hui 
et en 1960». Vols, I e 11. 1957. Paris. Of, do E. 


MOVIMENTO DA BIBLIOTECA 
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OSANN (A.) —«Sobre un gnelsse rico de nefellna, de Cevedals». (Portugal) Trad. do artigo 
«Uber einen nephelinreichen Gneis von Cevadais» (Portugal). Com uma introdução do 
Prof. Carlos Teixeira. 1956. Lisboa. Museu e Lab. Mieralógico e Geológico. Of. do Á. 

PAES (Afonso) — «Viagem de estudo aos Estados Unidos da América» — «Algumas impressões 
sobre um estágio de três meses em Boston, Estado actual (Dezembro 1953) da Cirurgia 
nas doenças do coração» (Relatório de estágio) 1955, Lisboa. Junta de Inv. do Ul¬ 
tramar. Perm. 

PERES (Prof, Dr. Damião) — «Diogo Cão». 1957. Lisboa. Centro de Estudos Histéricos Ultra¬ 
marinos. Of.do E, , 

PINTO CARNEIRO—«Os Duques de Bragança» — Elogio fúnebre. 1956, Lisboa. Fundação da 
Casa de Bragança. Of. do B. 

PIRES DE LIMA (Prof. Dr. Américo) — «Infelicidades de Garrett». — Conferência. 1956, Lisboa. 
Of, da Fundação da Casa de Bragança. 

PISSURLENCAR (Panduronga S, S.) — «Assentos do Conselho do Estado», Vol. IV. (1659-1696). 
Documentos coordenados e anotados por [,,,j 1956, .Bastorá, Arquivo Histórico do 
Estado da índia. Of. do E. 

PLÉVILLE (Mlchel Bourdet) — «Quand le Pape avait des bateaux», 1957. Paris. Compra. 

PROVÍNCIA DE ANGCÍLA—«Código da Estrada e Novo Regulamento da Estrada», 1956. 
Luanda. Imp. Nac. Of, do E. 

-«Colectânea da Principal Legislação—1955». s, d. Luanda, Imp. Nac. Of. do E. 

-■ «Estatística da Navegação Marítima —1956». 1957, Lisboa. Rep. Téc. de Estatística. 

Of. do E, 

-«Orçamento Geral para o ano económico de 1957». Luanda. Of. 

-«Regulamento da assistência médica gratuita e o fornecimento de medicamentos nos orga¬ 
nismos do Estado» (Fort, n." 8.167, de 8/4/1953). 1956. Luanda, Imp. Nac, Of. do E. 
«Regulamento dos Bairros Indígenas» (Dip, Leg. n." 2.799, de 9/6/1956). 1957. Luanda. 
Imp. Nac. Of. do E. 

-«Regulamento da Indústria Hoteleira» (Dip. Leg, 2.572, de 9/5/1956). 1957. Luanda. Imp. 

Nac, Of, do E. 

-- «Regulamento da ocupação de terrenos do Estado» (Dip. Leg. 2.733, de 15/2/1956). 1957. 

Luanda. Imp. Nac. Of. do E. 

.—■ «Tabela de preços por serviços clínicos, médico-cirúrgicos, da especialidade e de enfer¬ 
magem» 1956, Luanda, Imp. Nac. Of. do B. 

PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE-«Orçamento Geral para o ano económico de 1967». 1957. 
Luanda. Rep. Téc. de Estatística. Of. do E, 

RENDEIRO (Fr. Francisco) — «Elogio fúnebre do Arcebispo de Évora, D. Manuel Mendes da 
Conceição Santos». 1956. Lisboa, Fundação da Casa de Bragança, Of. do E. 

ROSTAND (Jean» — «Pode modificar-se o Homem?», 1057. Lisboa, Compra. 

ROZMITAL (Leo of) —«The Traveis of Leo Rozmltal through Germany, Flanders; Bngland, 
France, Spaln, Portugal and Italy, —1465-1467». Transiated from the German and Latln and 
edited by Malcolm Letts. 1957. Cambridge. The Hakluyt Soclety. Compra. 

SALDANHA (Dr, Mariano) —«A cultura da música europeia era Goa», 1956. Lisboa. Of do A. 

SAMPAIO (Dr. Arnaldo) — «Serviços de saúde Norte-Americanos. —Seus princípios e pers¬ 
pectivas». 1957. Lisboa, Fundação da Casa de Bragança. Of. do E. 

SANTA-RITA (Augusto de) —«0 Poema de Lisboa». 1957. Lisboa. Câmara Municipal. Of. do E. 

SCHWAB —«La Renaissance Oriental». 1950, Paris, Compra. 

SEABRA (Luís) — «Notícia sobre a actlvidade florestal na índia Portuguesa». Por [.;.] Ma¬ 
nuel P, Ferreirlnha e Maria Clara G, de Freitas, 1956. Lisboa. (Sep. da «Garcia de Orta») 
—Número especial de 1956. Of. 

SENET (André) — «L’Homme a la découverte de son corps», 1956. Paris. Compra, 

SÉRGIO (Dr. António) —«Antologia-Sociolágica» —Trechos portugueses e estrangeiros selec- 
cionados e prefaciados, por Cadernos n.“» 8. 

SERVIÇO METEOROMGICO DE MACAU — «Apuramento das observações meteorológicas efec- 
tuadas no Observatório de Macau no período de 1901-1955». 1957. Macau. Of. 

SERVIÇOS GEOLÓGICOS DE PORTUGAL— «Comunicações dos [...] —Suplemento ao Vol, 
XXXVI». 1956. Lisboa. Perm. 

SOCIEDADE PROMOTORA DAS BELAS-ARTES EM PORTUGAL-.«Prémio da 1868, 

Lisboa. —Album com gravuras. Of. do sócio António Barbosa de Oliveira. , 

SORET (Marcei) — «Carte ethno-démographique de FAfrlqüe Équatorial Françalse». 1956 
Brazzaville. Of. do Inst. Études Centrafricaines. 
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SOUSA DIAS (Gastão de) — «A cidade de Sá da Bandeira», 1957. Sá da Bandeira. EdlcSo da 
Câmara Municipal. Of. do E. 

STRAETEM (J. van der) -r «Triangulatioh du Katanga. — Les raccords de la triangulatioii du 
Katanga á la trlangulation de Uarc du 30.» méridien». 1957. Bruxellea. Comité Spécial du 
Katanga, Perra, 

TOYOTAKA (Komiya) — «Japanese Musio and Drama in the Meijl Era». Compiled and edited 
[...], 1956. Obunsha, Tokyo. Centenary Culture Councll, Of. do E. 

VIEIRA NATIVIDADE (Eng.-Agr. J.) —«L. A, Rebelo da Silva —O Homem —O Cientista —O 
Agrónomo». 1966. Lisboa. Of, do A. 

-«Melhoramento da flora fruteira portuguesa», Pelo [...] e Eng.-Agr. J. M. Natividade 

Sanches Coelho. 1953. Alcobaga. Of. dos A, 

'— «Nova (A) floresta». 1954. Lisboa. Of. do A. 

-Seléction (La) et Pamélioratlon génétique du Chêne-liége au Portugal» (Ext. de la «Revue 

Eorestière Française», n.* 6, Juin 1954. Of, do A, 

-«Suíça —Fomento da fruticultura»—Relatório de uma missão de estudo de que foram 

Incumbidos os Engs.-Agrs, [.,.] e H, A. Roovers Costa Neves. 1956. Lisboa, Of. dos B. 




CAPITAL E RESERVAS 


EM 31 DE DEZEMBRO 


DE 1956 


86.1 52 CONTOS 


SEDE 

AV. DA REPÚBLICA, 49-1. 

TELEFONES 2095 A 2099 
CAIXA POSTAL, 696 
END. TELEG. «SEGUROS» 

AGENTES 

VILA DE JOÃO BELO 
CAIXA POSTAL,' 74 
MAGUDE 

INHAMBANE) CAIXA POSTAL N,“ 78 
CHINDE 


DELEGAÇÕES 

PORTUGAL CONTINENTAL 

LISBOA; RUA ÁUREA, 87, 2.'’-ESQ. 

PROVÍNCIA DE ANGOLA 

LUANDA; 

R. GOV. EDUARDO COSTA, 69,1,’-D, 

PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE 

MANICA E SOFALA 

BEIRA; CAIXA POSTAL N.° 736 

ZAMBÉZIA 

QUELIMANE; CAIXA POSTAL N,** 3 
NIASSA 

NAMPULA: CAIXA POSTAL N. 7 


Organização constituída inteiramente por vontade de 475 colonos, todos 
residentes na Província de Moçambique, dos quais 91,2 °/o são portugueses 





LJ. .. . - . ■ i 








1 • j. j .. 






CAMINHO DE FERRO DE BENGUELA 

EMPRESA TIPOGRÁFICA 



1348 Km ATRAVÉS DE ANGOLA 

Casa Portuguesa 



Ligações rápidas e cómodas para passageiros e carga, 
servindo as regiões de 

SUCESSORES, LIMITADA 



BENGUELA, HUAMBO 

BIÉ, MOXICO E LUNDA 






ARTES 

GRÁFICAS 



CONGO BELGA E RODÉSIAS 

RUA DAS GÁVEAS, 103/109 

LISBOA • TELEF, 2 7817/2 6108 


: 

MOÇAMBIQUE 

UNIÃO SUL-AFRICANA 






' '00000000 






NO LOBITO, HOTEL TÉRMINUS (l.' ciasse) 

■ 









: 



CNN 

companhia nacional 

DE N A V E G A Ç A 0 


EMPRESA VIDREIRA 
DA FONTEUA, LDA. 

FIÍIIEIIIA DA FOZ - FDNIEIA 

■ 

' / 

5 

WA FROTA AO SERVIÇO 

DA NAÇÃO E DO IMPÉRIO 


Telegramas \ VIDROFONTBLA 
Telefones : 2018 o 2014 



SEDE EM LONDRES 

(£7) 

«MOÇAMBIQUE» - «ANGOLA» 
«NIASSA» - «ÍNDIA» ^ «TIMOR» 
«ROVUMA» - «MOÇaMEDES» 
«SOFALA» — «QUANZA» 
«ZAMBÉZIA» - «SAVE» - «LÜRIO» 
«S, TOMÉ»-«NACALA» 
«TAGUS» — Em construção um navio 
para passageiros de 20.000 tonel, 
icCHINDE» (em construção) — «AN- 
GOCHE» (em construção) 6 RE¬ 
BOCADORES - 33 BATELÕES 

NUM TOTAL DE CERCA 

DE 2 0 0.0 0 0 TONS. 

i LIGANDO PORTUGAL 

j ' J ÃFRICA E AO ORIENTE 

. 

1 

GARRAFAS PRETAS-De todos os 
tipos e capacidades, Fabrico especial 
do tipo de champanhe • GARRAFAS 
BRANCAS — Para vinhos, refrigeran¬ 
tes, etc. * GARRAFÕES - Vulgares e 
especiais para exportação • , VIDRO 
IMPRESSO EM CHAPA-De vários 
padrões de grande efeito decorativo 
para interiores e exteriores de casas 
• VIDRO ESTRIADO EM CHAPA - 
Para telhados, lanternlns, marquises 
e hangares • VIDRO ARMADO 

■ © 

Premiada com as mais altas recom¬ 
pensas em todas as exposições a que 
tem concorrido 


i 

p 

i; 

1, ■, 

5 

PLÁHTÂÇÕES E FÁBRICAS DE AÇÚCAR 

EM 

LUABO E MARROMEU 

PROVÍNCIA DE MOÇAMBIQUE 

DIRECÇÃO LOCALí 

AVENIDA DA ÍNDIA, 8 

LISBOA 
















COlHPiU DO ASSliCliyE ANGOLA 

AÇÚCAR 

SISAL . , /, 

cordoaria mecanica 

ÓLEO DE PALMA 
COCONOTE 

óleo de palmiste 

PESCARIA 

farinação e óleo 

REFINARIA 

em Matosinhos 

Sede Social - LUANDA 

I ■ Administração - LISBOA- Praça do Município, 28 

COMPANHIA DE SEGUROS 

ALLIANÇA MADEIRENSE 

FUNDADA EM 1891 

Sede; Rua da Alfândega, 46 • FUNCHAL • MADEIRA 
Delegação Geral'no Continente: 

Rua da Prata, 173, 2.“ • LISBOA • Telefone 2 68 82 

SEGUROS EM TODOS OS RAMOS 


ACEITA AGENTES E COLABORADORES EM TODO O PAÍS 
















ToTOGRfi^WRA 

franco, 

RUA DOS MOUROS, 41 
l/SBOA 

telefone 

32296 



S AC AVÉM 

I Flllltl lüí SIITE Bll 


SERVIÇOS DE MESA 
PEÇAS DE FANTASIA 

decorações modernas 

PREÇOS ACESSÍVEIS 


FOTOUITO 

gravura 


FOTOCROMO 



MATERIAIS DE SUPERIOR 

qualidade 

PORTO - LISBOA - COIMBRA 


,ompa 


nhia N 


acionai 


de Electricidade 


Sede: Campo Pequeno, 21, l." 

LISBOA 

CAPITAL REALIZADO 210.000 CONTOS 

Concessionária, para o estabelecimento e exploração de linhas de transporte e 
subestações destinadas ao fornecimento de energia eléctrica aos concessionários 
da grande distribuição e à interligação dos sistemas do Cávado, do Zêzere e do 
Douro entre si e com os restantes^ sistemas produtores 

instalaçõss ^ 

EM EXPLORAÇÃO EM MONTAGEM 

linhas SUBESTAÇÕES Linha Zêzere -Bouçã 

Zíar..Liiboa I e II SKavto (Lübo.) Imha Satóbal-Fírreira 

Zêzere-Porto Ermesinde (Porio) ^ ^ Linha Zêzere-Coimbra 

Cávado ■ Porto I e II Zêzere '(Castelo do Bodel jubestacão de Coimbra 
Lisboa-Setdbal Setúbal 

Porto-Estarreja : 

Zêzere-Alferrarede , 


PAULINO DE MELO, LDA. 

ENDEUEÇO TELEGRÁFICO; «PAMELO» 

SEDE EM LUANDA 

C. P, 616 

AGÊNCIA EM LISBOA 

RUA DOS DOURADORES, 6, 2.° 

Importadores de artigos nacionais e estrangeiros 
e exportadores de produtores Ultramarinos 
café, oleaginosas, etc. 


RUA DO COMÉRCIO, 94 “LISBOA 

CAPITAL. . .... ... . . 200.000 CONTOS 
FUNDOS DE RESERVA .,. . 273.708 CONTOS 
FUNDOS DIVERSOS.... . 150.981_ CONTOS 

BANCO EMISSOR NAS PROVÍNCIAS ULTRAMARINAS 
DE CABO VERDE, GUINÉ, S. TOME E PRÍNCIPE, 
MOÇAMBIQUE, ESTADO DA ÍNDIA, MACAU E TIMOR 

63 DEPENDÊNCIAS NO CONTINENTE, 27 DEPENDÊNCIAS NAS ILHAS E ULTRAMAR 
BANCOS AFILIADOS NO ESTRANGEIRO = BANCO ULTRAMARINO BRASILEIRO, S, A, 
NO BRASIL; ANGLO-PORTUGUESE BANK LTD., EM LONDRES; BANQUE FRANCO-POR- 
TUGAISE D'OUTRE-MER, EM PARIS 

ÀGEmES E CORRESPONDENTES EM TODO O MUNDO 
TODAS AS OPERAÇÕES BANCÁRIAS 

COMPRA E VENDA DE CAMBIAIS, ABERTURA DÊ CRÉDITOS DOCUMENTÁRIOS, CONTAS 
DE CRÉDITO, TRANSFERÊNCIAS POSTAIS E TELEGRÁFICAS EM MOEDA NACIONAL 
OU ESTRANGEIRA, DESCONTO E COBRANÇA DE LETRAS, COFRES FORTES, SERVIÇO 
DE títulos, DEPÓSITOS À ORDEM, COM PRÉ-AVISO E A PRAZO 





























































































ÉRICA DE ms E TAPEIES DA LDDSÜ 


DE 

MANUEL CARVALHO 

★ 

Carpetes, tapetes e passadeiras de lã, 
em vários géneros 

i 

'k 

Fábrica de Lanifícios Fábrica de Tapeçarias 
em S, ROMÀO (SEIA) - Telef. 485 em LOUSA - Telef. 99263 


ESPINHO 

RAINHA DA GOSTA VERDE 

ZONA D£ JOGO E TURISMO 
PISCINA-SOLÁRIO ATLÂNTICO 

(A MAIOR DA PENÍNSULA) 

GOLF (18 BURACOS) • TÉNIS • RINK DE PATINAGEM • 
CASINO • HOTÉIS • CINE-TEATROS (2) • UMA ESPLANADA 


QUE É A MAIOR DO PAÍS • PARQUE 

INFORMAÇÕES; 

COMISSÃO MUNICIPAL DE TURISMO. 
TELEFONE 355 
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MONTEPIO GERAL 

Associação de Socorros Mútuos fundada em 1840 

CAIXA ECONÓMICA DE LISBOA 

ANEXA AO MONTEPIO GERAL 

RECEBE DEPÓSITOS À ORDEM E A PRAZO 
RECEBE DEPÓSITOS EM CONDIÇÕES ESPECIAIS PARA MENORES 

Realiza as seguintes operações: 

EMPRÉSTIMOS 

sobre prédios rústicos e urbanos, papéis de crédito, metais e pedras preciosas 

ALUGUER DE COFRES FORTES —ARRECADAÇÃO DE VALORES NAS CASAS-FORTES — 
COBRANÇA DE JUROS E DIVIDENDOS —COMPRA DE CUPÕES — TRANSFERENCIAS 

DE NUMERÁRIO 

SEDE EM LISBOA "Rua Aurea, 219 a 241 
FILIAL NO PORTO - Avenida dos Aliados, 90 
AGÊNCIAS EM COIMBRA, ÉVORA E FARO 






COMPANHIA DE SEGUROS 

ULTRAMARINA 

Até 1957 

Capital e Reservas! 172.295,580$90 
Pago de Sinistros ; 340,671,839$50 

I 

FILIAIS EIVI LUANDA E LGURENÇO MARQUES 


^mmá 


m 


toli 


as as promaas UHtmmannas 


Sede: RUA DA PRATA, 98 a 108 - LISBOA 
Telef. 3 25 25-6-7 e 2 58 76 



EDIÇÕES 

DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA 

(1876 a 1957) 


(Continuação) 

1925 

general (0) JOAQUIM JOSÉ MACHADO, 
sua vida e obras nos últimos cinquenta anos 
da Administração Colonial Portuguesa — Elo- 
ffio histórico proferido pelo sócio Caetano 

Gonçalves . 5$00 

LISTA DOS SÓCIOS DA S. G. L. em 10 de 

Novembro de 1025 . (Esgotado) 

COMISSÃO AFRICANA — Parecer acerco da 
defesa e propaganda de Angola, por Augusto 

Soares . 5$00 

VULOôES (OS) DE HAWAII, por Eulides 
Goulard da Costa . 5W 

1926 

PROJECTO DE PLANO DE POLÍTICA COLO¬ 
NIAL EM ANGOLA, apresentado à Assem¬ 
bleia Geral da S. G. por Ferreira DWz 5$00 
SECÇÃO DE ENGENHARIA E COMUNICA¬ 
ÇÕES TERRESTRES-Parecer e projecto 
sobre o Zaire e Porto e Caminho de Ferro do 

Congo . 5$0O 

PARECER DA COMISSÃO DE DEFESA DAS 
COLÔNIAS —I Plano de coníerSnoias de Vir¬ 
gílio Pereira da Costa — Eelator Jaime 

Cortesão . fi>00 

PARECER DA COMISSÃO DE DEFESA DAS 
COLÔNIAS-II-O PORTO DE MACAU, 

por João Tamagnlnl . 6$00 

PROJECTO DE BASES PARA A REORGANI¬ 
ZAÇÃO DO MINISTÉRIO DAS COLÓNIAS 


1929 

ALBUM C/VISTAS DA SOCIEDADE (CARA¬ 
VELA) 6?00 

ALBUM 0/VISTAS DA SOCIEDADE (BAN¬ 
DEIRA) . 6í00 

1939 

REPLY TO THE ACOUSATIONS ADDRESSED 
TO THE LEAGUE OP NATIONS, bg Mr. 
Edmrd A, Jíoss. Report prepareã bg Dr. Oli¬ 
veira Santos . 5$00 

CONGRESSO COLONIAL NACIONAL, de 8 a 
15 de Maio de 1030 -Aotas das Sessões e 

Teses . 100$00 

TIMOR, alguns subsídios para o estudo do seu 
clima, por Ernesto de Vasconcellos (Trabalho 
póstumo) .. S$00 

1931 

EXPOSIÇÃO DE TIMOR, 1931-Museu Colo¬ 
nial (Catálogo) .. 6$00 

ESTATUTO GERAL DA S. G. L.-Nova edi¬ 
ção . (Esgotado) 

ÉLÉMENTS DE GRAMMAIRE TCHOPI 
(M'chopBs), par Henrl Philippe Junod 6P 
HOMENAGEM à memória do seu segundo se¬ 
cretário perpétuo, o almirante Ernesto de 
Carvalho e Vasconcellos, falecido em 15 de 
Novembro de 1930, dedicada a sua Exm.a 
Família pela S. G. L. 25$00 


1932 

EXPOSIÇÃO DA COLÔNIA DA GUINÉ 1932 

— Museu Colonial (Catálogo) . 5?00 

COMEMORAÇÃO DO DESCOBRIMENTO DOS 
AÇORES — Parecer ãa Secção de História, re¬ 
latar João de Freitas Ribeiro . 6$00 

1935 

HOMENAGENS AOS COMBATENTES DAS 
CAMPANHAS COLONIAIS 1855-1918 (Semana 
das Colónias de 1935) . 6í00 

1936 

ANNAES DE TIMOR, Começados no ano de 
1861, sendo governador Afonso de Castro, 
Precedidos de um resumo histórico desde os 
primeiros tempos do domínio até os nossos 

dias . 8$00 

CAMPANHA DO HUMBE EM 1897-1898, pelo 
Tenente-Coronel Belo de Almeida (Esgotado) 
EXPEDIÇÕES MILITARES A SANGA NO 
CONCELHO DE NOVO REDONDO EM 1893 

— Apontamentos sobre as operações realizadas, 
pelo Ten.-Coronel Belo de Almeida (Esg.) 

EXPOSIÇÃO DE ARTE GENTÍLICA - Afrlea 
Portuguesa, de 19 a 26 de Abril . 6$00 

1937 

EXPOSIÇÃO DE ARTE POPULAR DA ÍNDIA 
PORTUGUESA, por ocasião da Semana das 

Colónias ... 6500 

CENTRO DE ESTUDOS BRASILEIROS-A 
sua organização. O seu íunclonamento CRe- 

pulamcnto) . 6$00 

CENTRO DE ESTUDOS BRASILEIROS - Sua 
justificação e constituição, Seus objectivos 

(Programa) . b$00 

MEIO SÉCULO DE LUTAS NO ULTRAMAR 

— Subsídios para a história das campanhas 

do Exército portuguez de terra e mar no Im¬ 
pério Colonial, pelo Tenente-Coronel Belo de 
Almeida . 20$00 

DELEGAÇÃO DA COLÓNIA DE MOÇAMBI¬ 
QUE DA S, G, L. — Programa das festas ia 
Semana da Metrópole organizadas sob o Alto 
Patrocínio de Sua Excelência O Governador 

Geral . (Esgotado) 

NÜMERO COMEMORATIVO DO DIA DA 
METRÓPOLE B DA SEMANA DA S. G, EM 
LOURENÇO MARQUES. lOJOO 

193S 

ESTATUTO GERAL DA S. G. L. Nova Edição 

. (Esgotado) 

PLANISPHÈRE DES GRANDS VOYAGES ET 
DÉGOUVERTES MARITIMES DBS PORTU- 

GAIS - W80-1G60 . 5$00 

MONOGRAFIA - CATALOGO DA EXPOSI¬ 
ÇÃO DE CABO VERDE —Semana das Coló¬ 
nias de 1938 . 15?00 

(Continua) 


Comp. e Imp. na EMP, TIP. CASA PORTUGUESA SUO,, LDA.-Rua das Gáveas, 109-LISBOA 

























